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	Pro Martine, Luka a Konnie

	– s láskou a díky za všechen ten čas

	 


 

	Prolog

	 

	 

	Loď se třpytila ve svitu hvězd – zlatá, jantarová a snová – s křídly jako holubice v rozletu. Čekala trpělivě na svých třech nosnících, nástupní rampu měla vysunutou a iontové motory jen žhnuly.

	Raymond Balfour vyrazil napříč prostornou halou směrem k doku a uvědomil si, že je to ta nejkrásnější loď, jakou kdy viděl. Už jich za svůj život vlastnil nespočet – některé z nich dostal darem, jiné si koupil sám a každá z nich pro něj byla výjimečná – ale tato, tato byla naprostý unikát.

	Tak zaprvé byla sestrojena na zakázku. To se také pěkně podepsalo na ceně. Všechny kosmické lodě sice provětrají kapsu, ale co teprve, když si ji necháte zhotovit na míru v soukromých hangárech na Dálné stanici! Zadruhé sloužila určitému účelu – nebyla to žádná výletní loď (i když by se Balfour nemohl zlobit na nikoho, kdo by si ji na první pohled spletl s luxusním korábem pro boháče). A zatřetí s ní zamýšlel jistou misi – průzkumnou výpravu, která ho dovede až za hranice známého vesmíru.

	Když Balfour došel k přistávací plošině, zastavil se. Loď se nad ním vzpínala, jako by se už nemohla dočkat chvíle, kdy konečně vzlétne. Stříbrným písmem měla do třpytivé přídě vyvedené jméno: Alexandrie. Balfour jí jméno zvolil sám – znamenalo pro něj bystrost, smělost a odvahu čelit čemukoli, co ho na cestách může potkat.

	Byla dokonalá.

	Za Alexandrií se skvělo hvězdné pole protnuté šarlatovým pruhem prastaré supernovy. Za ním ležel okraj vesmíru. A za ním… neznámo.

	Balfour se samým rozčilením rozechvěl.

	„Pokud dovolíte, pane,“ ozval se zdvořile mohutný hranatý servisní robot. Uctivě se poklonil, ale přesto se nad Balfourem tyčil jako věž.

	„Copak, Truggu?“

	„Výzkumný tým už je shromážděn, pane. Loď je připravena k odletu.“

	Balfour přikývl. „Já vím, Truggu. Já vím. Jen si ještě chci vychutnat tento okamžik.“

	Trugg se napřímil a trpělivě prohlásil: „Velmi dobře, pane.“

	Balfour se hladovýma očima zahleděl na dlouhé, jantarové linie a hladký, zlatý trup lodi. „Pověz mi něco, Truggu. Když se podíváš na Alexandrii, co vidíš?“

	„Kosmickou loď, pane.“

	„A víš, co vidím já?“

	„Kosmickou loď, pane?“

	„Vidím dobrodružství!“

	„Velmi dobře, pane,“ odpověděl Trugg. „Smím navrhnout, abychom se přidali k naší výpravě? Profesorka Ventová je už celá nedočkavá.“

	 

	„Jdete pozdě,“ poznamenala profesorka Tabita Ventová. „Měli jsme odlétat už před hodinou.“

	Raymond Balfour vystoupal po nástupní rampě Alexandrie a věnoval jí svůj oslnivý, miliardářský úsměv. „Klídek, profesorko! Anebo vám smím říkat Tabito?“

	„Většina lidí mi říká Tibby,“ opáčila. „Tabita je trochu jazykolam.“ Byla stejně vysoká jako Balfour a i podobného věku – možná o trochu starší. Těžko říct, poněvadž Balfour si mohl dovolit i ty nejnovější omlazovací kúry. Nejspíš má i podíl na Spectroxu, pomyslela si Tibby, možná mu ale křivdí – nebyla zrovna v nejvlídnějším rozpoložení. V tu chvíli si totiž uvědomila, že má na sobě týden staré maskáče a vlasy stažené do culíku. Právě se vracela z vykopávek v Malém voze, zatímco Balfour vypadal, jako by se právě vracel z kosmetického salonu.

	Balfour vesele zamával na malou skupinku výzkumníků, která postávala za ní. „Nazdárek vespolek. Jsme všichni připraveni?“

	Všichni řekli, že ano.

	„Měl jste tu být už před hodinou,“ zopakovala Tibby. Navzdory tomu, že právě ona byla vedoucím výzkumného týmu (přinejmenším to tak stálo ve všech dokumentech), některé ze svých kolegů sotva znala. Přesto však cítila, že má povinnost mluvit jejich jménem.

	„Nechal jste můj tým čekat. I posádku jste nechal čekat. Mě jste nechal čekat!“

	Balfour jí věnoval úsměv člověka, kterému dochvilnost nikdy příliš neříkala.

	Jeho velký servisní robot se vyškrábal s rachotem po nástupní rampě, a než vstoupil do přechodové komory, musel se sklonit. Nesl s sebou spoustu drahých zavazadel.

	„To rovnou odnes ke mně do kabiny, Truggu,“ pobídl ho Balfour.

	„Dobrá, pane,“ odpověděl robot a pomalu vykročil kupředu. „S dovolením, madam.“

	Tibby nezbývalo než ustoupit stranou. „Skutečně potřebujete tolik kufrů?“ odtušila s povzdechem. „Přece máme cestovat nalehko – jsme na vědecké výpravě, ne na dovolené.“

	„To je mi víc než jasné, profesorko. Přece jen platím celou expedici z vlastní kapsy.“

	Balfour se sice nepřestal usmívat, ale Tibby se rozhodla ho dál nepokoušet. „No, ano, to víte, že jsme vám nevýslovně zavázáni, pane Balfoure. Jen na tuto příležitost čekáme celou věčnost a už jsme celí netrpěliví.“

	„Vůbec si nemusíte dělat starosti,“ prohlásil Balfour. „Promluvil jsem si s kapitánem kosmodromu. Dopřeje nám tady v doku ještě trochu času, než se vydáme na cestu.“

	„Ale moji výzkumníci jsou všichni tady. A vy už také a loď je připravena k odletu. Vážně se tu ještě musíme zdržovat?“

	Balfour se podíval zpět k nástupní rampě Alexandrie, jako by očekával příchod někoho dalšího. „Prosil bych ještě o minutku, dvě strpení. Čekáme ještě na poslední členy našeho týmu.“

	„Ale ten už je celý tady!“ zvolala Tibby podrážděně. „Už nikdo jiný nechybil“

	„Omlouváme se za zpoždění,“ zvolala v tu chvíli velmi pohledná mladá žena a ve dveřích se zastavila. Lapala trochu po dechu – zjevně musela dobíhat.

	„Kdo pro všechno na světě jste?“

	„Jmenuju se Clara,“ odpověděla žena. „A tohle je Doktor.“

	Objevil se vysoký, poněkud přepadlý muž s nezkrotnou, šedivou hřívou. „Dobrá,“ pronesl a zpražil všechny přítomné chladným, pronikavým pohledem. „Už jsem tady, můžeme začít. Doufám, že jste všichni připraveni se bát!“

	 


 

	Kapitola

	1

	 

	 

	 

	O půl hodiny dříve Clara Oswaldová právě končila ve škole. Po dvou hodinách s tou nejpaličatější, nejvzpurnější třídou puberťáků, kterou kdy učila, jí pekelně třeštila hlava. Přesto však přivítala uši rvoucí cinkot posledního zvonění.

	Vyhlídka na večer strávený známkováním maturitních prací ji uklidňovala. Doma má aspoň klid. Žádné vyrušování, žádné ustavičné žvanění, žádné pokřikování, žádné školní zvonění… jen hrnek čaje, hromada knih a pak na konci toho všeho možná sklenka prosecca.

	Pak však zaslechla povědomé chrčení a sténání, zčistajasna se před ní objevila modrá budka a Claře bylo jasné, že co se jejích plánů týče, bylo, jak říkávala její babička, „po ptákách!“

	Ve dveřích TARDIS se objevila Doktorova vlasatá hlava. „Psst! Co bys řekla tomu mrknout se do jiné galaxie?“

	Clara takovou nabídku prostě nemohla odmítnout. Podruhé ne. Navíc věděla, že ji Doktorova TARDIS dopraví domů ještě dříve, než vůbec opustí coalhillskou střední a na známkování zbude času dost.

	Rázem se ocitla v daleké budoucnosti a na palubě kosmické lodi, která právě startovala z kosmodromu sto tisíc světelných let od planety Země. Někdy bylo vážně těžké se zorientovat.

	„Kde že to jsme?“ zeptala se Clara již podruhé. „Kde přesně?“

	„Jsme na palubě soukromého výzkumného plavidla Alexandrie vybaveného těmi nejnovějšími technologiemi. Máme za úkol objevit ve vesmíru ztracenou červí díru.“

	„To jako fakt?“

	Doktor se na ni rozčileně podíval. „Vždyť jsem ti to všechno jasně vysvětlil už v TARDIS. Copak jsi neposlouchala?“

	Clara otevřela ústa, aby se ohradila, ale nestihla to – Doktor hned znovu spustil: „Malá posádka, tým výzkumníků a mně se podařilo splašit letenky. Mluvení nech na mně.“

	„No, co mi zbývá?“

	„Usmívat se a tvářit aspoň trochu rozumně.“

	Clara našpulila rty. „Jak to myslíš, aspoň trochu?“

	„Prostě jak nejlíp to svedeš.“

	Obří služební robot, který přinesl Raymondu Balfourovi dovnitř zavazadla, se s rachotem zjevil ve dveřích vedoucích do zadních prostor lodi. Opět se musel sklonit a jeho výkonné servomotory tiše zabzučely.

	„S dovolením, pane,“ oslovil Balfoura. „V hlavním nákladním prostoru jsem narazil na něco nežádoucího.“

	Balfour se zakabonil. „Na co?“

	„Na policejní budku, pane,“ opáčil Trugg. „Alespoň tak to stojí na cedulce.“

	„Jo, ta je moje,“ prohlásil Doktor a popošel dopředu. „Je to nesmírně důležitá vědecká výstroj, pro mou práci zcela nezbytná. Nechte ji být a vše bude v pořádku.“

	„Jak se dostala na palubu?“ zeptal se Balfour.

	„Budku nechte budkou,“ vkročila do toho Tibby Ventová a ukázala prstem na Doktora. „Můžete mi vysvětlit, kdo je tenhle muž?“

	„To je Doktor,“ vysvětlil Balfour. „Odborník na cestování časoprostorem.“

	„Mimo jiné,“ dodal Doktor.

	„Právě jsem ho přiřadil do vašeho týmu,“ pokračoval Balfour.

	„Nikoho dalšího ve svém týmu nepotřebuji,“ namítla Tibby. „A ze všeho nejmíň nějakého ‚odborníka‘ na časoprostor!“

	„To víte jistě?“ zeptal se Doktor. Tibby Ventová strnula – zjevně nebyla zvyklá, že by jí někdo odmlouval. „Podívejte se, profesorko. Sice jste možná nedopatřením zakopli o nejstarší červí díru ve vesmíru, ale víte vy vůbec, jak taková věc funguje?“

	„Nebuďte směšný.“

	„Právě to jsem si myslel.“

	„Ne, nebuďte směšný, já vím naprosto přesně, jak červí díry fungují. Jedná se o zcela přirozený jev.“

	„Na tomto konkrétním jevu není přirozeného zhola nic,“ opáčil Doktor.

	To už všichni v místnosti viseli na každém jeho slově, což Tibby Ventovou popuzovalo ještě víc. „O čem to pro všechno na světě mluvíte?“

	„Mohu vás ujistit, že nemluvím o ničem na světě. Nic z toho, co jste kdy na tomto malinkém světě zažila, vás nemohlo ani v nejmenším připravit na to, co vás právě čeká,“ pronesl Doktor a div ji přitom nepropálil očima. „Ta červí díra totiž vede do neznáma, profesorko. Do naprostého neznáma.“

	„Jsem vědec, Doktore. Je moje práce prozkoumávat neznámé!“

	„A moje práce je zase vás před ním chránit.“

	Raymond Balfour popošel dopředu a zeširoka se usmál. „Snad by bylo lepší dořešit to později, nemyslíte? Paní profesorko, Trugg vám pomůže najít vaše kabiny a já mezitím představím Doktora a slečnu Oswaldovou kapitánovi.“

	Šikovná diplomatická klička, pomyslela si Clara. Přesto je však Tabita Ventová nepřestala podezíravě zkoumat dokonce ani poté, co se jí představil robot Trugg a začal ji a její tým výzkumníků odvádět za nejbližší roh.

	 

	„Profesorka Ventová je poněkud přímé povahy,“ poznamenal Balfour. „Je naprostou špičkou ve svém oboru, ale občas jí schází obyčejná lidská vřelost.“

	„Jo, tomu já rozumím,“ prohodila Clara. „Věřte mi.“

	„Má na starosti výzkumný tým, ale ten vám pořádně představím až později,“ pokračoval Balfour. „Řekl bych, že vás nejdřív ze všeho bude zajímat prohlídka Alexandrie, že ano? Byla navržena a zhotovena na zakázku, výslovně za účelem této mise.“

	„Na základech hvězdného křižníku třídy Herakles, nemýlím-li se,“ nadhodil Doktor.

	„Správně. Ale přidali jsme pár vychytávek. Iontové motory mají čtyřicetiastronovou kapacitu hyperpohonu. Skladovací prostor je konvertován na nejmodernější laboratoře a vybaven výzkumnými zařízeními s entoptickými holografickými displeji. Stínění trupu bylo vylepšeno a snese teď až pětinásobnou dávku kosmických paprsků i těžkou radiaci…“

	„Je nádherná,“ hlesla Clara.

	„Musela stát pěkný balík,“ prohodil Doktor.

	Balfour pokrčil rameny. „Alexandrie je nejdražším soukromým plavidlem pro výzkum hlubokého vesmíru, které kdy bylo sestrojeno – ale řekl bych, že stojí za to. Je vybavena takřka na všechno.“

	„Však uvidíme,“ prohodil Doktor.

	 

	Alexandrie ladně vplula do svého přirozeného prostředí – chladné prázdnoty vesmíru – jako orel nesoucí se na těch nejteplejších termálních vřídlech. Loď se naposledy zatřpytila ve světlech startovací rampy, začala se pozvolna vzdalovat od Dálné stanice a rozsáhlé galaxie hvězd za ní a zamířila do hlubin vesmíru.

	 

	Clara vykročila za svými společníky a pod nohama pocítila slabé hučení motorů. Ještě před pouhou půlhodinou stála na dřevěných parketách své třídy v Shoreditchi a právě se chystala vyrazit domů. A nyní se žene napříč vesmírem… kdoví kam.

	Šťouchla loktem do Doktora. „Červí díry?“

	„Vedou z jedné části kosmu na druhou.“

	„Takové vesmírné potrubí?“

	Doktorovi zaškubalo ve tváři. „Ne! Tedy, chceš-li nazývat spletitý časoprostorový jev, stlačující miliardy světelných let takřka do jediného bodu ‚potrubím‘, pak ano. Ano, pak asi ano.“

	„A co je na téhle červí díře tak prapodivného?“

	„Je stará, pekelně stará. A stejně jako jakékoliv staré potrubí, ani toto nemusí být zcela bezpečné.“

	„A tady tahle banda se ji právě chystá použít, jo?“

	„Obávám se, že ano, Claro.“

	„Takže je na nás, abychom jim v tom zabránili? Proto tady jsme?“

	„Ne,“ namítl Doktor. „Jsme tu, abychom jim v tom pomohli.“

	 

	„Tak, tady máme pilotní kabinu,“ oznámil Balfour a provedl Doktora s Clarou širokými dveřmi v přepážce. „Kapitán Laker vám teď ukáže něco vskutku výjimečného.“

	Kabina byla stejná jako zbytek Alexandrie – dokonale elegantní a uhlazená. Nesmírný výkon plavidla jako by celý prostor naplňoval neslyšným bzukotem. Strany i čelo paluby lemovaly ergonomické ovládací konzole a celé místnosti vévodil panoramatický hologram zobrazující cestu před nimi.

	V samém středu místnosti stálo kapitánské křeslo. Když trojice vstoupila, z křesla vstal muž a věnoval jim okouzlující úsměv. Na sobě měl kabát z pravé kůže a to mu spolu s pohlednými rysy a přistřiženými vlasy dodávalo půvabně staromódní, téměř heroický vzhled.

	Balfour je navzájem představil a pak se vzdálil, aby se prý mohl připravit na instruktáž, která měla proběhnout ve ‚sborovně‘. To slovo Claře okamžitě připomnělo coalhillskou střední. Otřásla se a znovu převedla svou pozornost na to, co je tady a teď.

	Kapitán Laker ukázal palcem směrem k hologramu. „Jdete zrovna včas,“ prohlásil. „Právě opouštíme Mléčnou dráhu.“

	Na hologramu se třpytilo hvězdami poseté nachové pole. Vznášelo se ve vzduchu jako bublina a působilo tak opravdově, že Clara pocítila silné nutkání naklonit se dopředu a ponořit do něj prsty. „To je nádhera,“ vydechla obdivně.

	„Barvy, které právě vidíte, pocházejí z pozůstatků hvězdy – je to mračno horkého plynu sálající z hvězdné exploze, která se odehrála před milióny let. A my letíme přímo skrze něj.“

	Alexandrie uháněla kupředu, modrá oblaka kolem získávala čím dál víc růžových odstínů a brzy zcela zfialověla. Poté se loď postupně začala propracovávat paletou křiklavě červených a záhy nato temnějších, rudých mračen a v jednu chvíli jako by celou pilotní kabinu zalily hektolitry krve.

	„Jsme na samém pokraji galaxie,“ prohodil Doktor tiše. „Tohle je vše, co zbylo z té nejposlednější hvězdy – teď už míříme do prázdna.“

	Šarlatový svit najednou vybledl a nahradila ho hutná, neproniknutelná čerň. A ani jediná hvězda na dohled!

	„Už jsme opustili galaxii,“ potvrdil Laker. „To je panečku něco, že?“

	„Vůbec nic nevidím,“ opáčila Clara a mráz jí přeběhl po zádech. „Jen… tmu.“

	„Už tu nejsou žádné hvězdy,“ vysvětlil Doktor. „A ani nebudou, dokud nedosáhneme příští galaxie, což je Andromeda. Pokud kapitán Laker zvětší obraz na skeneru, třeba ji odsud spatříme – spolu se spoustou dalších galaxií.“

	Laker přikývl. „No, to bych sice mohl, ale copak by na tom bylo něco vzrušujícího?“

	„Vzrušujícího?“ zopakovala Clara.

	Laker pohodil rukou. „Věčná noc. Dokážete si představit něco víc vzrušujícího?“

	„Nebo něco děsivějšího,“ dodal Doktor. „Jak potrvá dlouho, než dorazíme k červí díře?“

	„Za chvíli bychom měli dosáhnout maximální rychlosti. Přibližná poloha červí díry je nějakých padesát světelných let za hranicí galaxie, tak odhaduji, že by nám to mohlo trvat pár hodin.“

	„A jak ji hodláte najít?“ zeptal se Doktor. „Když říkáte, že je její poloha jen přibližná?“

	„V tuto chvíli totiž vstupuje do hry Jem,“ vysvětlil Laker a ukázal směrem k přídi.

	Téměř přímo pod holografickým prohlížečem stála dlouhá, nízká lavice připomínající pohovku, obklopená shlukem všemožných přístrojů. Na kontrolních panelech poblikávala světélka a z povrchu této „pohovky“ stoupala změť drátů zapojených do průhledné báně. Pod ní, jako dáma ve starém kadeřnictví, seděla ta nejkřehčeji působící ženuška, kterou kdy Clara viděla. Měla hladkou, mléčnou pleť, skřítkovské rysy a na sobě upnutý pracovní oděv s vysokým límcem. Její velké mandlové, úplně bílé oči zíraly upřeně vpřed. Clara však vycítila, že i přes svou znepokojující bledost vnímají věci, které lidské oči vnímat nedokáží.

	„Náš astronavigátor,“ pokračoval Laker tišším hlasem, jako by se obával, že ženu vyruší.

	„Klon?“ prohodil Doktor nelibým tónem.

	„Zdravím,“ pronesla žena v křesle. Hlas měla tichý, ale melodický. „Vy musíte být Doktor. A vy… Clara. Já jsem Jem 428. Těší mě.“

	„Ahoj,“ opáčila Clara trochu zaraženě. Nevzpomínala si, že by ji někdo představil jménem.

	„Čtu vám myšlenky,“ vysvětlila Jem s úsměvem. „Ale nebojte – mám jen základní telepatické schopnosti. Nevnímám nic než povrchové vjemy – žádná velká tajemství.“

	„No… to je dobře.“

	„Jem je klon, geneticky navržený pro zvýšenou citlivost na časoprostorové kontinuum,“ poznamenal Doktor. „Slyší, co jí vesmír povídá. Nebo to o sobě aspoň tvrdí.“

	„A taky je přímo před tebou,“ navázala Clara důrazně.

	Doktor se na okamžik zamračil, než mu došlo, co tím myslela. Pak se zničehonic sehnul a zahleděl se Jem 428 přímo do tváře. „Omlouvám se. Ahoj, Jem. Pověz: co přesně slyšíš?“

	Jemino dokonalé bělmo zíralo neochvějně dál do temnoty holografického displeje. „Slyším píseň hvězd a šepot těch nejvzdálenějších galaxií…“

	Doktor se podíval na Claru. „Tím myslí, že vnímá nepatrné záchvěvy v gravitačním poli mezi částicemi temné hmoty.“

	„OK,“ řekla Clara a zhluboka se nadechla. „A když už jsme u toho: temná hmota je co?“

	„Je neviditelná a sestává z ní většina vesmíru – z ní a z temné energie,“ dal se do vysvětlování Doktor. „Vlastně ji můžeme zaznamenat jen skrze gravitační sílu, kterou působí na jinou hmotu. Astronavigační klon dokáže vysledovat axionová vlákna a uzly, které existují pouze v temné hmotě, a vytvořit si z nich v hlavě takovou mapu.“

	„Myslím, že píseň hvězd se mi líbila víc,“ odtušila Clara.

	„Jak chceš.“

	„Slyším volání phaeronských stezek,“ vydechla Jem s očima zakotvenýma v prázdnotě. Clara si povšimla, že za celou tu dobu ještě ani jedinkrát nezamrkala.

	Doktor se zamračil. „Skutečně?“

	„Faraónových čeho?“ zeptala se Clara.

	„Phaeronských stezek,“ zopakoval Doktor a narovnal se. Pohlédl na obrazovku a ztratil se v bezedné noci. „Je to dávný pojem. Pojmenování pro rozsáhlou síť starověkých červích děr, které se táhnou napříč celým vesmírem.“

	„Například jako ta, ke které směřujeme?“

	„Přesně tak,“ odvětil, zatvářil se zamyšleně a zamračil se. Výraz jeho protáhlé, hrubě řezané tváře by se lehce dal pokládat za neklid, napadlo Claru, ale to by mu přitom nesměly tak zvědavě jiskřit oči.

	„Asi by bylo nejlepší ji teď na chvíli nechat,“ prohodil Laker. Clara téměř zapomněla, že tu je. „Lépe se jí pracuje v klidu a tichu.“

	Doktor vrhl na kapitána pohled, kterému Clara tak úplně nerozuměla. Rozrušení? Nebo snad zklamání?

	„Řekl bych, že si vás pan Balfour žádá ve sborovně,“ prohlásil Laker klidným hlasem a pokynul rukou směrem k východu. „O palubu níž. Určitě ji najdete.“

	Doktor znovu pohlédl na Jem 428, která ležela nachýlená v křesle pod průhlednou bání. „Dobrá,“ prohodil a dal se spolu s Clarou na odchod. „Ale pak si ještě promluvíme, kapitáne.“

	Doktor odkráčel z pilotní kabiny a Clara se ještě jednou ohlédla. Na to, že velí té nejlepší a nejdražší kosmické lodi v dějinách, působí Laker nějak ustaraně, pomyslela si. 
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	Sborovna Alexandrie byla kruhová místnost nacházející se přibližně ve středu lodi. Claře více připomínala nějakou nóbl hotelovou halu než společenskou místnost pro výzkumnou expedici.

	Raymond Balfour stál vepředu a po jeho boku klidně vyčkával robot Trugg.

	Profesorka Ventová seděla na nízké pohovce a upíjela z hrnku jakýsi teplý nápoj. Naproti ní seděl mladík s prořídlými, ulíznutými vlasy a poněkud pohrdavým výrazem ve tváři. Položil obě nohy na nízký konferenční stolek a spiklenecky na ni zamrkal.

	V místnosti byli ještě dva další lidé: mladší žena s lesklými havraními vlasy a barevně sladěnou kombinézou a bledý, dosti roztěkaný muž s počítačovým tabletem přitisknutým k hrudi.

	„Tákže,“ pronesl Balfour. „Teď, když už jsme tu všichni, nastal čas, abych každého řádně představil.“

	Clara se uvelebila v křesle vedle nervózně vyhlížejícího chlapíka s tabletem, ale Doktor přešel do zadní části místnosti, odkud na všechny viděl, opřel se o zeď a zkřížil ruce. Profesorka Ventová zabrblala cosi o tom, jaká je to ztráta času a že by mohla místo toho dělat něco užitečného. Muž s nohama na stolku se hloupě ušklíbl.

	„Mě všichni znáte…,“ spustil Balfour.

	Ač ho Clara poprvé potkala teprve před půl hodinou, mužů jako byl on, potkala za svůj život nespočet – vypadal sice mladě, ale mladý nebyl, měl na sobě elegantní oděv a peníze z něj přímo čišely. Nebyl ošklivý, naopak, byl až téměř nesnesitelně pohledný, a Clara to připsala nějaké zdejší obdobě plastické chirurgie. Zuby měl dokonalé, oči mu zářily oslnivou modří a vše to lemovala bujná, záměrně rozcuchaná plavá kštice.

	„Mé jméno je Raymond Rueun Balfour třetí. Ale vy mi klidně říkejte Rayi. Vítejte na Alexandrií. Doufám, že jste měli všichni dostatek času uložit si svá zavazadla a trochu se obeznámit s dispozicemi lodi. A pokud cokoliv nebudete moci najít, neváhejte se zeptat. Řekl bych, že jsme tu všichni jedna parta – anebo přinejmenším co nevidět budeme. Koneckonců spolu budeme v průběhu příštích několika měsíců trávit spoustu času.“ Usmál se, ale odpovědělo mu pouze mlčení.

	Stále ještě nebyly prolomeny ledy, pomyslela si Clara.

	„Mám tu pro každého z vás datapad,“ pokračoval Balfour a Trugg začal rozdávat malé počítačové tablety. „Naleznete v nich specifika lodi, parametry mise a, což je snad ze všeho nejdůležitější, seznam lodní posádky a příslušné životopisy.“

	Clara se dotkla obrazovky tabletu a holografický displej se probudil k životu. Ve vzduchu před ní se objevily malé piktogramy. Na jeden z nich poklepala prstem a ikonka se proměnila v seznam všech účastníků letu:

	 

	FINANCE:

	RAYMOND BALFOUR

	 

	VÝZKUMNÝ TÝM: 

	TABITA VENTOVÁ - vedoucí výzkumného týmu

	MARCO SPRITT - archeologie

	TÁŇA FLEXXOVÁ - zdravotník/exobiologie

	LUIS CRANMER - astrofyzika

	 

	POSÁDKA:

	DAN LAKER - pilot

	JEM 428 - astronavigátor

	MITCH KELLER - vedoucí inženýr

	HARLEY HOBSONOVÁ - inženýr

	 

	„Já jsem ze všech osob na tom seznamu ten nejpostradatelnější,“ pokračoval Balfour. „Celý tento počin, celá tato expedice, spočívá na bedrech jen jedné jediné osoby: profesorky Tabity Ventové.“

	Tabita Ventová mávla ostýchavě rukou a osazenstvo sborovny jí krátce, ale uctivě zatleskalo. „Říkejte mi Tibby,“ prohodila. „Tabito jen, až mi budete potřebovat za něco vyhubovat.“

	„Dámy a pánové,“ prohlásil Balfour, „dovolte mi, abych vám formálně představil emeritní profesorku mimozemských studií na Univerzitě Nové Planety Země. Profesorka Tibby Ventová je věhlasnou odbornicí – vlastně vůdčí autoritou – na prastarý národ Phaeronů, ale předpokládám, že to již všichni víte. Rovněž však byla i vedoucí překladatelkou na projektu Kámen Ganymed a to ona má zásluhu na objevení a zmapování phaeronských stezek.“

	Doktor soustředěně naslouchal jeho slovům, ústa měl rozvážně našpulená a očima hltal každičký detail. Když zaslechl zmínku o phaeronských stezkách, Clara si povšimla, jak na jeho tvář padl téměř neznatelný stín.

	„Třeba by nám o tom mohla Tibby trochu povykládat,“ navrhl Balfour, „a představit zbytek týmu.“

	„Mluvení mi moc nejde,“ řekla Tibby a vstala. „Líp mi to jde s hromadou mimozemských knih a slovníkem.“

	Postavila se čelem k ostatním a muž s povýšeným výrazem a nohama na stole si ji bedlivě prohlédl. Zjevně se mu pohled líbil.

	„No dobrá, tak kratičká hodina dějepisu,“ spustila Tibby. „Před milióny let žil národ Phaeronů. Dnes už je nikde ve vesmíru nenajdeme, ale víme jistě, že existovali, poněvadž nám toho po sobě spoustu zanechali: například prastaré zříceniny na mnoha planetách po celé galaxii a k tomu pár kousků zkamenělých technologií. Ze všeho toho vyplývá, že šlo o velmi pokročilou civilizaci. Je zcela zřejmé, že Phaeroni cestovali vesmírem, ale to, co je činí zcela jedinečnými, je jejich využívání červích děr jako dopravních portálů. A ještě zajímavější je skutečnost, že vypracovali mapu veškerých, navzájem propojených červích děr, které jim sloužily jako taková časoprostorová dorozumívací síť napříč celým vesmírem. Až doposud nikdo nevěděl, jak je vypátrat, neboť Phaeroni velmi pečlivě zahlazovali své stopy.“

	„A jak jste na ně přišla vy?“ zeptal se Doktor.

	„Jak už zmínil pan Balfour, pracovala jsem na Kameni Ganymed. To je phaeronský památník – tedy to, co z něj zbylo – který jsme před deseti lety odkryli na jednom z měsíců Jupiteru.“

	Doktor přikývl, jako by Tibby pouze potvrdila něco, co už si sám domyslel. „Tam jsem byl,“ prohodil, pokrčil ramena a otřásl se. „Je tam kosa.“

	„Hrozná. Památník jsme nalezli pod přibližně kilometrovým nánosem polárního ledu. V kamenném zdivu phaeronských ruin byl dokonale zachovaný nápis z období jejich největšího rozmachu – byl to skutečný překladatelův sen. Poté, co jsme celou tu věc vykopali, jsem na něm pracovala šest let. Byla na něm celá spousta věcí: biologické údaje, technické plány – co vás jen napadne, to nám tam nechali.“

	„Spolu s mapou červích děr.“

	„I s mapou, přesně tak.“

	„To se hodí,“ odtušil Doktor.

	„Ani ne. Většina z nich již odumřela. Jakýsi kolaps singularity vyvolal po celé galaxii řetězovou reakci a v průběhu asi milionu let červí díry postupně zanikly. Abych to řekla jednoduše, prostě už nejsou.“

	„Až na tuhle,“ dokončil Doktor. „Až na tu, ke které právě teď směřujeme.“

	„Přesně tak,“ prohlásil muž s arogantním úšklebkem, sundal nohy ze stolku a obrátil se čelem ke Claře s Doktorem. „A proto jsem tu já.“

	„A vy jste kdo?“

	„Marco Spritt. Už jste o mně asi slyšeli.“

	„Ne. Měli bychom?“

	Marco se zamračil. „Snad kvůli hledání Kartága?“ napověděl.

	Clara přejela pohledem od Marca Spritta k Doktorovi. „Co je Kartágo?“ zeptala se.

	Marco se zatvářil zděšeně. „To mi chcete říct, že jste nikdy neslyšela o Kartágu?“

	„Už nějakou dobu jsme na Zemi nebyli,“ ohradila se Clara.

	„Tak půl hodiny,“ zamumlal Doktor.

	„No, jak jsem říkal,“ pokračoval Marco, „Tady do toho vstupuji já. Kartágo bylo vesmírným průzkumným plavidlem, které se, jak každý ví, přibližně před sto lety ztratilo. Mapovalo právě okraj galaxie, když vtom najednou zmizelo. A spolu s ním i celá sedma-sedmdesátičlenná posádka.“

	„A vy myslíte, že je zhltla tahleta červí díra?“ zeptala se Clara.

	„Poslední poloha, kterou zaznamenal lodní vysílač, se přímo shoduje s polohou červí díry, jak je uvedena na Tibbyině mapě. Takže ano, přesně to si myslím.“ Marco si poposedl a zničehonic se mu ve tváři objevil výraz upřeného soustředění. „Příběh Kartága a jeho osud jsou pro mě hluboce osobní záležitostí.“

	„Proč?“

	„Kapitánkou Kartága byla Katlin Sprittová – má matka.“

	„Ach tak,“ vydechl Doktor, „a je docela možné, že pokud vaše máma omylem zaletěla do staré phaeronské červí díry, skončila v galaxii Andromeda. Tím pádem by celá posádka Kartága ještě mohla být živá a zdravá.“

	Marco přikývl. „Ano.“

	„Takže symbióza profesorčiny červodíří mapy a váš osobní zájem o zmizení Kartága vás přivedly k… Raymondu Rueunu Balfourovi třetímu?“ řekl Doktor a zamračil se. „Nevidím vtom návaznost.“

	„Sami bychom na misi takovýchto rozměrů nenastřádali,“ přiznala Tibby. „Pro mnohé jsou Phaeroni pouhou zmínkou v učebnicích galaktického pravěku. A i když je příběh Kartága obecně znám, pro Marca jde jaksi o srdeční záležitost.“

	Při zmínce o „srdeční záležitosti“ se Marco celý naježil. „To si vyprošuju – je to daleko víc!“

	„Zkrátka v tom máš osobní vklad.“

	„O Tibbyině výzkumu Phaeronů a Marcově zájmu o Kartágo jsem se dozvěděl nezávisle na sobě,“ vložil se do rozhovoru Balfour. „Takže to já je přivedl k sobě – a já se rozhodl financovat misi, která by jim mohla oběma pomoci.“

	„Tibby s Markem stojí v čele této malé výpravy,“ navázala žena v lesklé kombinéze, „a já s Luisem tu jsme na výpomoc. Zdravíčko. Já jsem Táňa Flexxová – se dvěma x, mimochodem – a tohle je Luis Cranmer, ryzí duše celé naší skupiny.“

	Cranmer pokýval nejistě hlavou a mlčky si olízl rty. Postřehl Clařin úsměv a okamžitě se sklonil zpět k datapadu a začal beze slov přejíždět prstem po obrazovce.

	„A pokud tu někdo trpí vesmírnou nemocí, pak jsem to já,“ pokračovala Táňa. Pohlédla na Cranmera a spěšně dodala, „Radši mě nespouštěj z očí, Luisi.“

	Cranmer se na ni lehce usmál, ale neodpověděl.

	„A co tu děláte vy dva?“ zeptala se Táňa, změřila si Doktora a Claru pohledem a poklepala jedním nehtem s dokonalou manikúrou na datapad. „Vy tady nejste uvedení.“

	„Já měl za to, že máte na starosti zábavný program,“ ušklíbl se Marco samolibě.

	„Zábavný program?“ zopakoval Doktor zděšeně.

	„No, víte… ten kostým a tak vůbec. Vypadáte jako nějaký kouzelník.“

	Doktor se podíval na svůj černý redingot a upnuté kalhoty. „Proč to musím všem pořád vysvětlovat? To je minimalismus!“

	„No jo, no jo, ať vám vlasy nezešediví,“ popíchla ho Táňa rozverně. „Tak kdo teda jste?“

	„Jsem Doktor – ale ne obyčejný doktor.“

	„Takže nějaký specialista?“

	„Ani si nedokážete představit, jaký. A tohle je Clara Oswaldová, moje pomocnice.“

	„Žádná pomocnice,“ namítla Clara.

	„Žádná pomocnice,“ opravil se Doktor spěšně. „Moje…“

	„Kamarádka?“ navrhla Clara.

	„Spolupracovnice.“

	Clara povytáhla obočí a Doktor pokrčil omluvně rameny.

	„Tak, teď když jsme se všichni řádně představili a seznámili,“ oznámil slavnostně Balfour, „navrhuji přípitek. Truggu?“

	„Pane.“ Robot s neuvěřitelnou opatrností zvedl tác a nabídl Claře sklenici šampaňského.

	Clara, ač překvapena, sklenici s radostí přijala. „Děkuji.“

	Trugg obešel místnost a s každým z přítomných postup zopakoval.

	Balfour pozvedl svou sklenici. „Na phaeronské stezky a poslední plavbu Kartága.“

	Všichni si přiťukli a napili se. Clara si nemohla nepovšimnout, že Táňa Flexxová do sebe sklenici obrátila jedním hltem a ihned pokynula Truggovi, aby jí dolil. Oproti tomu Luis Cranmer si nápoje takřka ani nelízl. Vypadal dost nezdravě.

	Trugg doplnil Táni sklenici a ta se ihned znovu napila šampaňského. „Takže o co vám tu přesně jde, Doktore?“

	Doktor se vydal pomalým, plíživým krokem podél stěny místnosti. „O co mi tu přesně jde? No, samozřejmě mě uchvacují dějiny Phaeronů. A navíc mě docela zaujal i osud Kartága. Ale abych vám to řekl zcela upřímně… ani na jednom vůbec nesejde.“

	Zavládlo náhlé, nepříjemné ticho. Doktor se odmlčel a svýma neuvěřitelně jasnýma očima si změřil každého v místnosti. „Jsem odborníkem na časoprostorové lety. Tedy, abych byl přesný, jsem odborníkem na všechno – od venušanského aikida po jo-jo. Nevím, jestli se mi to bude hodit, ale můžu vám s důvěrou říct, že jsem tady, abych vás ochránil před nebezpečími dosud neznámými. Poněvadž to, co se ukrývá za tou červí dírou – prohlásil Doktor a ukázal prstem zdánlivě náhodným směrem, o kterém však Clara tušila, že byl přesně tím směrem, kterým se nalézala červí díra, nebude nic dobrého. Na rovinu: bude to velmi smrtící, jakož i příšerné.“

	„Cože?“ vyhrkl Balfour a málem se utopil v šampaňském.

	„Nesmysl,“ odtušil Marco Spritt.

	„Není to žádný kouzelník,“ dodala Táňa Flexxová. „Je to pošuk!“

	Clara si tu najednou začala připadat velmi nepříjemně. Někdy ji Doktor zatáhl do skutečně trapných situací. „Doktor tím měl na mysli, že… no, že má s podobnými situacemi zkušenosti. Čelil už… spoustě příšer.“ Došlo jí, jak chabě to vyznělo, a tak se radši kousla do rtu, aby z ní nevypadlo už nic dalšího.

	„Oba jste pošuci,“ prohlásila Táňa.

	„Když jste mě požádal o členství v týmu, nijak jste se o příšerách nezmínil, Doktore,“ obrátil se na něj Balfour trochu rozhněvaně. „Řekl jste jen, že je červí díra vrtkavá, a varoval jste, že hrozí jistý prvek nebezpečí. Ale o příšerách nepadlo ani slovo. Pouze jste mi řekl, že jste odborníkem na časoprostor a můžete sloužit jako vědecký konzultant naší expedice.“

	„Ano, to jsem řekl. A všechno je to svatá pravda. Tu část s příšerami jsem vynechal, protože jsem vás nechtěl odradit.“

	„Povězte, Doktore, co vás vlastně dělá pro tuto práci způsobilým?“ zeptala se Tibby Ventová důrazně.

	„Jaké příšery?“ špitl Luis Cranmer. Bylo to poprvé, co promluvil.

	Doktor ukázal prstem na Cranmera. „Hurá! To byla první rozumná otázka!“

	Marco vstal. „Nehodlám dál sedět a poslouchat tyhle kraviny. Jdu spát.“

	„Trugg vás odvede do kabiny,“ oznámil Balfour spěšně.

	Robot se vztyčil nad Markem jako hora. „Bude mě pán laskavě následovat?“

	„Tak jdeme,“ odsekl Marco. Popřál ostatním nevrle dobrou noc, zamračil se na Doktora a následoval Trugga ze sborovny.

	„Informace, které má Marco Spritt, jsou pro úspěch naší mise nezbytné,“ povzdechla si Tibby a protřela si své unavené oči. „Stálo to spoustu mravenčí práce, než se nám podařilo pospojovat jeho poznatky o Kartágu s mapou Phaeronů.“

	„Pravděpodobně vůbec nechtěl působit hrubě,“ dodal Balfour velkoryse. „Jen je osud Kartága velmi blízký jeho srdci. Skoro bych řekl, že si z toho udělal jakousi posedlost.“

	„Vskutku?“ zeptal se Doktor. „Jak zajímavé.“

	„Možná by nebylo od věci trochu se vyspat, než dorazíme k červí díře,“ nadhodil Balfour, popřál všem dobrou noc a následoval Marca z místnosti.

	„Pořád jste nevysvětlil ty příšery,“ pípl Luis Cranmer.

	„Chudák Luis,“ rozesmála se Táňa. „Už tak úplně nesnáší cestování. A k tomu teď ještě příšery.“

	„Mívám vesmírnou nemoc,“ poznamenal Cranmer. Svého šampaňského se ani nedotknul a tvář měl celou sinalou. Roztřeseně vstal a prohlásil: „Asi bych si měl jít lehnout. Není mi moc dobře.“

	„Jestli budeš zvracet, tak ne před mou kabinou,“ varovala ho Táňa. „Vezmi si ty dva prášky, co jsem ti dala, a ráno se za mnou stav.“

	Bez dalšího slova si muž zakryl ústa a spěšně vyklouzl z místnosti.

	„To byl večírek,“ prohlásila Táňa. Obrátila do sebe poslední doušek šampaňského a dala se na odchod. „Radši bych taky měla do hajan, než se to tady úplně vymkne kontrole. Ráno mě zavolejte – ale ne moc brzo.“ Mrkla na Claru a zmizela ze sborovny.

	A tak Doktor s Clarou zůstali sami s Tibby Ventovou.

	„Tak o jaké příšery se tu tedy jedná?“ zeptala se Doktora Tibby. „O Phaerony? Pochybuji sice, že vypadali jako my lidé, ale to z nich nedělá automaticky příšery.“

	„Příšery ne vždy vypadají jako příšery,“ odtušil Doktor.

	„To sice možná ne, ale ať už vypadali jakkoli, ať už dělali cokoli, jednalo se o nesmírně vyvinutou civilizaci. Co se technologií týče, tak jim my lidé nesaháme ani po paty. Nevěřím, že se mohlo jednat o nějaké příšery.“

	„To neříkám,“ opáčil Doktor. „Ale vystavěli rozlehlou síť mezigalaktických dálnic napříč hyperprostorem a pak je všechny honem supem zase zavřeli. Proč si myslíte, že by něco takového dělali?“

	„To já nevím. Ale teď se nám naskytla příležitost přijít tomu na kloub. Nezapomeňte, že nám nechali jednu jedinou poslední červí díru otevřenou.“

	„Ano, to nechali,“ odtušil Doktor, kterého její chladný, upřený pohled vůbec nevyváděl z míry. „A uvažovala jste někdy nad tím, proč?“

	„Proto jsem teď právě tady,“ opáčila Tibby a mrazivě se na něj usmála. „Takže pokud mě chcete vystrašit, už je trochu pozdě, nemyslíte? Dobrou noc.“

	A s tím se protáhla kolem Doktora a opustila místnost.

	Clara se otřásla. „Doufám, žes jim teď všem nepřivodil noční můry.“

	„A já doufám, že jo,“ odtušil Doktor. „Třeba je tím připravím na to, co je čeká.“ 
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	„Vypadá to, že jsem promeškal pořádný večírek,“ řekl Dan Laker s úsměvem, když vstoupil do místnosti. „Jsou všichni v pořádku?“ Všiml si lahve šampaňského a nalil si skleničku.

	„O moc jste nepřišel,“ odpověděla Clara.

	Sledovala, jak se pilot s povzdechem uvelebil v jednom z křesel. Vypadal vyčerpaně a o něco starší, než si prve myslela. Tomuto Lakerovi bylo přes čtyřicet, možná skoro padesát a jeho pohledné rysy už začaly vykazovat známky bohatého života. Působil nevlídně a odhodlaně, ale v šedých očích mu stále plápolala veselá jiskra. Pozvedl sklenici a pohlédl na Claru. „Na zdraví.“

	Clara pocítila potřebu mu situaci objasnit. „Balfour nás jen chtěl všechny představit. Nevím, proč vás také nepozval.“

	„Ale pozval. Jen jsem nedorazil. Měl jsem nějakou práci v kokpitu, a navíc mi společnost nedělá příliš dobře. Raději piju sám.“

	„Ach tak,“ řekla Clara a pohlédla na jeho prázdnou sklenici od šampaňského. „Máme odejít?“

	„Ne-e,“ opáčil Laker a líně se na ni pousmál. „Já teď nepiju. Já oslavuju.“

	„Senza. A co oslavujete?“

	„Už se blížíme k červi díře,“ vstoupil do toho Doktor a posadil se do křesla naproti. „Brzy bychom měli dosáhnout přechodového bodu v hyperprostoru, nemám pravdu, kapitáne?“

	Laker pokýval souhlasně hlavou. „Jak to víte?“

	„Pocítil jsem změnu v iontovém tahu. To je neklamný znak.“ Doktor zavřel oči. „Řekl bych, že máme do přechodu tak dvě hodiny. Možná méně.“

	„Děláte na mě dojem. Málokdo je na vesmír tak naladěný – možná snad astronavigátoři.“

	„Myslíte jako Jem?“ řekl Doktor a rychle otevřel oči. „Je fyzicky napojená na loď, že ano? Navigační matrix jí vede přímo do mozku.“

	To se Claře nelíbilo. „Cože? Ona je vyloženě zapojená do lodě?“

	Doktor pokýval hlavou. „To je jediný způsob, jak zaručit naprosté souznění člověka s lodí. Jem tápá vesmírem – a loď ji následuje jako svého průvodce.“

	„To nezní moc mile.“

	„Je to v pořádku,“ namítl Laker. „Vážně. Jem to tak chce.“

	„Skutečně?“ zvolal Doktor nevěřícně. „Jak to vidím já, tak nemá moc na vybranou.“

	Clara na něj pohlédla. Pod naježeným obočím plál zuřivý, rozhněvaný pohled.

	„Vím, co se vám honí hlavou, Doktore“ pronesl Laker unaveně. „Už jsem to všechno slyšel… o tom, jak jsou astronavigátoři pouze otroci a –“

	„Jsou na tom hůř než otroci,“ přerušil ho Doktor. „Astronavigační klony vyvinula armáda během poslední Drakonické války jako levný a účinný způsob vesmírné navigace. Jejich genetika sestává z umělých kmenových buněk a mají jen jeden jediný účel – nechat se zapojit do kosmické lodi jako její biologická složka. Lidstvo už zažilo světlejší chvíle.“

	„Není to tak jednoduché,“ namítl Laker.

	„Je to tak jednoduché. Astronavigátoři neumějí nic než řídit vesmírné lodě a jejich životnost je nesmírně krátká. Když zemřou nebo vyhoří následkem nějakého nesprávně nastaveného počítačového rozhraní, prostě je nahradíte novým.“

	„Jem ne,“ prohodil Laker.

	Jeho hlas byl naplněn takovým smutkem, že dokonce zarazil i Doktora.

	„Žádný jiný už nezbývá,“ prohodil Laker tiše.

	To Doktora překvapilo. „Žádný jiný?“

	„Během války jsem létal s transportéry,“ vysvětlil Laker. „A Jem mi přidělili jako navigátorku. Byla dobrá. Vlastně byla nejlepší ve své branži. Dokázala dokonce vnímat i ostatní lodě v hyperprostoru, rozumíte?“ Pilot potřásl obdivně hlavou. „Létali jsme na hlavních zásobovacích trasách mezi Zemskou centrálou a Drakonickou frontou a nikdy nás nikdo nechytil. Když válka skončila, opustil jsem Vesmírnou službu a vzal si Jem s sebou.“

	Doktor se nad tím zamyslel. „To musel být docela risk.“

	„Neměl jsem na výběr. Začali ostatní klony vyřazovat z provozu.“

	„Mluvíte o úmyslném vyhoření?“

	„Nemohl jsem Jem vystavit stejnému osudu. Ukradli jsme loď a odletěli pryč. To už je dvacet let a od té doby jsem se na Zemi nevrátil.“

	Doktor se opřel o opěradlo židle a zatvářil se, jako by pilota viděl novýma očima. Jeho rozezlený pohled byl ten tam. „To je pozoruhodné,“ poznamenal.

	„To asi jo,“ řekl Laker a na tváři se mu znovu objevil klidnější úsměv. „Od té doby spolu pracujeme a navigujeme své vlastní nájemné lodě na hranici galaxie. Naše podnikání má sice úspěch, ale už nastal čas odejít do důchodu. Nejsem zrovna nejmladší a co se Jem týče…“

	„I tak už prožila delší život než jakýkoli jiný astronavigační klon.“

	Laker přikývl. „Je čas to zabalit.“

	„A tady tahleta prácička pro Raymonda Balfoura se vám počítá k důchodu?“

	„Balfour platí dobře. Fakt hodně dobře. Peníze pro něj nic neznamenají – pokud nevěříte, stačí se podívat na loď kolem nás. Je to ta nejlepší loď, kterou jsme kdy pilotovali. A to jsme jich pilotovali už pěknou spoustu.“

	„Ale copak ta červí díra není trochu hazardování se životem?“ zeptala se Clara.

	„Celý vesmír je jedno velké hazardování se životem, slečno. A díky Balfourovu honoráři nám to stojí za to.

	Jádro pudla však tkví v tom, že kromě Jem už tuhle červí díru nedokáže najít a proletět nikdo.“

	„A proto jste za námi nepřišel,“ uvědomila si Clara. „Nechtěl jste Jem nechat o samotě.“

	Laker pokýval hlavou. „Teď spí. Loď je na kurzu směr červí díra, a tak za sebe na chvíli nechává pracovat podvědomí.“ Postavil se. „Už bych se ale měl vrátit. Nerad bych, aby se probudila a já tam nebyl. Navíc už za chvíli dosáhneme přechodového bodu.“

	„Ráda jsem vás poznala,“ řekla Clara a vstala. „I Jem.“

	„Nápodobně,“ přitakal Doktor.

	Laker už byl ve dveřích, ale ještě se na okamžik zastavil. „Jo, mimochodem, Doktore… ta věc, co máte v podpalubí. Ta vaše policejní budka.“

	„Ano, TARDIS. Co je s ní?“

	„Docela mé lidi zaujala.“

	Doktor přimhouřil oči. „Vaše lidi?“

	„Moje techniky. Pardon, nedošlo mi, že je ještě neznáte.“

	„Mám pocit, že brzo poznám.“

	„Sami jsou právě v podpalubí a snaží se přijít na způsob, jak tu vaši budku –“

	Ale to už se Doktor stihl otočit na podpatku a zmizel z místnosti.

	 

	 

	Laker se vrátil do pilotní kabiny a Clara zůstala sama. Zívla. Doktor sice spával jen málo, ale ona za sebou měla dlouhý den na Coal Hillu, a navíc jí šampaňské pěkně stouplo do hlavy. Pocítila náhlou potřebu ulehnout do postele. Vyšla ze sborovny a chtěla následovat Doktora k TARDIS. Téměř okamžitě však narazila na Trugga.

	Ohromný robot se vztyčil a chodba za ním Claře zmizela z dohledu. Na jeho leštěném kovovém trupu se zrcadlil její obličej a na jeho mohutné, vejcovité hlavě pravidelně poblikávala světélka.

	„Mohu vám být nějak nápomocen, slečno?“ zeptal se Trugg. Jeho hlas byl zároveň konejšivý i trochu výhružný. Ale možná to nebylo hlasem – možná, že každý půltunový kovový kolos měřící půltřetího metru nahání trochu hrůzu.

	Clara se chystala zeptat na cestu, když vtom znovu zazívala. Zakryla si ústa a s obtížemi otevřela oči. „Božínku,“ prohlásila nakonec. „Nezlobte se. Asi jsem unavenější, než jsem myslela.“

	„Mám vás odvést do vaší kabiny?“ zeptal se Trugg.

	„Copak já mám svou kabinu?“

	„Každý má svoji kabinu. Během konstrukce lodi trval pan Balfour na zaručení naprostého pohodlí pro všechny členy posádky.“

	Její vlastní kabina… to znělo velmi lákavě. Přinejmenším ji půjde omrknout, to se přece nic nestane, ne? „No dobrá,“ prohlásila. „Díky.“

	„Tudy, slečno,“ pobídl ji Trugg, otočil se, vykročil chodbou a jeho motorové klouby zavrněly. Chodba se stáčela a zřejmě vedla po celém obvodu lodi. „Vaše kabina je na pravém boku lodi, pokoj číslo 7.“

	Vtom Clara zaslechla, jak v chodbě před nimi kdosi mluví. Byl to hlas Marca Spritta. Clara ho sice kvůli sklonu chodby ještě neviděla, ale jeho slovům rozuměla dobře.

	„Jen jsem měl pocit, že bys ocenila společnost,“ říkal právě podivně naléhavým tónem, který se Claře vůbec nelíbil.

	Nikdo však neodpověděl a Clara ze zvědavosti zpomalila, aby na sebe nepřitáhla pozornost. Trugg následoval jejího příkladu, jako by čekal na svolení pokračovat.

	„Co je na troše neškodné společnosti špatného?“ pokračoval Marco. „Navíc přece každý ocení skleničku něčeho dobrého před spaním.“

	Následovalo zaklepání na dveře – sice ne hlasité, ale o to naléhavější.

	„Ale no tak,“ žadonil dál Marco. „Otevři dveře. Jenom na chvíli. Trochu se seznámíme, ne?“

	Clara už toho měla dost, a tak popošla dopředu. Uviděla Marca stojícího před dveřmi do kabiny s lahví vína v ruce.

	„Copak, copak?“ pronesla. „Nemůžete najít svou kabinu?“

	„Do toho vám nic není,“ odsekl Marco. Zpražil Claru pohledem a pak se podíval na Trugga, který se nad dvojicí tyčil jako ztepilý strom.

	„Toto je kabina profesorky Ventové,“ oznámil Trugg.

	„Vysmahni, robote,“ zavrčel Marco. „Nemám čas. Dělejte, padejte odsud. Tady není nic k vidění.“

	„Mohu vám pomoci najít vaši kabinu, pane?“

	Marco si odfrkl. „Ne, dík, není třeba.“

	„Mně to přijde jako dobrej nápad,“ namítla Clara. „Je dost dobře možné, že Tibby nechce sklenku před spaním.“

	„A co vy o tom víte?“ odtušil Marco a povzdechl si. „Heleďte, ten váš Doktůrek ji všemi těmi kecy o příšerách pěkně vystrašil. Tak jsem se chtěl mrknout, jak na tom je.“

	„A vzal s sebou láhev vína?“

	„Nic lepšího mě nenapadlo – je to jenom taková záminka. Prostě jsem se chtěl ujistit, že je v pohodě, nic víc.“

	Nastala chvíle ticha a pak se zpoza dveří ozval Tibbyin hlas: „Ano, nic mi není. Chci jenom jít spát.“

	„To považuju za docela jasnou odpověď, nemyslíte?“ podotkla Clara. Marcovi neuniklo, že Clara má značnou výhodu v podobě dvouapůlmetrového robota stojícího přímo za ní, a tak se na ně jen zachmuřeně podíval.

	„To je fuk,“ zabrblal po chvíli a oddusal chodbou pryč.

	Clara počkala, dokud nezmizel z dohledu, a pak zaklepala sama. „Tibby? Je pryč. Můžeš být v klidu.“

	Dveře se otevřely a v nich se objevila Tibby. „Díky moc. Pojď dál.“

	V kabině byla palanda, skříň a psací stůl. Každičký plochý povrch byl zaskládán knihami, datapady a různými jinými vědeckými pomůckami. Ve vzduchu nad stolem se vznášela trojrozměrná holografická mapa galaxie, pokrytá mrňavými, červeně světélkujícími tečkami.

	„Co to je?“ zeptala se Clara.

	„Červí díry,“ odpověděla Tibby a vzala do ruky dálkový ovladač. „Teda přesněji řečeno polohy bývalých červích děr. Je to počítačová simulace phaeronské mapy z Ganymedu. A tady tohle…“ přiblížila jeden z maličkých červených bodů, který se s blikáním vznášel přibližně stopu od okraje galaktického disku. „Tady tohle je ta naše červí díra. Poslední z phaeronských stezek.“

	„A tam my míříme?“

	„Jo,“ pronesla Tibby a zívla. „Omlouvám se, mělo to vyznít s trochu větším nadšením. Ale abych pravdu řekla, už se sotva držím na nohou. Když mi zavolal Balfour, že loď je připravená, posádka shromážděná a že máme povolení k odletu, byla jsem právě na Malém voze… musela jsem se vším praštit a okamžitě upalovat na Dálnou stanici.“

	Clara pokývala soucitně hlavou. Sama ten pocit dobře znala.

	„Dlouho jsme to všechno plánovali, ale posledních pár dní bylo jako uragán,“ povzdechla si Tibby.

	„A co Marco?“

	„Potřebovali jsme jeho poznatky o Kartágu, jinak bychom nemohli přesně určit polohu tady tohoto,“ vysvětlila Tibby a přiložila prst ke vznášejícímu se červenému světélku.

	„Ale byla bys radši, kdyby tady nebyl, co?“

	„Balfourovi nedochází, co je Marco ve skutečnosti zač. Vždycky v lidech vidí jen to nejlepší.“

	Clara se pousmála. „Řekla bych, že je v hloubi duše docela romantik.“

	„Jo. Ale Marco – no, řekněme, že má o romantice trochu jiné představy. Představy, které mě nijak neoslovují.“ Vypnula hologram a odhodila ovladač. „Pro mě existují jen Phaeroni. Vždycky tomu tak bylo.“

	„Řeknu Truggovi, ať na Marca dohlíží,“ navrhla Clara a dala se na odchod.

	„Díky,“ řekla Tibby s úsměvem. „A taky díky, žes ho poslala pryč.“

	„Není zač. Nebyla jsem na to sama – a když už jsme u toho, myslím, že na mě Trugg pořád ještě čeká venku.“

	„No tak tedy dobrou,“ zvolala Tibby. „A ahoj zítra.“

	Clara vyšla zpět na chodbu a skutečně, obří robot tam na ni stále trpělivě čekal. Odvedl ji do kabiny číslo 7 a Clara mu poděkovala.

	„Jen dělám svou práci, slečno.“

	„Ne, já myslela s tím Markem. Bylo dobře, žes tam byl se mnou.“

	„Já nic neudělal, slečno.“

	„Ale ano, udělal, Truggu. Fakt jo.“

	 

	 

	„No, já nemám šajn, co to ksakru je,“ prohlásil Mitch Keller.

	Nejednalo se o nákladní loď, a tak Alexandrie skutečný skladovací prostor neměla, místo toho však měla široké podpalubí s vysokým stropem. A v jeho středu teď stála modrá budka se světýlkem na střeše a malými zamlženými okénky vsazenými do vysokých, úzkých dveří.

	„Je to policejní budka,“ opáčila Hobbo. „Dyť to tam je napsaný, ne?“

	Mitch budku znovu obešel. Byl starý a vytáhlý, měl bílý plnovous a pozorné oči, na sobě vybledlé montérky a letitou baseballovou čapku s nápisem „Miluji Mars“. Hobbo se nemýlila – skutečně byl ze všech čtyř stran na destičce pod stříškou nápis oznamující, že se jedná o „VEŘEJNOU POLICEJNÍ TELEFONNÍ BUDKU“.

	„Já to prostě nepobírám,“ zabručel. „O všem na palubě si vedu poznámky. A v dokladech není vo policejní budce ani ň.“

	Hobbo seděla na bedně, dlaně si hřála o hrnek s teplým nápojem a tvářila se znuděně. Přes maskáče měla oblečenou starou mikinu s kapucí a těžký opasek s nářadím. „Dej si voraz, Mitchi,“ pobídla ho. „Nemusíš ve všem hned hledat problém jen proto, že tady není nic jinýho na práci.“ Naklonila hlavu na stranu a bedlivě si budku prohlédla. „Co je komu do toho, co to je? Asi něco, co s sebou chtěl Balfour na cestu. Je to magor bohatej a kdo ví, co se mu honí kebulí?“

	Mitch natáhl ruku a přejel po budce prsty. „Bzučí to,“ poznamenal. „Cítím, jak to bzučí. Jako by vevnitř byl ňákej stroj.“

	„Třebas v tom skladuje záložního servisního robota.“

	„A co by to mělo jako za smysl?“ odbyl ji Mitch, sundal si kšiltovku a poškrábal se na hlavě. Ve svém věku už o žádné záhady ani starosti nestál a na této budce mu něco skutečně nehrálo. Navíc skutečnost, že byla zamčená, ho doháněla k šílenství. Ještě jednou vzal za kliku, kdyby se dveře náhodou otevřely, ale nemělo to smysl. „Prostě to nechápu, je to –“

	„Nevhodné,“ prohlásil Doktor a postavil se mezi Mitche a svou TARDIS. „Velice nevhodné.“

	Mitch uskočil zpátky. „Kdo ksakru –“

	„Jsem Doktor. A vy musíte být…?“

	„Mitch Keller, šéfinženýr,“ opáčil Mitch bezmyšlenkovitě. „A todle to je Harley Hobsonová, moje asistentka. Ale každej jí říká Hobbo.“

	„Kdo vám dal svolení čmuchat kolem mé TARDIS?“ zavrčel Doktor a obočí se mu divoce naježilo.

	„TARDIS?“

	„Je moje,“ odtušil Doktor a budku poplácal. „Tropí si šprťouchlata z prostoru a překračuje samotný čas. Je zcela mimo vaši ligu.“

	„No jo,“ přitakal Mitch a znovu si nasadil čapku. „Ale prr. Ještě momentík, chlape. Tohleto je vaše? A jak se to ksakru dostalo na palubu?“

	„Vždyť jsem vám to právě všechno vysvětlil: prostor, šprťouchlata, překračování času.“

	Hobbo potlačila výbuch smíchu. „Ty ses prostě musel zeptat, co, Mitchi…?“

	„Omlouvám se, že tak trvalo, než jsem se sem dostal,“ pokračoval Doktor. „Po cestě mi do toho něco vlezlo – musel jsem omrknout strojovnu…“

	Hobbo se okamžitě vytratil úsměv z tváře. „Cože? A kdo vám dal svolení čmuchat kolem –“

	„Touché,“ přiznal Doktor. „No, ale to je fuk, hlavní je, že je všechno tiptop.“

	„A proč by jako nebylo? Dyť jsme Alexandrií právě vybalili z krabice,“ zavrčela Hobbo.

	„Tak v tom případě jsou megadonové ventily asi krapet přetažené. Zkuste je trochu povolit.“

	„Já tušil, že tam něco je,“ prohlásil Mitch a podíval se na Doktora s hlubokou úctou. „Loď sice vrní jako spokojenej čmelák, ale na těch megadonovejch ventilech mi něco nehrálo…“

	„Nic s nima není,“ trvala na svém Hobbo. Seskočila z krabice a nedůtklivě se na Doktora zamračila. „Na týdle bárce není jediná věc v nepořádku. Je to tady tak strašně v pořádku, že ani nemáme co dělat.“

	„Jen je zkontroluj, jo, Hobbo?“ pobídl ji Mitch. „Zkus je trochu povolit, jak pán říkal. Schválně, esli má pravdu.“

	„Povolit megadonový ventily?“ postěžovala si Hobbo znechuceně. „To potrvá celou noc.“

	„Nekecej a dělej,“ okřikl ji Mitch a Hobbo zmlkla. Byl to sice ležérní chlapík, ale Hobbo už dobře znala ten zvláštní tón, který používal, kdykoli věci myslel vážně.

	„Počkejte, podržím vám to,“ nabídl Doktor a vzal jí hrnek, ze kterého pořád stoupala pára. Přičuchl si. „To je horká čokoláda?“

	„Klidně si nabídněte,“ odtušila Hobbo a loudavým krokem se vydala pryč.

	Mitch se otočil na Doktora a usmál se. „Když si nestěžuje, tak něco nehraje,“ poznamenal.

	„Už teď se mi líbí,“ opáčil Doktor a dal si doušek horké čokolády.

	Marco Spritt ležel na své palandě a vztekal se. Jeho kabina vypadala, jako by v ní právě vybuchla bomba. Sotva se sem vrátil a práskl za sebou dveřmi, popadl ho amok a teď všude kolem leželo poházené jeho oblečení a výstroj.

	Teď civěl na datapad, který mu dal ve sborovně Balfour. Na něm byla fotografie Tabity Ventové. Musela to ale být stará fotka určená k reklamním účelům, neboť na ní vypadala daleko mladší než nyní. Marco zaklel a mrštil datapadem do místnosti. Právě teď s ní mohl být, kdyby se do toho nemontovala ta zatracená ženská Oswaldová. Ta se mu vůbec nelíbí. Je panovačná, upjatá, a navíc mu připomíná jeho učitelky na základce – a bože, jak on školu nenáviděl. Nakonec ji stejně nepotřeboval. Všeho dosáhl sám, sám za sebe, nikoho nepotřeboval, a to už se nezmění.

	Na svém osobním počítači otevřel trojrozměrný půdorys Kartága a začal si prohlížet jednotlivé obrázky motorů, kabin, kapitánských můstků a stázových komor. Vyznal se tu lépe než na kterékoli jiné lodi ve vesmíru.

	Dokonce i matka mu pořád jen říkala, co má a nemá dělat – většinou pomocí mezihvězdných hypernetových zpráv, na které musel vždycky pár měsíců (občas i let) čekat. Nechala ho samotného ve škole, tak se o sebe musel postarat sám. Těšilo ho pomyšlení na odplatu, která přijde, jakmile ji najde. Kdyby to záviselo jen na něm, vyřídil by si to i s tou Clarou Oswaldovou a mrtvolným Doktorem.

	Marco vypnul svůj počítač a chvíli uvažoval nad tím, co tady vlastně Doktor s Clarou pohledávají. Něco mu na nich nesedělo. Nesedělo mu, jak se tady prostě jen tak zčistajasna objevili. Pár minut o tom přemítal, a pak se náhle zvedl z palandy a vyšel ven z kabiny. 
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	Dan Laker se vrátil zpět na kapitánský můstek a zaposlouchal se do nádherného ticha. Dokonce i na luxusních výletních lodích bylo pořád slyšet dunění motorů, ale Alexandrie jen vrněla jako kotě. Přístroje ji naváděly klidně a sebejistě a pilota tu vlastně téměř nebylo zapotřebí. Laker si uvědomil, že si nikdy dřív v životě nepřipadal tak moc jako pasažér. Pro chod lodi tu byla důležitá pouze Jem.

	Ta mezitím tiše ležela a sotva dýchala. Oči měla sice otevřené, ale Laker věděl, že není plně při smyslech. Říká se, že astronavigační klony nejsou nikdy zcela naživu – pouze když spí. Jen tehdy jsou totiž zajedno s vesmírem.

	Jem se pohnula. Oči jí zablikaly, rozšířily se a vědomí se jí náhle vrátilo. Zhluboka a roztřeseně se nadechla.

	Laker znervózněl. „Jsi v pořádku?“

	Usmála se. „Ano, myslím, že ano. Jen unavená, nic víc.“

	„Tak jen mysli na Chasimu Orion a vilku s výhledem na Písečné moře.“

	„A na sluneční svit z dvojí hvězdy,“ navázala Jem snovým hláskem.

	„Bude tam teplo a klid a budeme tam jenom sami dva. Už jsem to tam nechal vybavit vším, co bys jen mohla potřebovat.“

	Jem po něm natáhla ruku. „Potřebuji jen tebe.“

	Její ručka byla jemná a bledá a v jeho velké dlani vypadala téměř dětsky. Pevně ji stiskl a váhavě se zeptal: „Jak to jde?“

	„Už jsme blízko phaeronské stezky.“

	Laker pohlédl na holografický prohlížeč, ale spatřil na něm jen tmu.

	„Neuvidíš ji,“ vysvětlila Jem. „Ještě ne – to až budeme těsně u ní a připraveni vniknout dovnitř. Už ji ale cítím. Cítím, jak se k ní naklání vesmír.“ Zavřela oči, pak se však náhle zamračila.

	„Copak se děje?“

	„Čeření,“ poznamenala tiše. „Pruhování v temné hmotě kolem nás.“

	Laker jí málokdy rozuměl, když takto hovořila, vždy však věnoval velkou pozornost jejím pocitům: zda působí klidně, šťastně nebo vyzařuje pocit naplnění. Právě teď z ní však cítil pouze nepokoj.

	„Jako by mi vesmír šeptal,“ pokračovala. „Něco se mi snažil povědět – ale nedokážu mu porozumět.“

	Laker si začínal zoufat. „Je to důležité?“

	„Vše je důležité, Dane,“ opáčila, opět ulehla do křesla a očí se jí zamlžily. „Už se blížíme. A šepot sílí.“

	„Radši bych měl zavolat ostatní,“ navrhl Laker. „Balfour to bude chtít vidět a –“

	„Ne,“ namítla Jem jemným hlasem. „Ještě si to chvilku užívejme. Jenom na chvilinku. Mysli na Chasimu Orion.“

	„No dobrá,“ odpověděl Laker. Stiskl jí ruku a znovu pohlédl na holografický prohlížeč. Tam někde byl přechodový bod mezi běžným vesmírem a červí dírou, ale ať mžoural, jak mžoural, viděl pořád jenom tmu.

	 

	 

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Clara otevřela oči. Uvědomila si, že usnula. Kabina nebyla sice moc velká, ale zato byla pohodlná, měla palandu, skříň a šatník. Clara si tu připadala jako v hotelu. Ulehla na postel, zavřela oči a nechala na sobě zapracovat teplo, šampaňské a dlouhý den v práci.

	„Moment,“ zvolala, posadila se a zmáčkla knoflík u dveří.

	Dveře tiše zasyčely, odsunuly se stranou a dovnitř vstoupil Doktor. V každé ruce držel hrnek. „Říkal jsem si, že by ti mohla být po chuti trocha horké čokolády. Pomůže ti usnout.“

	„Tak s tím teda dnes problém nemám,“ opáčila Clara, ale hrnek stejně přijala, přičichla si a pak upila. „Hm. To je báječný. Neřekla bych, že tu budou mít horkou čokoládu.“

	Doktor se zamračil. „A proč by ne?“

	„Páč, já nevím, jsme v budoucnosti a tak.“ Clara s úsměvem hrnek zvedla. „Prostě horká čokoláda – kdo by to byl řekl?“

	„No, ve skutečnosti to není horká čokoláda. Je to syntetický preparát, který lodní nápojový automat vyrábí z odpadu.“

	Clara se zakuckala. „Z odpadu?“

	„No, co jiného bys chtěla dělat se všemi lidskými výměšky? Na něco je přece použít musíš. Řekl bych, že jako učitelka na coalhillské střední budeš propagovat recyklaci.“

	Clara na hrnek vykulila oči. „Ale i tak…“

	„Navíc jde jen o to smísit správné příchutě,“ vysvětlil Doktor bezstarostně. „Jako barvičky. Až na to, že v tomto případě jde o to nalézt ty správné chemické přísady v odpadu, poskládat je dohromady a udělat z nich horkou čokoládu. Tedy přinejmenším něco, co chutná úplně stejně jako horká čokoláda. Nakonec jde jen o prostou chemii, Claro, o nic jiného. Není to švanda, takhle experimentovat?“

	„Experimentovat?“

	„No, musel jsem provést několik úprav nápojového automatu. A pro porovnání jsem použil hrnek pravé horké čokolády.“ Nato zvedl svůj hrnek, napil se a spokojeně zamlaskal.

	„Takže ty máš tu pravou čokoládu?“

	„No jasně. Copak by mělo cenu, abych já zkoušel tu umělotinu – vždyť vím, která je která, a tak by ten pokus neměl smysl.“

	„Takže já tuhle tu recyklovanou… hmotu… piju jako pokusný králík?“

	Doktor horlivě přikývl „A co? Prošlo by to? Po pravdě.“

	„Je to… horké,“ řekla Clara váhavě a postavila hrnek na stolek u palandy. „Ještě to nechám trochu vychladnout.“

	„Dobrý nápad.“

	„Doktore… teď vážně – co tady ve skutečnosti pohledáváme? Všechny ty řeči o červích dírách se mi ani za mák nelíbí. Pochybuju, žes nás sem vzal jen proto, abys mě seznámil s tím červem, co ji vyrobil.“

	„Ba ne, setkání s vesmírným červem bych ti vůbec nedoporučoval. Většina lidských mozků si s nimi neví vůbec rady. To by ode mě bylo vážně nezodpovědné jednomu z nich tě představit. A navíc tu červí díru nevyhloubil žádný červ. Byla sestrojena.“

	„Phaerony?“

	Doktor pokýval zamyšleně hlavou. „Bytostmi vládnoucími ohromnou silou a nesmírně pokročilými technologiemi. Před pár miliardami let v podstatě ovládali celou tuhle část vesmíru – a na svých hyperprostorových silnicích křižovali napříč celými galaxiemi.“

	„To máš na mysli ty phaeronské stezky? A co o nich víš?“

	„Nic moc. Nikdy jsem tu v té době nebyl. Cestuju už nějakých dva tisíce let, a ještě jsem časoprostoru nenahlédl ani pod povrch. Nevím všechno – to ani nejde. Jen vím, že z oněch dob už mnoho nezůstalo. Profesorka Nevrlá měla pěknou kliku, že ty památky objevila. Ty vykopávky na Ganymedu byly mimořádně šťastná náhoda.“

	Jeho tón Claru okamžitě zaujal. „Příliš mimořádně šťastná?“

	Doktor se zamračil a pokrčil rameny.

	„Ale no tak,“ pobídla ho Clara a šťouchla do něj loktem. „Ty mi něco tajíš.“

	Doktor se zhluboka nadechl a zase vydechl. „Legendy praví, že červí díry Phaeronů uzavřeli Páni času.“

	„Ti tvoji?“

	„Jo, ale ještě dávno předtím, než jsem se narodil. Galaxie se tehdy vlastně teprve dotvářela. A v oněch temnějších časech Páni času zasahovali do běhu vesmíru daleko víc, než tomu bylo za mě. Je dost možné, že vnímali Phaerony jako hrozbu. Anebo možná Phaeroni narazili na něco, co Páni času chtěli ponechat skryté. Tak či onak, nechali stezky zavřít a Phaerony shnít.“

	„To je drsný.“

	„To ano. Bez svých stezek nemohli Phaeroni řádně fungovat a jejich kultura začala chřadnout a skomírat jako plamen svíčky.“

	„Až na tuhle poslední červí díru.“

	„Poslední phaeronskou stezku.“

	„A proč ji Páni času neuzavřeli jako ty ostatní?“

	„Protože zůstala neobjevena. Byla to tajná stezka, Claro. Kromě Phaeronů o ní nikdo nevěděl.“

	„A co je teda zač? Nějaká skrýš, kam se mohli ukrýt, dokud je Páni času nenechali na pokoji?“

	„Je to možné.“

	Clara se narovnala – toto ji vážně zajímalo. „A co teda? No tak, ven s tím. Ten pohled já znám – jako bys spolkl vosu.“

	Doktor se zašklebil. „Ty jo, věřila bys, že jsem ty hrnky asi popletl?“

	Clara popadla Doktorův hrnek, přičichla si a protáhla obličej. „Máš pravdu.“

	„Míchání chutí není tak snadné, jak se zdá.“

	„To asi záleží na tom, co používáš za přísady. Ale pokračuj. Poslední phaeronská stezka. Kam myslíš, že vede?“

	„Po pravdě?“ otázal se Doktor a zahleděl do prázdna. Soustředěnost v jeho očích Claru občas znepokojovala. Skoro jí připadalo, jako by koukal přímo do hlubin vesmíru. „Nevím. Ale pochybuju, že do galaxie Andromeda. Phaeroni však nejsou náš jediný problém.“

	„A co ještě?“

	„Je to jen fáma. Vlastně spíš legenda. Takový ten druh příběhu, který se s prastarými, zapomenutými národy pojí… přesto by však bylo pošetilé ho opomenout.“

	Claře přeběhl mráz po zádech. Doktorův výraz byl ponurý, nejistý. Vypadal jako muž, který je nucen přejít po minovém poli.

	„Je možné, že si vzpomeneš na jistý předmět jménem Půvab, Claro. Těžko říct, protože jeho samotnou podstatou je ovlivňování lidského vnímání a na každého působí jinak…“

	„Půvab?“ zopakovala Clara a zachmuřila se. „Jo, na to si vzpomínám. Mění se v to, po čem nejvíc toužíš. Může to být cokoliv.“

	„Přesně tak. Ale Půvab je mnohem víc než jen přitažlivá cetka. Jeho moc poutat pozornost dokáže být zhoubná. Však jsi viděla, co provedl Lancelotovým rytířům. A proto se také rád schovává. Jeho proměnlivost je však jen jednou ze zbraní v jeho arzenálu. Ve skutečnosti totiž nikdo neví, co všechno je schopný ovládnout a ovlivnit. Jedná se snad o nějaký artefakt? Nebo o jakousi živoucí bytost? Vnímá, co se děje? Na každého působí zcela jinak a každý na něj i jinak reaguje… a city, které vyvolává, ho živí. Půvab vstřebává touhy a libuje si v řevnivosti. Je však nesmírně těžké ho vypátrat – a právě to je součástí jeho smrtícího vábení.“ Doktor se smutně uchechtl. „Vždycky toužíme po tom, co nemůžeme mít.“

	„Ale co to má společnýho s Phaerony a červí dírou?“

	„Půvab už je po celá staletí ztracený – díky bohu. Ale pověra, kterou jsem zaslechl, přímo spojuje jeho původ s Phaerony.“

	Clara se napřímila. „Jako že ho vynalezli oni?“

	„To si nejsem jistý. Ale rozhodně si ho s sebou vzali do hrobu.“

	„Nerozumím.“

	„Mám za to, že Půvab je důvodem, proč se Páni času rozhodli uzavřít phaeronské stezky, Claro.“

	„Chceš snad říct, že vyhubili jeden celý národ, jen aby se zbavili Půvabu?“

	Doktor pokrčil teatrálně rameny. „Kdoví? Já ne. Ale pokud to tak skutečně bylo… a pokud tady tahle poslední červí díra zůstala otevřená záměrně…“

	„Pak ještě existuje způsob, jak se Půvab může dostat ven?“

	„Když mu s tím někdo trochu bodne, tak ano.“

	„Ale kdo by mu s tím chtěl bodnout?“

	„To už se můžeme dohadovat. Ale nezapomeň, že jsme momentálně na lodi, která si to míří přímo do útrob poslední červí díry Phaeronů.“

	To Claru znervóznilo. „Takže myslíš, že by někdo z posádky mohl být pod vlivem Půvabu?“

	„Každý něco chce, Claro.“

	Clara se zamyslela. Touha profesorky Ventové je jasná – chce potkat Phaerony, nebo alespoň vidět, co z nich zbylo. Marco Spritt chce zpět Kartágo a svoji matku. Dan Laker chce… co vlastně chce? Pěkný důchodový balíček pro sebe a Jem? A co Luis Cranmer nebo Táňa Flexxová – co chtějí oni? A co třeba Raymond Balfour? Těžko si představit, že by vůbec mohl ještě po něčem toužit. Vždyť má tolik peněz, že si jistě může dovolit všecičko na světě. Nikdo z posádky nepůsobil jako oběť záhadné, magnetické síly. A všechno to bylo strašně matoucí.

	„Těžko říct. Vlastně toho o nich moc nevíme, že?“ nadhodila Clara.

	„Třeba se věci vytříbí během cesty.“

	Zahleděla se mu do tváře a pokusila se vyčíst, zda je skutečně odhodlaný nechat věci náhodě, nebo to jen hraje. „Možná bychom se s nimi měli lépe seznámit,“ navrhla.

	„Raději si na ně ale příliš nezvykejme, Claro…“

	„Co to jako má znamenat?“ zvolala a zamračila se na něj. „Protože to je nebezpečný? Protože třeba umřou?“

	„V tuto chvíli musíme našlapovat skutečně velmi opatrně.“

	„Nelíbí se mi, co naznačuješ. Nechci je jenom… pozorovat a čekat, dokud se neprojeví, kdo z nich je pod vlivem Půvabu. Chci jim pomoct. Chci je varovat, chci jim v tom zabránit…“

	Plná naléhavosti se zarazila, když Doktorova ruka náhle vystřelila a popadla ji za zápěstí. Zpražil ji pohledem. „Chceš, chceš, chceš… Jen se poslouchej, Claro.“

	„Cojako?“

	„Půvab je samotným zosobněním chtíče. Stane se přesně tím, po čem pátráš, po čem nejvíce prahneš. A čím blíž mu budeš, tím víc si tě k sobě připoutá a tím víc si tě podmaní. Uchvátí tě a dočista vysaje.“

	Clara se pomalu sesula zpátky na palandu. Byla teď ještě zmatenější než předtím. „Tak co budeme dělat?“

	„No –“

	Ale vtom loď poskočila, naklonila se na bok a Clara zčistajasna ležela jak široká tak dlouhá na opačné straně kabiny. „Co to sakra bylo?“

	Doktor však mezitím už stačil přiskočit ke dveřím a byl ten tam. Za dveřmi však málem narazil přímo do Marca Spritta s neméně překvapeným výrazem.

	„Co se děje?“ ptal se Marco.

	Doktor však neodpověděl, jen se protáhl kolem něj a pelášil dál. Clara na okamžik zauvažovala, co vlastně Marco pohledával hned přede dveřmi její kabiny, rázem však měla myšlenky jinde, neboť Alexandrie sebou znovu zuřivě zacloumala a mrštila dvojici napříč chodbou. Z ostatních kabin se ozvaly výkřiky a Clara postřehla, jak z jedné z nich vykukuje rozcuchaná hlava Táni Flexxové.

	„Kdo nám to sakra lomcuje s lodí?“ zahřímala. Otevřely se další dveře a ven vypadl Luis Cranmer. „Co se to děje?“

	Z hlubin podpalubí se ozvalo hlučné, mechanické zaskřípání a Clara tušila, že to nevěstí nic dobrého. Alexandrie sebou ještě jednou zatřásla, až kosti chrastily, a Doktor se ohlédl přes rameno – v očích měl strach. „Astronické přetížení!“ vykřikl. „Roztrhá loď na kousky!“ 
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	V pilotní kabině Alexandrie blikala poplašná světla a houkaly varovné sirény. Doktor popošel k řídicímu pultu a sirénu vypnul. Clara vpadla do místnosti za ním a sotva udržela rovnováhu. Za nimi dovnitř vběhli Marco s Táňou a hlasitě se dožadovali vysvětlení.

	„Všichni sednout a mlčet,“ přikázal jim Doktor přísně.

	„Co se děje?“ zvolal Raymond Balfour a nejistým krokem se připotácel do kokpitu.

	„Vás nevyjímaje,“ dodal Doktor. „Buďte zticha.“

	„Hej!“ vykřikl Balfour a vykulil na něj oči. Měl na sobě vzorovaný hedvábný župan a podobně jako ostatní, i on zjevně vyběhl z kabiny, jakmile se loď poprvé otřásla. Trugg ho následoval a zabral velkou část kokpitu. Působil jako vždy výhrůžně. „Takhle se mnou mluvit nebudete! Truggu! Řekni mu, že se mnou takhle mluvit nebude!“

	„Obávám se, že už se stalo, pane,“ prohodil robot.

	„Podívejte, pokud se jedná o nějakou krizi, pak nám s ní Doktor nejspíš dokáže pomoct,“ řekla Clara hlasem, o němž doufala, že vyzní chlácholivě a rozumně.

	„Pokud?“ zopakoval Balfour a pokynul na výstražná světla, která stále blikala všude kolem.

	„Co se, u všech čertů, děje?“ zvolala panovačně Tabita Ventová, která právě také vešla do dveří. Za ní postával Luis Cranmer a tvářil se zmateně a vystrašeně. Během pouhých několika okamžiků tu bylo plno.

	Doktor se mezitím připojil k Danu Lakerovi u astronavigačního křesla, kde sebou Jem 428 škubala a kroutila se, jako by prožívala hrůznou noční můru. Hologram šuměl a poskakoval ve vzduchu všude kolem ní.

	„Co se tu stalo?“

	„Nemám zdání,“ odpověděl Laker roztřeseným hlasem. „Byla úplně v pohodě – pak ale dostala zničehonic takový divný záchvat a začala povídat cosi o hlasech ve vesmíru. A než jsem se nadál, všechno se zbláznilo.“

	Clara ukázala prstem na holografický prohlížeč. V jeho středu se cosi blyštilo a vysílalo směrem ven nahodilé paprsky světla. „Co to je?“

	„To je červí díra,“ odpověděl Doktor.

	„To není možné. Od přechodového bodu nás ještě dělí deset minut,“ namítl Laker.

	„Souřadnice určující, kde zmizelo Kartágo, byly pouze přibližné,“ upozornil Marco. „Odpovídaly sice phaeronské mapě, ale je nutné připustit i možnost omylu.“

	„Nikdo vás z ničeho neobviňuje, Spritte,“ zavrčel Laker. „Jen nevím, co se stalo. A Jem také ne.“

	Jem ležela s očima dokořán a přerušovaně a nepravidelně dýchala. Doktor si ji změřil zkoumavým pohledem, zkontroloval jí tep a přípojky k augmentačním portům. Mezitím se jí však v koutcích úst objevila pěna.

	„Má křeče,“ vykřikla Táňa a přiskočila blíže.

	Clara si vzpomněla, jak jednou jeden z jejích žáků dostal epileptický záchvat. Vzpomněla si také, jak si tehdy připadala bezmocně. Toto byl úplně ten samý případ.

	Lakerova tvář byla sinalá. „Nikdy jsem ji takhle neviděl. Co mám dělat?“

	„Držte loď co možná nejvíc v kurzu,“ přikázal Doktor. Pilot přikývl a pomalu odcouval směrem k pilotnímu křeslu.

	Clara se podívala na holografický prohlížeč a zjistila, že se třpytivá síť každým okamžikem zvětšuje. Červí díra se nevyhnutelně blíží.

	Jem natáhla ruku a popadla Doktora za paži. Její bledé prsty se zaryly do tmavé látky jeho kabátu. „Slyším šepot ve tmě. Nikdy jsem nic takového neslyšela. Varuje nás. Máme se vrátit…“

	„Neměli bychom pokračovat,“ nadhodil Laker.

	„Ne!“ vykřikl Marco. „Musíme! Nesmíme to obrátit! Balfoure, řekněte mu… Řekněte mu, že se nesmíme vrátit!“

	„Vždyť jste přece slyšeli Jem!“ zařval Laker a začal mačkat tlačítka na ovládacím panelu. „Vracím nás zpátky.“

	„Držte kurz!“ zavřískal Marco.

	„To ta nedokonalost,“ vydechla Jem. „Ta nedokonalost…“

	„O čem to mluví?“ zeptala se Clara.

	„Nemám tušení,“ přiznal Doktor. „Možná, že jemnohmotná rovina jejího podvědomí zaznamenala nějaký otisk v červí díře…“

	„Nerozuměl jsem jedinému vašemu slovu,“ zavrčel Laker a zaskřípal zuby.

	„To nevadí,“ trval na svém Marco. „Prostě leťte dál.“

	„Má pravdu,“ přidala se Jem a pohlédla na Lakera prosebnýma očima. „Nezastavuj. Pomysli na Chasimu Orion!“

	Laker strnul. „Ale…“

	„Už nemůžeme zastavit,“ pokračovala Jem. „Musíme dál.“

	Jako obvykle, když bylo potřeba rady, ujištění nebo vůdčího slova, pohlédla Clara na Doktora. Tentokrát však byla jeho tvář zcela nečitelná, tvrdá a ledová a jeho oči nevyzpytatelné. „Doktore?“ pobídla ho.

	„Řekl bych, že nemáme na výběr,“ odtušil.

	Loď se znovu otřásla jako plachetnice v bouři a ovládací panely na stěnách zničehonic zalila sprcha jasných jisker. Holografický prohlížeč jako by se rázem probudil ze spánku a zaplál oslepující, nadpozemskou září. Z jeho středu vyšlehly stříbřité, blikotavé paprsky nabývající na rychlosti a prudkosti. Ty se brzy změnily v divoký, blýskavý vzorec, v jehož jádru se zrodila malinká, černočerná tečka.

	Clara uchváceně sledovala, jak se tečka rozpíná, dokud se z ní nestalo černé klubko. Na jeho povrchu

	(lesknoucím se tou nejčernější černí, jakou kdy Clara viděla) vířilo světlo. Bylo celé zkreslené a zkřivené, jako by mělo povrch dokonalého zrcadla.

	„Poslední stezka Phaeronů,“ zalapala po dechu Jem.

	„Proč je to koule?“ zeptala se Clara překvapeně.

	„Není to koule,“ opravil ji Doktor. „Přechodový bod červí díry je čtyřrozměrný, jenže obrazovka zvládá pouze rozměry tři – koule je jen to nejbližší, co svede.“

	Koule bobtnala, dokud nevyplnila celou obrazovku. Vtom se v jejím středu objevil podivný, stříbřitý patvar a Claru napadlo, zda se náhodou nejedná o odlesk Alexandrie. Přišlo jí, že už je s to rozeznat i barvy míhající se po jejím povrchu – duhové jako olej na vodě.

	Mezitím už se Alexandrie přestala tak prudce otřásat. Místo toho se však lodí začalo šířit neodbytné, burácivé chvění. A nadále se lodí ozývalo občasné vrzání a skřípění způsobené nezvyklým tlakem na nadstavbu.

	„Jemně a opatrně, kapitáne Lakere,“ prohodil Doktor.

	Obrazovku zaplnila jiskřící temnota, nádherné, vířivé barvy postupně vymizely a brzy byl kokpit opět pohroužen ve stínu.

	Clara se natáhla po Doktorovi, jen aby se ujistila, že tam stále je. Krátké záblesky ze zkratované palubní desky jí dovolovaly jen krátké, fotografické pohledy na ostatní: na Jeminu bledou tvář staženou v bolestech; na Lakera, jak ji úzkostlivě pozoruje; na bezradně stojící zkoprnělou Táňu; a na Tibby Ventovou s Balfourem, kteří se navzájem přidržovali, aby neupadli.

	Vtom kapitánský můstek prořízl hrůzostrašný výkřik a celá posádka sebou cukla. Laker okamžitě vyskočil ze svého místa a klekl si Jem po boku. „Co se děje? Co je jí?“

	„Má další záchvat,“ odpověděla Táňa.

	„Takhle ještě nikdy nekřičela.“

	„No, tak teď křičí.“

	Doktor popadl Jem za obě zápěstí a pevně je stiskl. Oči jí div nevypadly z důlků a na rtech se opět objevila pěna. Házela hlavou ze strany na stranu a Alexandrie sebou s rykem motorů začala otřásat také.

	Clara se přidržela astronavigačního křesla. „Bude v pořádku?“

	Jem se prohnula v zádech a z jejích úst vyšel příšerný, kašlavý chrapot, který zněl, jako by si chtěla pořádně odkašlat. Vytřeštěnýma očima, v nichž byla vidět jen bolest a strach, spočinula na Danu Lakerovi. Loď sebou celou tu dobu nekontrolovatelně házela.

	Doktor pohlédl na Lakera. „Musíme ji odpojit od lodi.“

	„To nemůžeme,“ namítla Táňa. „Právě loď kormidluje napříč červí dírou. Když ji odpojíme, může ji to zabít.“

	„Vůbec o sobě neví a roztrhne loď vejpůl!“

	„Nechci ji ztratit!“ protestoval Laker.

	„Vím, že je to risk – ale copak máme na výběr?“

	Teď už sebou Alexandrie otřásala a házela, jako by ji posedl démon. Na každičkém kontrolním panelu blikala poplašná zařízení a celým kokpitem se rozléhalo ječení sirén.

	„Proboha dostaňte nás už odsud, než všichni zemřeme!“ zakvílel Marco Spritt.

	„Teď zpíváš jinou, co?“ procedil Laker skrze vyceněné zuby. Pak se obrátil na Doktora a zavrtěl hlavou. „Nemůžu, Doktore! Zabije ji to.“

	Doktor neuhnul pohledem. „Marco je sice nevýslovný pitomec, ale v tomhle má pravdu. Pokud ji okamžitě neodpojíme, loď bude na maděru a zemřeme všichni.“

	S výrazem nevýslovného strachu pohlédl Laker na Jem. Její tvář byla zkřivena bolestí a celá loď jako by soucitně přizvukovala jejímu trápení.

	Doktor ho uchopil za paži. „Když na sebe převezmu trochu toho telepatického vypětí,“ navrhl, „třeba to zvýší její šanci na přežití.“

	„Je to příliš riskantní, Doktore,“ namítla Táňa.

	Clara na Doktora upřela přísný pohled. „Copak to nebude nebezpečné pro vás pro oba?“

	„Máme snad jinou možnost?“ odvětil.

	Loď se náhle divoce otřásla a několik kontrolních panelů zajiskřilo. Okolo astronavigačního křesla začaly bláznivě kličkovat holografické obrazce. Rozezněly se nové sirény a kokpit byl rázem zahlcen kouřem.

	Doktor se otočil na Lakera. „Teď nebo nikdy, kapitáne!“

	Laker sklopil zrak a mlčky přikývl.

	Víc Doktor nepotřeboval. Spěšně položil konečky prstů Jem na tvář a zavřel oči. Začal si cosi mumlat a samým soustředěním se zamračil. Vtom Jem bezvládně ochabla a paže jí poklesly.

	„Teď,“ zasyčel Doktor.

	Táňa začala odepínat jednotlivé dráty spojující Jem s astronavigačním křeslem. S každým dalším přerušeným spojením Jem slabě zasténala a Doktorovi zaškubalo ve tváři. Jeden po druhém se šumící hologramy kolem nich vypařily a brzy nezbyl ani jeden.

	Poté nastala nečekaná, znepokojující změna, něco jako volný pád výtahu šachtou, a Claru najednou pohltila temnota. Zprvu se vylekala, že ji něco jednoduše připravilo o zrak a že oslepla. Pak však na ovládacích konzolích zpozorovala matný třpyt, vrhající chabé světlo na ostatní členy posádky. Všichni se kolem sebe s vyplašenou úlevou rozhlédli a Clara si uvědomila, že prožili úplně to samé co ona. Konečně se Alexandrie vyrovnala a její motory přestaly kvílet.

	„A je to,“ prolomila Táňa po chvíli ticho. „Tep má sice slabý a sotva dýchá, ale aspoň že je naživu.“

	Doktor zalapal po dechu, jako by se právě vynořil z hlubin moře. Byl ještě přepadlejší než obyčejně, pod očima měl velké, tmavé kruhy a tvář mu zbrázdily hluboké vrásky.

	Clara mu pomohla na nohy. Rázem působil mnohem starší a křehčí než kdy dříve. „Doktore! Jsi v pořádku?“

	Doktor se na ni pokusil zaostřit svýma, obvykle tak jasnýma, očima. „Nikdy… mi… nebylo… lépe… Sáro.“

	„Sáro?“

	„Chci říct, Claro. Claro Oswaldová, že? A mimochodem, vypadáš hrozně.“

	„Sám nevypadáš zrovna k světu.“

	„Je mi dva tisíce let a můj mozek právě zasáhla nesmírná dávka psychické zpětné vazby. Na co se můžeš vymluvit ty?“ Pak však zničehonic přiložil prst ke rtům. „Pšt! To je teď fuk. Poslouchej.“

	„Nic neslyším,“ opáčila Clara.

	„No, právě.“

	Na lodi se totiž mezitím rozhostilo tajuplné ticho. Laker zkontroloval ovládání na palubovce. „Motory zhasly. Přišli jsme o veškerou hnací sílu.“

	„Podívejte,“ řekla Tibby a ukázala na holografický prohlížeč.

	Na obrazovce se objevila hluboká, neproniknutelná černota, která jako by pronikala dovnitř do kabiny a zabírala všechen prostor okolo. Jediným zbývajícím světlem byly blikající konzole a monitory.

	„Už nejsme v červí díře,“ poznamenal Laker.

	Luis Cranmer začal zkoumat přístrojovou desku. „Nejen to – díra dočista zmizela!“

	Všichni pohlédli na holografický prohlížeč, ale neviděli nic než jen černočernou tmu.

	„Nic tam není,“ prohodila Tibby zvláštně prázdným, dutým hlasem. „Vůbec nic.“

	„Může mi prosím někdo z vás vysvětlit, co se tu, u všech čertů, děje?“ zvolal Raymond Balfour.

	„Unáší nás hluboký vesmír mezi galaxiemi,“ odpověděl Doktor. „Jsme jako smítko prachu ve tmě.“

	„Jo, unáší, to je to správný slovo,“ ozval se vytáhlý chlapík v montérkách a baseballové čapce, který právě vkročil do kokpitu. Zpozoroval však, že je tu nějak nezvykle plno a že na něj všichni civí, a tak se zarazil.

	„Dámy a pánové, tohle je Mitch Keller, můj šéfinženýr,“ představil ho Laker. „A vzhledem k tomu, že opustil své stanoviště ve strojovně, usuzuji, že jsme na tom skutečně bledě. Tak ven s tím, Mitchi.“

	Mitch si posunul čapku do týlu. „No, já nevím, co ste tu ztropili, ale hyperpohon je celej na maděru. A Hobbo už došly matky.“

	„A to má znamenat co?“ ozval se Marco netrpělivě.

	„To znamená, že sou motory kaput,“ odvětil Mitch. „A my žrádlo pro ryby.“

	„Žrádlo pro ryby?“

	„To se jenom tak říká,“ vysvětlil Doktor klidným hlasem. „Žádný vítr v plachtách, žádná možnost, jak dál. Loď je napospas oceánu.“

	Balfour předstoupil před ostatní. „Pane Kellere – pokud přijdete na způsob, jakým Alexandrii znovu rozpohybovat, dostanete značnou prémii.“

	„Tak to docela ušetříte,“ odvětil Mitch, „páč tadle kocábka už nepoletí nikam. Můžete po ní házet prachy, jak je ctěná libost.“

	„Ale přece musíte být schopen něco udělat!“ vykřikl Marco Spritt poplašeně. „Kvůli nám všem!“

	Mitch se na něj nevrle podíval. „Copak si myslíte, že mě baví bejt tu seklej s váma?“

	„Víte jistě, že jsme tady uvízli, pane Kellere?“ ujistila se Tibby.

	„Fakt mě to mrzí, slečno,“ opáčil Mitch, sundal kšiltovku a začal ji žmoulat v rukou. „Nechtěl sem vás rozrušit.“

	„Rozrušil jste nás všechny!“ vyjekl Marco ostře. „Peníze nepeníze, motory lodi a jejich chod máte na starosti vy, Kellere. Navrhuji, abyste s nimi něco udělal.“

	„Tak to by stačilo, Spritte,“ zaburácel Laker. „Tady rozkazuji jedině já – ne vy.“

	Marco si založil ruce a odvrátil pohled. Mitch na něj ještě nějakou chvíli rozčileně hleděl a pak ztěžka usedl do jednoho z křesel. „Rozkazy sou nám prd platný, když nemáme motory,“ poznamenal.

	„Mně to prostě nejde do hlavy,“ prohodil Balfour a skutečně se tvářil velmi zmateně. „Koupil jsem tu nejlepší loď, najal tu nejlepší posádku, ty nejlepší inženýry… Nechápu, jak se to všechno mohlo takto zvrtnout.“

	„Asi jste zapomněl nakoupit dostatek štěstí,“ nadhodil Doktor.

	Balfour se na něj pronikavě podíval. „Co tím myslíte?“

	„Můžete mít jakékoli jmění, ale všechno přijde vniveč, když nemáte štěstí,“ zvolal Doktor a mrkl na Claru. „To bych si měl zapsat.“

	„Zdá se, že vás příliš netíží skutečnost, že nemáme motory,“ poznamenal Balfour.

	Doktor se zatvářil zmateně. „No ne, to víte, že mě to netíží. To já spravím raz dva.“

	„No tak na co čekáte?“ vykřikl Marco. „Pusťte se do oprav, člověče!“

	Doktor ho zpražil pohledem. Pak ukázal na holografický prohlížeč, na kterém stále nebylo vidět nic než hluboká, nekonečná temnota. „Jen se podívejte ven. V každém směru spatříte jen vakuum a temnou hmotu. Mám-li hádat, řekl bych, že jsme tak na půli cesty mezi galaxií planety Země a tou další. Tím pádem máme asi jeden a čtvrt milionu světelných let pustoprázdného vesmíru tamtím směrem – a jeden a čtvrt milionu světelných let pustoprázdného vesmíru tamtím směrem. I kdybychom motory nakopli, stejně by nám trvalo celé roky dostat se domů.“

	Clara polkla. „Takže jsme jako veslice uprostřed oceánu. A bez vesel.“

	„Ale když motory opravíme,“ navrhl Marco, „nemůžeme se prostě otočit a letět zpět červí dírou…?“

	„Červí díra sklapla,“ namítl Doktor. „Proto jsme tady a kde nic, tu nic.“

	V pilotní kabině zavládlo ticho.

	„Je mi líto,“ navázal Doktor, „ale s motory i bez nich, stejně není cesty zpět.“ 
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	Clara se zhluboka nadechla a s úsilím se přinutila k úsměvu. Nastal čas myslet pozitivně. „Tak dobrá,“ spustila vesele. „Tohle není problém – je to výzva. Co dál?“

	„Jde se přemýšlet,“ odpověděl Doktor. „Tak zaprvé: proč se ta červí díra uzavřela?“

	Odpověděly mu však jen prázdné tváře.

	„To není rétorická otázka,“ podotkl po chvilce ticha. „Chci odpověď.“

	„Jem zmínila jakousi nedokonalost,“ navrhla Clara. „Třeba to s tím má něco společného.“

	„Říkal jste, že je ta červí díra uměle zhotovena, a není tedy přirozená,“ navázal Luis Cranmer. „Třeba právě o to jde – je nedokonalá.“

	„Myslíte to tak, že se mohla hustota negativní energie v průběhu času rozptýlit?“

	Doktor začal rázovat sem a tam napříč kokpitem.

	„Ano, to je možné – dokonce pravděpodobné, vzhledem k exotickým látkám, které díra obsahuje. Ale v takovém případě by náš zásah přece spustil destruktivní proces téměř okamžitě. Proč nás tedy pustila tak daleko?“

	„Třeba splnila svůj účel,“ nadhodila Clara.

	„Ano,“ souhlasil Doktor. „Přesně to jsem si také říkal. Červí díra splnila svůj účel – dostala nás až sem.“

	„Říkáte, že to byl něčí záměr, dostat nás nikam?“ zeptal se Mitch.

	„Nikde nikde není. Ať jsme, kde jsme, někde jsme.“

	„Někde konkrétně,“ dodal Laker. „Pokud má Doktor pravdu, tak tu nejsme jen tak náhodou. Pojďme zjistit, proč.“

	Doktorovi spokojeně zablýskaly oči. Clara ten výraz poznala: viděla ho, kdykoli ji omylem napadla stejná myšlenka, jakou měl v hlavě on. Možná, že se tak dokonce sama tváří, když některý z jejích studentů pochopí a správně odpoví na otázku.

	Tibby Ventová zvedla tablet. „Dejte mi chvilku a napojím se na lodní navigační matrix. Když sloučím vyhledávací program s naší poslední známou polohou na phaeronské mapě, třeba se mi podaří vyčíst, kde jsme se to ocitli.“

	„Dobrý nápad,“ přitakal Laker a uvolnil jí místo u řízení. „Rád pomůžu.“

	 

	 

	„Člověk má z toho takový hřejivý pocit, že?“ poznamenal Doktor.

	„Z toho, jak lidi dávají ruku k dílu a spolupracují?“ zeptala se Clara a pokývala hlavou. Často to pozorovala, když dostala její třída nějaké skupinové cvičení.

	Byl to skvělý pocit. Ale vždycky se našel někdo, jako třeba právě teď Marco Spritt, který se do ničeho zapojit nechtěl a jen postával stranou od ostatních a kabonil se.

	„Já mluvil o ovesné kaši,“ opáčil Doktor. „Nevím jak ty, ale už hlady skoro nevidím.“

	Clara se na něj zamračila. „O kaši? To jako fakt?“

	„Bez cukru,“ pokračoval Doktor. „Ale zato se špetkou soli.“

	„Já ti žádnou snídani připravovat nebudu. Nejsem tvoje máma.“

	„Já ti připravil horkou čokoládu.“

	„No, to ano… ale z recyklovaných… věcí a tak.“

	„Já silně pochybuji, že by tu měl Balfour nachystaný pytel ovsa. Nezbývá ti než použít automat na občerstvení, jinak se tady na lodi nenajíš. Všechno je recyklované. Trugg ti pomůže.“

	Trugg zpozorněl a s bzukotem se otočil. „Ano, pane?“

	„Zvládl bys připravit ovesnou kaši, Truggu?“ zeptala se Clara.

	„Ano, slečno,“ odpověděl Trugg po několikavteřinové odmlce. Clara se dovtípila, že zřejmě stahuje informace ze své paměťové banky. „Jedná se o jednoduchý proces nastavení výtokových recyklátorů na správný poměr beta glukanových izolátů, nasycených tuků, cholesterolu, sacharidů a –“

	„Když nad tím tak uvažuju, kašleme na kaši,“ povzdechl si Doktor.

	„Je to jako hledat jehlu v kupce sena,“ postěžoval si Laker. „Jen bez jehly nebo kupky sena. Vůbec nic tam není.“

	„Něco tu pro nás přece musí být nachystáno,“ nadhodil Cranmer. „Které z vašich skenerů mají nejdelší dosah?“

	„Astropaprsek a širokozářičový spektronik,“ odpověděl Laker. „Ale pochopte, Alexandrie sice má to nejmodernější a nejlepší vybavení, ale pokud kolem nás nic není, tak nám ani to nepomůže.“

	„Rozdělíme-li však obsah okolního vesmíru na jednotlivé části a pak každou z nich prozkoumáme a přiložíme ke grafu červích děr…“

	Laker si povzdychl. „Jsem ochotný zkusit úplně všechno.“

	„Něco tam je,“ hlesla Jem, která celou dobu ležela v astronavigačním křesle, bledá a ustaraná. „A čeká to na nás, Dane…“

	„Ta ‚nedokonalost‘?“

	Jem sklopila oči. „Já nevím.“

	„Jak se cítíš?“

	„Trošku unaveně. Ale vážně to chci dotáhnout do konce. Chci zjistit, proč nás to něco zavedlo až sem.“

	 

	 

	„Nad čím dumáš?“ zeptala se Clara tichým hlasem.

	Opírala se o jeden z vnějších kontrolních panelů, odkud viděla na zbytek pilotní kabiny.

	Doktor postával vedle ní a mračil se. Clara často uvažovala nad tím, že jen urputná síla toho zamračeného pohledu by mohla energií zásobit celé velkoměsto – a to několik týdnů.

	„Každý něco chceme, Claro,“ prohodil. „A teď nemluvím o snídani.“

	„Já vím. Všichni odsud chceme pryč. Chceme domů. Chceme dál žít svoje životy. Oznámkovat pár testů.“

	„Ne, o tom taky nemluvím. Nemluvím o přežití. Přežití je nuda. Přežití je základní požadavek života v jakékoli formě. Já mluvím o touze.“

	„Mluvíš o Půvabu.“

	„Něco nás sem přivedlo, Claro. Něco nás nalákalo do červí díry. Jem to ví. Vycítila to.“

	„Nedokonalost?“

	„Možná.“

	Doktor se zahleděl na astronavigační klon. Jem s Lakerem právě studovala skenery a pátrala po něčem, po čemkoliv, v nicotě kolem. Kolem nich se vznášely holografické obrazce.

	„Zrovna Jem ale chtěla letět dál,“ poznamenala Clara. „Trvala na tom, i když se Laker už chtěl vrátit.“

	„To je fakt.“

	„Zdá se, že ji něco pořád žene vpřed. Mohl by to být Půvab?“

	Doktor pokrčil rameny. „Právě taková s ním je potíž, Claro. Těžko říct. Nezapomeň, že Jem je astronavigační klon – je geneticky přizpůsobená tomu cítit pro nás nezaznamenatelné kolísání temné hmoty. Bodejť by nebyla napojená na to, co nás protáhlo červí dírou, ať už je to cokoli.“

	„Řekla, že prý slyšela hlasy,“ podotkla Clara.

	„Hmmm.“

	„Už zase seš tajemnej. Já nesnáším, když seš tajemnej.“

	„To není pravda. Líbí se ti to. Co mi povíš o ostatních?“

	„Laker chce do důchodu a vzít Jem s sebou. Takže potřebuje Balfourovy prachy.“

	„Hm-mm.“

	„Tibby chce přijít na kloub tomu, co se stalo s Phaerony.“

	„A co Marco?“ otázal se Doktor.

	Marco Spritt postával opodál, ušklíbal se a civěl lačně na Tibby, která se právě shýbala nad jednou z obrazovek. „Myslím, že všichni víme, o co jde jemu,“ zasyčela Clara znechuceně.

	„O Kartágo?“ nadhodil Doktor.

	„No, to asi taky. To je fakt. I když si myslím, že mu ve skutečnosti nejde ani tak o Kartágo, jako spíš o to najít mámu. Rodinná pouta bývají silná, však to znáš: krev není voda, že áno?“

	„Možná máš pravdu.“

	Clara se opřela a na chvíli zauvažovala. „No dobrá, tak každý chceme něco. Ale kvůli tomu přece nemusí být nutně některý z nás pod vlivem Půvabu.“

	„Co třeba Raymond Balfour?“

	Balfour právě popocházel okolo letových kontrolek poblíž Lakera s Jem, kteří stále hleděli na displeje dalekonosných senzorů. Ruce měl vražené hluboko do kapes svého županu. Clara si ho bedlivě prohlédla.

	„Je jedním z nejbohatších mužů ve vesmíru,“ podotkl Doktor. „Může mít, po čem jen zatouží. A to nemluvím jen o superrychlých raketoplánech, a dokonce ani o celých planetách. Balfour si může dovolit celá souhvězdí. Jen v bance na Karabraxu má hned několik multimiliardových účtů. Tak co může chtít?“

	„Dobrodružství?“

	„Co tím myslíš?“

	„Je znuděnej. Ať si je klidně bohatší než bůh, ale stejně se nudí. Nemá co na práci. Nemá co dělat. Nemá už čeho dosáhnout. A proto dobrodružství.“

	Doktor nad tím na chvíli zauvažoval. „Dobrodružství si nekoupíš, Claro.“

	„Ale to Balfour třeba neví.“

	„To je fuk. Tak jako tak nic nevíme.“ Vtom se však Doktor náhle narovnal. „Ojojoj!“

	„Co je? Být záhadnej je jedna věc, a něco úplně jinýho je lézt lidem záměrně na nervy. Tak pro co se rozhodneš?“

	„Génius. Já jsem génius!“ zvolal Doktor a začal se sápat dopředu k přídi, kde pořád postávali Jem s Lakerem.

	„Takže nervy,“ povzdechla si Clara a vydala se za ním.

	 

	 

	„Něco mě napadlo,“ prohlásil Doktor.

	Laker se opřel o palubní desku a zatvářil rozčileně. „Tak to je dobrá zpráva, protože já už jsem s rozumem v koncích.“

	Cranmer si přejel rukou po tváři. „Už jsme vyzkoušeli veškeré dalekonosné multisondy, které na lodi máme, a vůbec na nic nepřišli,“ prohlásil znaveně. „Až na pár maličkých kvarkových a gluonových polí – ta se však ve vakuu dají očekávat. Kromě nich tam absolutně nic není. Jen prázdný vesmír.“

	„Ale je,“ namítl Doktor. „Je tam temná hmota. Nezapomínejte, že vesmír je jí plný.“

	„Myslím, že vím, kam tím Doktor míří,“ poznamenala Jem.

	„Co?“ zeptal se Laker a přeskočil pohledem z jednoho na druhého.

	Doktor se zatvářil úzkostlivě. „Nebude se vám to líbit.“

	„Proč ne?“

	Místo Doktora však odpověděla Jem: „Víš, že cítím pohyby v temné hmotě. Takto já vnímám vesmír, jinak bych nemohla být funkční astronavigátorkou.“

	Laker se okamžitě napružil. „Tak zaprvé, nejsi žádná funkce. Jsi osoba. A zadruhé si nemysli, že tě do toho astronavigačního křesla znovu pustím.“ Vrhl na Doktora přísný pohled. „To ani náhodou. Vždyť jste viděl, co se stalo předtím, vždyť málem umřela.“

	„Já vím, kapitáne, ale tohle je důležité…“

	„Důležitější než její život?“

	„Nejen její život je v ohrožení,“ prohodil Doktor.

	„To jste tvrdil už minule. Museli jsme Jem vypojit z lodi, a div jsme ji nezabili. Nemluvě o vás.“

	„Ale tentokrát neletíme,“ namítl Doktor. „Loď není v chodu. Jem nás nemusí navigovat, stačí jen, aby se napojila na temnou hmotu kolem nás.“

	Jem přikývla. „Třeba se mi podaří odkrýt něco, co naše skenery nezaznamenaly.“

	„Dan má pravdu, Doktore,“ vložila se do toho Clara. Laker sice bojoval udatně, ale Clara viděla úzkost v jeho očích. „Nemůžeme znovu riskovat, že Jem přijde o život.“

	„Souhlas,“ přitakala Táňa Flexxová. „To nepřipadá v úvahu.“

	„Pak nám ale nezbývá než se nechat dál nazdařbůh unášet touto nedotčenou prázdnotou a doufat, že o něco časem zakopneme,“ zvolal Doktor a zašermoval prstem směrem k holografickému prohlížeči. „A tato možnost se mi příliš nelíbí. Vám snad jo?“

	„Jemino zdraví je pro mě přednější.“

	„Chtěli bychom toho po ní příliš, Doktore.“

	„Nemusíte to po mně chtít,“ vykřikla Jem ostře a ulehla do astronavigačního křesla. „Můžu se rozhodnout sama za sebe. A chci to zkusit. Zapojte mě.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Doktor opatrně.

	„Ano,“ odpověděla Jem pevným hlasem.

	„Oba jste nezodpovědní blázni,“ odtušila Táňa.

	„Ale aspoň jsme naživu,“ odbyl ji Doktor.

	Laker se na něj naštvaně podíval. „Pokud se jí něco stane…“ začal výhrůžně, pak však umlkl a začal soustředěně připojovat do Jeminých implantátů jednotlivé dráty. S každým cvaknutím se na křesle rozblikala další konzole.

	„Bude v pořádku?“ zeptala se Clara.

	„Jo, buď v klidu,“ odpověděl spěšně Doktor.

	Claru to však neukonejšilo a znovu pohlédla na Jem. Z hlavy jí trčely desítky drátů a astronavigační konzole začínala opět bzučet.

	„Jsem tam,“ špitla Jem a zavřela oči. Obrazovky se rozblikaly a v prostoru kolem ní se zjevily zářivé holografické obrazy.

	„Hezky pozvolna,“ nabádal Laker.

	„A při první známce jakýchkoli problémů tě okamžitě vypojujeme, jasné?“

	„Nic mi není, nic mi není.“

	Clara se obrátila k Doktorovi. „Ale je, viď?“

	„Mysl se jí ladí na éterické superstruny zakódované do nebaryonické temné hmoty okolního vesmíru,“ prohodil Doktor tiše. „Toho by neměl být schopen žádný člověk. Ale ona byla upravena a nastavena tak, že už není člověk, Claro. Takže kdo může s důvěrou říct, jestli jí něco je, nebo není?“

	Jem začala zhluboka dýchat. Oči měla zavřené, takže to vypadalo, jako by jen spala. Nikdo ani nedutal, jen Laker znovu a znovu kontroloval astronavigační monitory a hologramy.

	„Nic… nic tam není…,“ zašeptal. „Na žádné z úrovní nic nezaznamenala.“

	Doktor si podepřel bradu pěstí a ve tváři se mu zračila nesmírná soustředěnost. Oči mu těkaly z hologramů na Jem a zase zpátky a zakabonil se, jako by se silou vůle pokoušel astronavigátorku přimět v této bezedné pustině něco najít… najít cokoliv.

	Laker začal přepínat mezi sériemi hologramů, které Claře vesměs připadaly jako tmavě zbarvené šmouhy visící ve vzduchu. „Stále nic,“ prohodil.

	Doktor sevřel pěst tak pevně, až mu klouby zbělaly. „No tak, Jem… ale no tak…“ zamumlal. „Najdi ta axionová vlákna… najdi ty uzly… najdi něco.“

	Jemin dech zrychloval. Prsty jí zacukaly. Hologramy zavířily, zablikotaly a proměnily se.

	„Zrychlila proces,“ oznámil Laker. „Uspíšila průzkum jednotlivých úrovní. Asi už jí dochází čas.“

	„Ať radši moc nespěchá,“ řekl Doktor varovně. „Času dost…“

	„Vy tomu nerozumíte,“ oponoval Laker. „Má bolesti. Snaží se propracovat co největším počtem úrovní dřív, než toho na ni bude příliš.“

	„Zastavte ji,“ zažadonila Táňa úpěnlivě. „Jestli ji to bolí, tak ji zastavte.“

	„Počkejme, dokud něco neobjeví,“ trval na svém Doktor. „Něco tam musí být. Objeví to.“

	Clara se zatvářila zděšeně. „Ale co když ji to bolí?“

	„Žádná bolest, žádný zisk.“

	Všichni teď hleděli upřeně na Jem, která natahovala ruce do prázdna a pátrala myslí daleko, daleko za hranicemi Alexandrie. Kolem jejího křesla se dál tiše vznášely svítící hologramy. Nikdo ani nedutal. Tibby, Cranmer i Táňa, Marco, Balfour i Mitch se přidali k Doktorovi s Clarou, zatímco Laker dál vytrvale kontroloval navigační displeje.

	Vtom Jem pootevřela ústa a zalapala po dechu. „Mám to,“ hlesla.

	Laker se dal střelhbitě do vypínání křesla a Doktor vyrazil kupředu. Dlouhými, obratnými prsty začal ihned odpojovat jednotlivé astronavigační kabely z implantačních ložisek v Jemině hlavě. Hologramy zavířily a zmatněly a monitory okolo křesla pohasly.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Doktor.

	Laker Jem podepřel a ta se posadila. Vypadala vyčerpaně. „Myslím, že ano.“

	„Cos zjistila?“ zeptal se Doktor.

	Jem měla oči sice dokořán, ale rozostřené. Otevřela ústa, ale nepromluvila, jako by ani neměla slov pro to, co právě spatřila. „Hluboko v temnotách…“ pronesla šeptem a všichni nastražili uši. „Daleko vzdálený… nic, než pouhá ozvěna v nicotě, jako by mě volal ze samé hranice slyšitelnosti.“

	„Nějaký hlas?“ pobídl ji Doktor a naklonil se blíž. „A co říkal?“

	„To já nevím. Nepodobalo se to ničemu, co jsem kdy předtím slyšela. Žádným slovům jsem nerozuměla – tedy pokud to ovšem vůbec byla slova.“

	„Takže tohle všechno bylo víc než zbytečné,“ prohlásil Marco.

	„Vy zmlkněte,“ obořil se na něj Laker.

	„Jen jsme marnili čas a sílu,“ pokračoval Marco hlasitě.

	„Marco, buď zticha,“ okřikla ho Tibby káravě. „Nech Jem mluvit.“

	„To je v pořádku, mně to nevadí,“ hlesla Jem a zvedla bledou ruku. „Těm hlasům jsem sice nerozuměla, ale vím, že mě volaly. Že nás volaly všechny.“

	Clara cítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Pohlédla na Doktora, ale jeho tvář byla bez výrazu a oči i rysy ve tváři měl jako z kamene. Nebylo možné rozeznat, co se mu právě honí hlavou, ale Clara se dovtípila, že to asi nebude nic příjemného.

	„Musím přiznat, že mi to moc pravděpodobné nepřijde,“ prohodil Cranmer. „Hlasy ve vesmíru?“

	„Takhle Jem vnímá gravitační kolísání v temné hmotě,“ vysvětlil Doktor. „Pokouší se popsat nepopsatelné. Divíte se, že její mozek tápá po způsobu, jakým to zachytit? Koneckonců, genetické modifikace a chirurgické zákroky nesvedou všechno. Dobrá zpráva však je, že vůbec něco objevila. A především teď víme, že tam něco skutečně je. Něco, co můžeme vystopovat.“ Ukázal prstem na Lakera. „Prohlédněte astronavigační záznam, kapitáne. Najdete tam souřadnice okamžiků, kdy Jem zaslechla ty hlasy. Synchronizujte je s naší současnou polohou a uvidíme, na co přijdeme.“

	Laker začal pracovat na snímacím poli a Doktor se dal do opětovného křižování pilotní kabiny. Najednou byl jako naježený jehelníček. „Pátráme po něčem neviditelném, co se skrývá v temnotě… Přesto však máme jednu jedinou výhodu: víme, že to tam je.“

	Clara pocítila, jak se jí zrychluje tep, jako by právě procházela potemnělou místností s rukou nataženou před sebe, tápala po stěnách a přejížděla prsty po kusech nábytku. Bylo to zároveň vzrušující i děsivé.

	„Mám to,“ zvolal Laker a odvrátil se od snímacího pole. Ve tváři se měl směsici úleku a rozrušení. „Doktor měl pravdu. Jem něco našla.“ 
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	Planeta byla jasně zřetelná. Při plném přiblížení se na hologramu jevila jako matná šedá koule a pomalu se otáčela v prázdnotě.

	„Temný svět,“ prohodil Luis Cranmer.

	„Ne tak docela,“ podotkl Laker. „Na monitoru to sice není vidět, ale je tu i slunce a tohle je jeho jediná oběžná planeta.“

	„Co je to temný svět?“ zeptala se Clara.

	„Osiřelá planeta. Nezakotvená ve vesmíru a postrádající hvězdu, kterou by obíhala,“ vysvětlil Doktor, který právě soustředěně zkoumal hologram. „Ale tohle to není – podívejte na to slabé světélko, které se odráží od povrchu. Je to osiřelá sluneční soustava – mrňavý, osamocený svět a jeho slunce. Ztracený mezi galaxiemi. Bez domova.“

	Cranmer se obrátil k lodním snímačům. „Je to pouze nerotační neutronová hvězda a je sotva detekovatelná. Přesto z ní však jde hodně tepelného záření.“

	„Skomírající hvězda,“ prohodil Doktor. „Krvácí do prázdna.“

	„Je to malá planetka – v průměru snad jen sedm tisíc kilometrů. Má ale hustotu 5,5 gramů na centimetr krychlový a gravitaci podobnou té naší.“

	„Jak daleko od ní jsme?“ otázal se Doktor.

	„Takových 70 000 astronomických jednotek.“

	„Takže plus mínus světelný rok.“

	„To nám ale může být jedno, když nemáme pohon,“ nadhodil Laker.

	Zavládlo ponuré ticho a všichni se zahleděli na hologram. Zvětšení a rozlišení bylo tak výtečné, že se jim planetka zdála být téměř nadosah. Dokonce se daly rozpoznat i pravděpodobné hřebeny horských štítů a tmavé, mlhavé víry, které mohly značit mraky.

	„Takže čekáme na zázrak,“ nadhodil Mitch Keller.

	„Jo,“ prohodila Hobbo, která právě vstoupila do kokpitu, aby zjistila, co se děje. „Šiklo by se nám něco, co si dělá švandu z časoprostoru.“

	„Já řekl ‚šprťouchlata‘,“ opravil ji Doktor, ale dál očima pročesával planetu. „Ale na TARDIS můžete zapomenout. Nebudeme ji potřebovat. Dostaneme se tam na Alexandrii. Stačí jen rozpálit sekundární zdroj výkonných elementů, napojit na hyperprostorové budící cívky a nakopnout motory.“

	„Cože?“ zvolal vyjeveně Mitch.

	Doktor na ně vykulil oči, jako by toto řešení bylo jasné už od okamžiku, kdy celá tato mela začala. „Neříkejte mi, že vás to nenapadlo?“

	„Je to pitomost,“ prohlásila Hobbo, založila si ruce a zamračila se, aby všichni jasně viděli, jak moc s tím nesouhlasí. „A to ještě úplně nemožná.“

	„Spolehněte se,“ řekl Doktor. „Zabere to.“

	Mitch s Hobbo stáli ve strojovně a vyměnili si nedůvěřivé pohledy. Doktor sestoupil za nimi a posvítil si na generační jednotky jakýmsi přenosným diagnostickým přístrojem, který vytáhl z kapsy. Jeho zelené světélko se roztančilo po povrchu ionického pohonu a po pár vteřinách byl Doktor očividně spokojen.

	„Hlavním kamenem úrazu je ztráta hnací síly,“ vysvětlil. „Pokud se nám ji podaří zprovoznit, hyperpohonové generátory se opět nahodí. K tomu použijeme sekundární výkonné elementy.“

	„Marná sláva,“ odbyla ho Hobbo. „Nemůžu najít svůj ionickej vazák. Zmizel mi z nástrojový sady.“

	„Žádnej ionickej vazák nepotřebuješ,“ namítl Mitch. „Dá se to udělat i manuálně. Bude to sice makačka a pěkný svinstvo, ale myslím, že má Doktor pravdu, Hobbo.“

	Hobbo na něj však pohlédla, jako by se dočista zbláznil. „Svinstvo? Mně svinstvo nevadí. Ale todle… pokud se todle to podaří, bude to… no byl by to…“

	„Zázrak?“

	„Tumáte,“ houkl Doktor a hodil jí svůj svítivý přístroj. „To je sonický šroubovák. Zkuste ho nastavit na gama alfa dva pí a pak restartovat generátory.“

	Hobbo si šroubovák zkoumavě prohlížela. Byl těžký, měl měděno-slonovinovou rukojeť a v hlavici zasazené jakési vysílací vlákno. Nikdy dřív nic podobného neviděla. Pohodila si ho v rukou a pokrčila rameny. „Dejte mi hoďku,“ prohlásila a vyrazila na záď směrem k hyperpohonovým generátorům.

	„Zvládne to?“ zeptal se Doktor Mitche.

	Starší muž se uchechtl. „Se zavřenejma očima. Většina z toho, co tady nahoře mám –“ řekl a poklepal si prstem na spánek, „je už zastaralej šrot. Ale Hobbo je budoucnost.“

	„Říká se, že staří vesmírní inženýři do důchodu nechodí…“

	„… že prostě vyhořej,“ dokončil Mitch a pokrčil rameny. „Možná to tak je. Stejně sem tu jen jako laskavost Danu Lakerovi. Dělal sem mu inženýra, když byl eště mladý eso ve Vesmírný službě.“

	„A Hobbo?“

	„Našel sem ji v hangárech Vandelisco. Tehdá to byla desetiletá staniční krysa, ale iontový motor uměla rozebrat, jak když bičem mrská. A naučila se to sama. Talent vod přírody. A úřady ji chtěly modifikovat a naroubovat do servisního programu, tak sem si ji radši vzal s sebou.“ Mitch popotáhl nosem. „Úřady mě nikdy moc nebraly.“

	„To jsme dva,“ poznamenal Doktor.

	 

	 

	„Ta planeta se mi vůbec nelíbí,“ oznámil Marco Táni Flexxové.

	Stáli právě na kapitánském můstku, tak blízko hlavnímu hologramu, že kdyby chtěli, mohli by se ho i dotknout. A skutečně, když se k nim po elipse pomalu přiblížil malinký, šedý svět – uhlík plující po inkoustovém moři –, Marco k němu vztáhl ruku. Prsty se mu zanořily do obrazu, jako by tam vůbec nic nebylo.

	Táni přeběhl mráz po zádech. „Působí tak chladně a temně.“

	„Pochybuju, že na ní budou příznivé podmínky,“ souhlasil Cranmer a podíval se na svůj kapesní počítač. „Stáhl jsem si původní dalekonosné skeny z Alexandrie. Planetka je sice malá, ale hustá, což znamená, že na ní pravděpodobně bude dostatečná gravitace a možná i atmosféra. Ovzduší však bude nejspíš jedovaté. Zatím máme známky hydrogensulfidu amonného, vodního ledu, metanového ledu… Navíc je povrch planety vystaven nebezpečnému množství elektronových sprch a radiace z neutronové hvězdy.“

	„Takže v podstatě z deště pod okap,“ dokončila Táňa.

	„Ale Doktor přece tvrdí, že nás sem červí díra vyplivla z nějakého důvodu,“ namítla Tibby. „Tahle planeta musí být něčím významná. Kromě ní tu nikde nic není.“

	„Doktor tvrdí…,“ zopakoval Marco opovržlivě. „Zdá se, že má víra v něj není tak bezmezná jako tvá. A řekl bych, že Cranmer je na tom dost podobně jako já.“

	Cranmer se poškrábal na hlavě. „Vlastně zatím nemáme žádná data, která by některý z jeho názorů potvrdila.“

	Tibby si podrážděně povzdychla. „Ale pokud existuje byť jen sebemenší šance, že na té planetě nalezneme nějakou stopu, která by nám přiblížila osud Phaeronů… měli bychom ji přinejmenším omrknout. Vždyť jsme už vážili takovou cestu… přijde mi nesmyslné se teď obracet.“

	Marco našpulil rty. Zjevně ho její odpověď neuspokojila. „No, pokud si myslíš, že to je dobrý nápad, profesorko… pak jsem pro. Ale Doktorovi stejně nedůvěřuju.“

	„Jak to myslíš?“ otázal se Cranmer.

	„Něco nám tají. Ví toho víc, než dává tušit.“

	„To se ti jen zdá,“ opáčila Tibby.

	„Vážně? Tak proč nám neřekl dřív, jak zprovoznit motory? Když o tom teď tak přemýšlím, jak vůbec věděl, že tady nějaká planeta bude?“ Marco pohlédl ke dveřím, ve kterých se právě objevil Doktor a řešil něco se svou přitažlivou, mladou pomocnicí. „Mají něco za lubem, na to vemte jed. Mají své vlastní plány – a ty s námi nemají nic společného.“

	 

	 

	„S Jem je něco v nepořádku,“ řekla Clara, když se Doktor vrátil.

	Doktor neotálel, rázně vykročil napříč pilotní kabinou. Spatřil Jem, jak leží pohroužená do astronavigačního křesla, oči má zavřené a stěží popadá dech. Táňa na ni mezitím dohlížela a Laker právě se znepokojeným výrazem ve tváři přezkoumával astronavigační přístroje.

	„Myslím, že upadá do kómatu,“ oznámila Táňa.

	Doktor rychle prozkoumal Jeminu hlavu. „Má přetížený primární nervový implantát,“ oznámil rozezleně.

	„Řekněte mi, co je s vámi v nepořádku, lidi! Proč furt musíte rejpat do darů, které vám příroda udělila? A je jedno, jestli to jsou spínací špendlíky do nosu a hřebíky do jazyku, nebo lebeční implantáty a mozkové dráty. Proč by někdo něco takového vůbec dělal?“

	„Musíme ten implantát odstranit,“ rozhodl Laker. Zalovil v přihrádce astronavigační konzole a vytáhl z ní úzkou kovovou krabičku. V ní bylo pár kovových tyčinek. Claru napadlo, že to vypadá na nějakou chirurgicko-kutilskou sadu. Laker se na okamžik zamyslel a pak ji předal Táni Flexxové.

	„Augmentační ložiska v Jemině lebce jsou propojená se supravodiči maticí napojenou na mozek,“ vysvětlil Doktor Claře. „Mělo by být možné ložisko odstranit, aniž by se poškodila matice.“

	„Oukej,“ opáčila Clara, která však nepochytila jediné slovo.

	„Poslouchej, Jem,“ pronesla Táňa tichým hlasem. „Musíme vypojit tvůj primární neuronový implantát, ano?“

	Jem přikývla, ale oči nechala zavřené. Zjevně prožívala těžkou bolest.

	„Zkusím to provést co nejrychleji,“ pronesla Táňa a pohlédla na Doktora s Lakerem. „Přidržíte mi ji?“

	Doktor přiložil Jem ruce po obou stranách hlavy, aby sebou příliš necukala. Laker přistoupil, našel si co možná nejlepší úhel a přidržel jí ramena. Táňa se s použitím jednoho z nástrojů v krabičce pustila do práce. Vypadala, že dobře ví, co dělá. Clara odhadla, že jí netrvalo ani minutu odpojit matici, která držela implantát na svém místě a pomalu ho vytáhnout. Byl to malinký, kovový válec, trčící asi centimetr z Jeminy lebky.

	„Děkuji,“ hlesla Jem.

	Táňa podala váleček Doktorovi a obratně zaplnila vzniklou díru výliskem ze sady nástrojů. „Nemáš zač,“ odpověděla.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ nabídla se Clara. Z nečinného postávání se jí začal trochu zvedat žaludek, a tak ji napadlo, že se jí třeba uleví, když se také zapojí.

	„Jasan,“ odvětila Táňa a podala jí krabičku. „Vevnitř je antiseptický nýt a obvazy.“

	Clara se prohrabala krabičkou, dokud nenašla kýžené nářadí. Antiseptický nýt vypadal jako mrňavá baterka a návod, který na něm byl vytištěný, tvrdil, že třívteřinový výbuch zbaví postižené místo veškerých choroboplodných zárodků. Zatímco četla, Doktor si zaujatě prohlížel implantát, který Táňa vyňala Jem z hlavy.

	„Folie na spoji vyhořela,“ oznámil. „Teď je úplně zbytečný.“ S odporem ho odhodil. „Vždycky byl úplně zbytečný.“

	„Jem se o to nikdy neprosila,“ zasyčel Laker napruženě, „a já o ni vždycky pečoval, jak nejlépe jsem uměl. S její augmentací jsem neměl nic společného.“

	Doktor mlčel. Možná nevěděl, co říct.

	Jem otevřela oči a usmála se na Lakera. „V pořádku. Přestaň si dělat hlavu.“

	„To se ti lehko řekne.“

	„Pořád jsme tady. Pořád jsme spolu. Všechno ostatní je nepodstatné.“

	„Jo,“ opáčil, stiskl jí dlaň a přinutil se k úsměvu.

	 

	 

	„Za starejch dobrejch časů stačilo na vadný přístroje prostě pořádně zabušit,“ prohlásil Mitch. „Polovodičová elektronika. A většinou to zabralo.“

	Hobbo právě prolézala přístupovým poklopem velkého lesklého zařízení, ve kterém se nalézaly hyperprostorové generační cívky. „Tak to třikrát sláva starejm dobrejm časům.“

	„Hele, ty. Nesuď mě podle ksichtu. Abys věděla, tak todle jsou vrásky vod smíchu.“

	Mitch se opíral o jeden z motorových bloků a sledoval Hobbo při práci. Z motorového bloku šel znepokojivý chlad. Popravdě řečeno v Doktorův plán příliš nadějí nevkládal, ale něco zkusit museli, a navíc bylo důležité, aby měla Hobbo co na ptáci.

	Kdykoliv Hobbo použila Doktorův šroubovák, ozvalo se klokotavé kvílení a z ústí poklopu vyšlehla blikající zelená záře. Po pár minutách se z hlubin cívkové jednotky ozval Hobbin hlas: „Tohle je ta nejkrutější věc na světě!“

	„Neříkej, že u tebe něco vyvolalo kladnou reakci,“ zvolal Mitch. „Páč esli jo, tak bys mě příště měla varovat předem. Na takový šoky už sem moc starej.“

	„Já myslela, že ti vlasy zbělaly kvůli astronický radiaci?“

	„Pozor na jazyk, jo?“

	Hobbo se prolezla zpátky z přístupového poklopu. Vlasy měla teď ještě rozcuchanější než kdy předtím, na tváři obrovskou olejovou skvrnu a v zubech držela sonický šroubovák. Upustila ho do dlaně, aby mohla mluvit. „To tam budeš jen tak sedět a koukat?“

	„Hele, já to tady mám na starosti. Ty děláš špinavou práci, já sedím a koukám. Tak to tady chodí.“

	„Odkdy?“

	„Od vždycky. Když sem já byl v tvým věku, stál jsem po kolena hluboko v jímce a každejch pět minut se staral, aby nevybuchlý astronický reaktory. Dokud sem byl na lodi, tři tejdny sem neviděl denní světlo.“

	Hobbo se ušklíbla. „Muselo to být fakt strašný… za těch starejch dobrejch časů.“

	„Už seš zase ňák moc veselá, tak šup zpátky do práce.“

	Hobbo pohodila sonickým šroubovákem v ruce a znovu zmizela v hyperprostorovém generátoru. „Aspoň tu máme konečně co dělat!“

	Clara odvedla Doktora stranou. „Přestaň být na Lakera tak tvrdý,“ prohodila tiše. „Dělá pro Jem jen to nejlepší.“

	„Řekl bych, že ona trpí víc než on,“ odtušil Doktor a poklepal si význačně na spánek.

	„Pokud si správně pamatuju, byl to tvůj nápad zapojit ji zpátky do lodě,“ opáčila Clara a pohlédla na pilota s Jem, kteří seděli kousek opodál a drželi se za ruce. Laker se právě kousal úzkostlivě do rtu. „Buď jak buď, někdy je těžší sledovat, jak tvůj milovaný trpí. Bude Jem v pořádku?“

	„Je zesláblá,“ opáčil Doktor a po chvíli dodal, jako by chtěl zaplnit ticho, které mezi nimi vzniklo, „ale Laker jí dodává sílu. Zvládne to.“

	Vtom se ozval hluboký hřmot a po celé místnosti se rozblikala světla. Všichni si vyměnili překvapené, ale nadějné pohledy. Hřmot se ještě prohloubil a loď se slabě zachvěla.

	„Řekni mi prosím, že je to zvuk motorů,“ prohodila Clara.

	Na letových konzolích se rozsvítila další světélka. Laker se otočil na židli a začal seřizovat ovladače. „Hyperpohonné generátory jsou opět v chodu. Zvládli to! Dámy a pánové, znovu vzlétáme.“

	Kokpitem se rozezněl potlesk a jásání. Raymond Balfour vypadal, že má samou úlevou na krajíčku, a Táňa Cranmerovi dokonce padla kolem krku. Jem se na Lakera pousmála, ale ten byl opět zaneprázdněný rutinními kontrolami a přípravami na let. Rázem byl napřímený a ve tváři se mu zračil výraz klidného soustředění – konečně byl zas ve svém živlu. Celý kapitánský můstek jako by náhle zalila sluneční záře.

	Dveře se rozlétly a dovnitř zvolna a loudavým krokem vstoupili Hobbo s Mitchem. Přivítal je vděčný potlesk. Hobbo se napůl usmívala, napůl mračila a Mitch si právě utíral ruce do hadru.

	Balfour jim vyšel vstříc, aby je přivítal. „Skvělá práce,“ zvolal. „Naprosto výtečná! Já věděl, že to dokážete.“

	„No, už sme zas na cestě a na ničem jiným nesejde,“ odtušil Mitch. „Měli byste poděkovat Doktorovi s Hobbo. To von s tím nápadem přišel a vona to zas celý vodpracovala.“

	„Postřeh, Doktore,“ zvolala Hobbo a hodila mu sonický šroubovák. „Ta věcička je sakra parádní.“

	„Raději používám slovo ‚víceúčelová‘,“ odpověděl Doktor. „Ale děkuji.“

	„Příště už vám ji nevrátím.“

	„Tak dobrá, panstvo,“ oznámil Laker. „Znovu jsme oficiálně kosmická loď. A kam teď?“

	Doktor ukázal na holografickou planetku. „Myslím, že odpověď známe.“

	„Raději bychom měli hlasovat,“ navrhl Cranmer. „Jsme-li zas v chodu, neměli bychom se unáhlit.“

	„A právě tady je kámen úrazu,“ nadhodil Mitch, sundal si čapku a poškrábal se na hlavě. Tón jeho hlasu byl tak vážný, že mu okamžitě všichni věnovali pozornost. „Iontový pohon se nám sice podařilo nakopnout a můžem se teda zas hýbat. Museli sme ale odklonit veškerou energii do motorů.“

	Zatímco tento nový vývoj událostí posádka vstřebávala, zavládlo krátké ticho.

	„Takže máme problém?“ prohodil nakonec Marco.

	„Veškerou energii,“ zopakovala Hobbo důrazně.

	„Hýbat se můžem,“ vysvětlil Mitch, „ale to je tak všechno. Nemáme žádnej nadbytek. Čili i životní podpora je off-line – žádnej vzduch, žádný jídlo, žádná voda.“

	„Určitě si ale vystačíme, ne?“ ujistila se Tibby.

	Mitch pokrčil rameny. „Je mi líto, slečno. Jídlo a pití se na týdle lodi vytváří jen, když je třeba. A to teď už není možný. A co se vzduchu týče – to bohužel netuším. Sme v uzavřeným systému, je nás jedenáct a všici dýcháme.“

	„Takže toto vůbec není kosmická loď,“ špitl Cranmer. „Je to kosmická rakev.“ 
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	„Takže se buď udusíme tady, nebo přistaneme na planetě, kde je jedovatý vzduch,“ poznamenal Marco Spritt. „Copak to je nějaká volba?“

	Alexandrie mířila plnou rychlostí ke ztracené planetě. Laker odhadoval, že jim cesta potrvá tak hodinu, víc ne.

	„Máme skafandry,“ nadhodil Balfour. Hlas měl nejistý, jako by jen s obtížemi dokázal přijmout obludnost celé jejich situace. „Ty nejmodernější skafandry uzpůsobené pro přežití v těch nejtěžších přírodních podmínkách. Jsou to ty vůbec nejlepší na trhu, objednal jsem je záměrně. V nich určitě přežijeme.“

	„Možná, ale na jak dlouho?“ odtušila Táňa Flexxová.

	„Každý skafandr má dostatek vzduchu a filtrů na přežití dvaasedmdesáti hodin,“ odpověděl Laker. „S jídlem a vodou tedy problém není.“

	„Takže ve skafandru přežijeme tři dny,“ zvolala Táňa a rozhodila rukama. „No prima.“

	„Nic lepšího mě nenapadá,“ odsekl Balfour.

	Claře ho bylo líto. Teď mu nemohl pomoci dokonce ani Trugg, ani jeho hory peněz. Jedna věc však pomoci mohla: s Doktorem totiž měli ještě eso v rukávu. Pohlédla na něj a významně se na něj podívala.

	Doktor však pouze povytáhl obočí a svým charakteristickým způsobem pronesl: „Co je?“

	Clara velmi obezřetně zaartikulovala slovo ‚TARDIS‘.

	Doktor se nezatvářil přímo potěšeně. Tedy, on se málokdy tvářil potěšeně, ale tentokrát měl pod zbrázděným čelem skutečně popuzený pohled. Nepouštěl do TARDIS jen tak někoho, Clara však věděla, že kdyby šlo o život, neváhal by ani na okamžik. Koneckonců je TARDIS přece dokonalým útočištěm. Je v ní spousta místa a může zmizet dřív, než by jeden mrknul. Může je odvézt na tmavou planetu, zpět na vesmírnou stanici anebo klidně i na samotnou planetu Zemi. Clara na chvíli pomyslela dokonce i na tu hromadu neoznámkovaných písemek, která na ni čeká doma.

	Doktor by sice nejradši nechal TARDIS na pokoji, ale Mitch Keller už dospěl ke stejnému závěru jako Clara a on žádné skrupule nepociťoval.

	„A co ta vaše loď, Doktore?“ zeptal se. „Ta modrá skříň.“

	„Šílíš?“ vyjekla Hobbo. „Copak se do ní vlezeme? Nezapomeň, že nás je jedenáct a ta krabice je tak pro čtyři, nanejvýš pět lidí.“

	„A to nepočítáme Trugga,“ dodal spěšně Balfour. Robot tiše zabzučel, ale mlčel.

	Všechny pohledy se teď stočily na Doktora. „No, což o to, do TARDIS bychom se nacpali,“ pronesl a zamával pohrdlivě rukou. „Ale o to tady nejde.“

	Marco vybuchl jako natlakovaný hrnec. „Že o to tady nejde? Pokud máte na palubě záchranný člun, tak nás k němu doveďte! Mně je fuk, jak moc se tam budeme mačkat.“

	„Souhlasím s Markem,“ přikývl Cranmer. „Radši honem pryč, dokud máme jak.“

	„Slyšíte?“ zvolal Marco vítězoslavně.

	Rázem se všichni začali domáhat slova a v kabině zavládl děsný povyk. Po chvíli však bylo slyšet zase Doktorův hlas: „Všichni zmlknout. Zvlášť vy, Marco.“

	„Heleďte, pane…,“ začal Marco uraženě, ale Doktor ho zpražil přísným pohledem a zdvihl varovně prst. Marco utichl.

	„Ano, mám na palubě Alexandrie časoprostorovou kapsli,“ prohlásil Doktor. „Jmenuje se TARDIS a je to věc vážně zázračná. Mám však i dobrý důvod, proč ji teď nemůžu zprovoznit. Jen jim o tom povězte, pane Cranmere.“

	Všichni se obrátili na vyjeveného Cranmera.

	„Ale no tak, chlape. Co jsme na tu planetu natrefili, tak ji pořád jenom skenujete. Hustotu, ovzduší, radiaci, všechno.“ Doktor povytáhl obočí. „Tak se podělte o své nálezy.“

	„No,“ pronesl Cranmer a pohlédl na obrazovku svého počítače. „Je to vlastně docela pozoruhodné. Musím se přiznat, že tomu tak úplně nerozumím. Ale přijde mi, že se na té planetě odehrávají jakési neobyčejné časoprostorové jevy.“

	„A co to má jako znamenat?“ ozval se Marco.

	„Kolem planety se nachází vrstva, nebo jakýsi krunýř chrononů a antichrononů ve vysoce nestabilním stavu, které shazují masy volných tachyonů a Hawkingovy radiace.“

	„Nerozumím,“ přiznala Tibby. „Nemohl bys nám to vysvětlit trochu jednodušeji?“

	„Výsledky měření jsou nezvyklé a nejednoznačné,“ okolkoval Cranmer, „ale zdá se, že planetu obklopují jakési kružnice oddělených časových pásem.“

	„Tak, teď je nám to všem jasný,“ pronesl Marco s kousavou ironií v hlase.

	„Co tím myslí, je, že to není jen stará, toxická planeta ztracená v hlubinách vesmíru,“ navázal Doktor. „Nemohl bych tam s TARDIS přistát, ani kdybych chtěl. Temporální rozhraní by totiž vůči stroji času sloužilo jako neproniknutelná bariéra.“

	Odmlčel se, aby se ujistil, že má plnou pozornost všech přítomných.

	„Existuje jen jediný způsob, jak se dostat na tu planetu – a sice na palubě Alexandrie.“

	„Ale proč tam vůbec musíme?“ zeptal se Cranmer.

	„Proto jsme přece tady!“ okřikla ho Tibby zlostně.

	„Je to jistá smrt!“ oponoval Cranmer. „Nezapomeň, že máme jen sedmdesát dva hodin vzduchu.“

	„Za takovou dobu se dá zvládnout spousta věcí,“ podotkla Tibby.

	Doktor hlasitě zaluskal a ukázal prstem na Tibby. „Přesně tak.“

	Zdálo se, že tato výměna názorů nikoho příliš neukonejšila, ale toho si Doktor nevšímal, poněvadž v tu chvíli se Alexandrie lehce otřásla a každý se musel něčeho přichytit, aby neztratil rovnováhu.

	„Zabředli jsme do jakéhosi gravitačního pole,“ oznámil Laker. Rukama začal střelhbitě kmitat po letových kontrolkách a přizpůsobovat loď náhlé turbulenci.

	„To je ta vrstva nabitých chrononů,“ poznamenal Cranmer a poklepal na svůj počítač. „Způsobuje gravitační vír a vtahuje nás dovnitř…“

	Planeta vznášející se v holografickém prohlížeči se rázem zdála být velmi blízko. Po jejím povrchu se proháněla mračna a za nimi elektřinou nabité kontinentální bouře.

	„To, co právě sledujeme, je přenos v reálném čase i skutečné velikosti,“ oznámil Laker a opět upravil seřízení na palubní desce. „Ať se na té planetě děje cokoli, už je to na dohled.“

	Planeta každou vteřinou rostla. Alexandrie vletěla na oběžnou dráhu a chronová pole s ní začala ihned zuřivě cloumat. Na trupu lodi se objevila síť modrého a nachového světla tepající jako krev v žilách. Mihotala se sem a tam a do atmosféry okolo vtahovala ohromná mračna temnoty.

	„Radši si oblečte skafandry,“ zvolal Laker. „Tohle bude tóčo.“

	Chvilku nehnul nikdo ani brvou, téměř jako by nebyli s to pochopit, že k tomu přece jen došlo. Najednou je pomyšlení na skafandr vůbec nelákalo. Další otřes je však velmi spěšně přiměl k činu.

	„Všechny skafandry jsou přímo tady,“ oznámil Balfour a letmo se dotkl nástěnné kontrolky, která neslyšně odsunula stranou řadu panelů a odkryla plastové obaly v zapuštěných přihrádkách. Trugg předstoupil a začal rozdávat obaly posádce.

	„Skafandry jsou zhotovené z těch nejnovějších ocelexových buněk, helmy ze superskelných řetězových molekul a kyslíkové tyče jsou plně stlačené,“ oznámil Trugg.

	„Ušetři nás marketingového monologu,“ okřikl ho Balfour. „Prostě je rozdej.“

	Clara od Trugga jeden z balíčků přijala a zjistila, že je mnohem lehčí, než čekala. Šlo jistě o velmi trvanlivý materiál, ale přitom značně odlehčený. Rozpečetila balení a vytáhla cosi, co se velmi podobalo kovově modrému jednodílnému neoprenu. Látka to byla jemná a nesmírně pružná a vlastně se vůbec nepodobala tomu, co se kdysi nosilo na Měsíci.

	„Obleč si to přes oblečení,“ poradil jí Doktor, který mezitím už začal cpát do svého skafandru nohy. „Látka se podle potřeby přizpůsobí a nadme a měla by si poradit – dokonce i s tebou.“

	„To teda dík,“ odtušila Clara suše. Natáhla přes sebe skafandr a zjistila, že se jí automaticky přizpůsobil, aniž pro to musela cokoli udělat.

	Doktor ve svém skafandru vypadal ještě vychrtlejší než obvykle. Už si stihl obout úzké, vysoké bílé boty a navléct pár odpovídajících rukavic. Clara následovala jeho příkladu a zjistila, že boty i rukavice se kolem ní utěsnily stejně jako skafandr. Připadala si v tom všem nebývale pohodlně a pěkně v teplíčku.

	„Helmy,“ oznámil Balfour a Trugg začal rozdávat řadu průzračných glóbů napojených na ohebné límečky. Claře připadaly poněkud křehké a skoro se obávala tu svou nasadit.

	„Žádný strach,“ pobídl ji Doktor a zaklepal důrazně na svou přilbu. „Je nerozbitná – vyrobená, z řetězce polymerových molekul s polarizačním světelným filtrem. Mohla bys po ní mrštit cihlou, a ani bys ji nepoškrábala.“

	„Vaše jmenovka se aktivuje v souladu s vašimi biologickými údaji,“ pokračoval Balfour. „Doktore, slečno Oswaldová, vy si ty své musíte zprovoznit ručně.“

	Do skla byl zapuštěný digitální displej. Po chvilce Clara přišla na to, jak s ním zacházet, a naťukala do něj CLARA. „Kde jsou kyslíkové bomby? Jak budeme dýchat?“

	Doktor ukázal na malý přístroj připojený k zadní části helmy. „Toto je kompaktní jednotka životní podpory s pevnými kyslíkovými pruty. Je v ní dost vzduchu na tři dny – možná dva, pokud máš v plánu utíkat nějak dlouho do kopce.“

	„Tak doufejme, že nenarazíme na žádné kopce,“ prohodila Clara a helmu si s cvaknutím nasadila. Glóbus dosedl na místo a ozval se pneumatický sykot zprovozněného těsnění. Clara na okamžik slyšela vše jen velmi tlumeně, ihned se však aktivovalo odvzdušnění a zabudovaný vysílač k ní dopravil i zvuky přicházející zvenčí.

	„Právě máte spuštěný atmosférický zvukový receptor,“ oznámil Balfour. „Ale v podmínkách vakua budete muset zapnout radiokomunikátory. Každý skafandr má vlastní transpondér a ovládají ho kontrolky na vašich rukávech. Budete-li chtít, můžete si upravit nastavení umělého prostředí, ačkoliv všechny skafandry jsou zároveň termostatické.“

	„Kam si sedneme?“ zeptala se Tibby, která právě pomáhala Luisi Cranmerovi s jeho skafandrem.

	„Za kapitánskou židlí je dostatek nouzových míst,“ odpověděl Balfour. „Je to standardní bezpečnostní funkce veškerých lodí třídy Herakles, až na to, že tady jsme je vybavili –“

	„No jo, pořád,“ zvolal Marco. „Hlavně už si pohněme!“

	Trugg zatáhl za páčku a z podlahy za kapitánským a astronavigačním křeslem se hladce vysunuly dvě řady sedaček. Všechny byly nakloněny dozadu a opatřeny bezpečnostními tyčemi a Claře velmi silně připomněly sedačky na horské dráze, což jí kuráže zrovna nepřidalo.

	Clara si s údivem povšimla, že se pohled na holografickou planetu proměnil v obraz zakřiveného obzoru a černé oblohy. Mezitím se však loď začala dost divoce otřásat a už ji stálo opravdové úsilí udržet se na nohou. Dosáhli už totiž vyšších vrstev atmosféry a Alexandrie to začínala pociťovat.

	„Všichni připraveni?“ houkl přes rameno Laker. „Tak se raději posaďte a připoutejte se.“

	„To už je let, co sem se musel na přistání připoutat,“ prohodil Mitch.

	„Vsadím se, že ste to za starejch, dobrejch časů museli dělat furt – ty a Neil Armstrong,“ prohodila Hobbo.

	„Rozkošný,“ odvětil Mitch. „Fakt na úrovni.“

	Marco už stačil usednout do řady za Lakerem a Jem, a poněvadž nebylo kam jinam, museli si Doktor a Clara přisednout k němu. Cranmer se opatrně vsunul na místo vedle Clary. Nevypadal zrovna nejlíp a bylo jasně vidět, jak moc se pod svou helmou potí. Clara ho chtěla uklidnit nějakým vtipným bonmotem, ale nic ji nenapadlo. Místo toho se na něj povzbudivě pousmála, což si on však nejspíš vyložil jako nějakou ustaranou grimasu.

	„Doufám, že to bude rychlé,“ prohodil a zavřel oči.

	„Tak, panstvo,“ zvolal Laker, aby ho všichni slyšeli i přes hluk způsobený turbulencí. „Zapínám rádio. První kanál na vašich skafandrech.“

	Všichni si zkontrolovali ovládací prvky na svých předloktích a nastavili příslušný kanál. V uších se jim okamžitě rozezněl Lakerův hlas, tak jasný a zřetelný, jako by kapitán stál přímo vedle nich.

	„Navedu nás na zem, jak nejlépe to dokážu, ale příjemné to nebude. Autopilot má své meze, takže zbytek musím zmáknout sám. Pokud havarujeme, může za to počítač. Pokud to zvládneme, tak poděkujte mně.“

	„Zvládneš to skvěle,“ ujistila ho Jem. „Opři se do toho.“

	Alexandrie vklouzla do atmosféry planety, ale kdykoliv se její podvozek dotkl jejího okraje, smýkla sebou a trhla. Čím hlouběji se přídí bořila, tím více skřípěla a kvílela. Pořád ještě zbýval kus cesty, než dosáhnou úrovně mraků, ale i tak se zdálo, že přilétají pod značně strmým úhlem.

	Clara se natáhla a popadla Doktora za ruku. Bylo to čistě instinktivní gesto. „Tak to je poprvé,“ podotkla. „Další věc, co si můžu odškrtnout ze seznamu přání.“

	„Nemáš se čeho bát,“ ujistil ji Doktor.

	„To víte jistě?“ zeptal se Luis Cranmer roztřeseným hlasem.

	Clara si najednou uvědomila, že celou dobu mluví přes otevřený kanál, a že všichni jejich rozhovoru naslouchají.

	„No, vlastně je hodně věcí, kterých se bát,“ prohlásil Doktor. „Tak zaprvé třeba gravitace. To je docela zádrhel. Stačí, aby se to malinko zvrtlo a plesk! Konečná.“

	Cranmer hlasitě polknul a odvrátil zrak k hologramu planety. Loď si začala razit cestu mraky a po obou stranách ji bičovaly tenké proudy páry.

	„Ano, gravitace nás sice potáhne k zemi – ale naštěstí pro nás je tu atmosféra, která způsobí tření. Pokud se nám podaří úhel letu odhadnout správně, trochu nás to zpomalí.“

	„Copak neshoříme?“ zeptal se Cranmer.

	„No, to je holt problém tření. Teplota se razantním způsobem zvýší, a pokud dosáhne určité meze, loď se vznítí jako gigantická ohnivá koule a my budeme v tu ránu zpopelnění.“

	Cranmer zasténal a zavřel oči. „Myslím, že budu zvracet.“

	„To nedělejte,“ řekl Doktor varovně. „Nezapomeňte na skafandr. To by nebyl dobrý nápad.“

	„A není to jedno, když se za chvíli uškvařím zaživa?!“

	„Aha, až na to, že oblý tvar Alexandrie vytvoří při cestě atmosférou ablativní rázovou vlnu,“ pokračoval Doktor ve vysvětlování. „A ta nás před nejhorším žárem uchrání. Navíc je trup zhotoven ze speciálního materiálu, který převážnou většinu toho tepla vstřebá. Čili žádné strachy.“

	„Takže všichni budeme v pořádku?“

	„Ano,“ řekl Doktor. „Všichni budeme v pořádku.“

	Clara pocítila, jak se jí v dlani cosi pohnulo, a pohlédla dolů. Doktor právě zkřížil prsty. 
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	Alexandrie sklouzla po okraji atmosféry, setřásla ze sebe sloupce přehřáté plazmy a vrhla se střemhlav dolů k zemi.

	Loď se okamžitě začala prohýbat pod prudkým náporem změn atmosférického tlaku. Vnější desky se křivily, kroutily, odlupovaly od trupu a měnily v proudy roztavených slitin. Izolační vrstvy začaly bublat a zanechávaly za sebou pruhy černého kouře. Alexandrie vryla do kovově zbarveného nebe tmavou jizvu a zmizela v ohromném bouřkovém mraku.

	Laker na holografický prohlížeč téměř neviděl. Loď se otřásala tak prudce, že nemohl ani pořádně zaostřit zrak. Kolem něj se řítila mračna a záblesky byly tak jasné, že div neoslepl. Upíral však veškerou svou pozornost na řízení, ruce mu samým úsilím zbělaly a zachvátila je bolestivá křeč. Jen udržet loď ve vodorovné poloze ho stálo veškerou sílu. Kolem okénka se proháněly dlouhé šedé pruhy toxických mračen a trup začaly sžírat jedovaté směsi kyselin. Kokpitem se rozezněl zvuk poplašných sirén, ale Laker jim nevěnoval pozornost – nezbývalo než doufat, že se kyselina neprožere k ničemu důležitému. Konečně pocítil, jak Alexandrii začínají lehce nadnášet slabé stoupáky z povrchu planety, a tak zapnul vztlakové klapky. Loď sebou však házela tak zběsile, že nebylo možné poznat, zda se křídla rozestavila správně. Laker uvedl vesmírné plavidlo do střemhlavého letu a byl si plně vědom toho, že zvětšená plocha křídel může loď jednoduše převrátit a vyhodit do povětří. A skutečně: ozval se hlasitý zvuk trhaného kovu a loď se začala naklánět ztěžka na pravobok. Alexandrie se překotila, Laker zaťal zuby a zatáhl za knipl. Obzor se v holografickém prohlížeči celý převrátil a kolem lodi se prohnala rozostřená země, zhoupla se jim nad hlavami a objevila se na opačné straně.

	Alexandrie se vynořila z těžkého pásma mračen a Laker ke svému zděšení zjistil, že je země mnohem blíž, než očekával – loď se teď řítila střemhlav směrem k hornaté krajině. Pilotní kabinou se opět rozezvučela poplašná zařízení a veškeré senzory nadmořské výšky, stoupání, válců a otáček rudě zaplály. Ztratili kontrolu. Loď nakonec podlehla žáru a kyselým mračnům.

	Nezbývalo už nic, co by Laker mohl udělat, aby je zachránil. Ruce, kterýma svíral knipl, už ani necítil, a už nic nevnímal. Mohl pouze sledovat, jak se k nim povrch planety blíží jako jedna ohromná, děsuplná šmouha.

	 

	 

	Loď narazila do země a zvuk jejího pádu se slil s výkřiky posádky v pilotní kabině. Laker udělal, co bylo v jeho silách, aby navedl loď do skluzu, přesto však byl náraz zcela ohlušující. Clara pocítila, jak s ní dopad zacloumal tak zběsile, že jí bezpečnostní pás div nezpřelámal všechna žebra. Dech jí však vyrazil tak silně a tak prudce, že na okamžik ztratila vědomí.

	Probudil ji rachot. Byl to zvuk podobný budíku a skutečně si na chvíli pomyslela, že už je ráno a přišel čas vstávat. Pak se však zvuk slil s vrzáním trhaného kovu, a když otevřela oči, pohled jí padl na obrovský kus stropu prohýbající se jí přímo nad hlavou. Celý povrch kokpitu byl pohřben pod kusy zčernalého plastu a sutě ze vznícených ovládacích konzolí. Postavy ve skafandrech se neobratnými pohyby pokoušely vymanit ze sedadel a všude kolem nich stoupal hustý černý dým. V tmavých koutech a výklencích pilotní kabiny plápolaly plamínky lačné po čemkoli vydatnějším, co by mohly spořádat. Tu si Clara uvědomila, že budík, který ji probudil, byl vlastně poplašný signál v helmě jejího skafandru. Na průhledném hledí jí svítily entoptické snímky varující před jedovatými výpary. Začala šmátrat po přezce bezpečnostního pásu, ale kvůli neohrabaným rukavicím ji nedokázala pořádně uchopit. Vedle ní seděl nehnutě Cranmer – zřejmě celý strachy paralyzovaný.

	Někdo na ni promluvil a z dýmu se vynořila postava ve skafandru. Na helmě stál vyvedený nápis DOKTOR. „No tak, Claro, musíme honem pryč.“

	„Bude loď explodovat?“ zeptala se. „To se přece lodím děje, když havarují, ne?“

	„To si nemyslím, ale musíme ven. Není to tu bezpečné. Nadstavba trupu by se mohla každým okamžikem zhroutit.“

	Clara opět začala tápat po přezce od pásu, ale Doktor jí odsunul ruce stranou a odepnul ji sám. Byla celá roztřesená a sotva cítila nohy, a tak jí musel dokonce i pomoct ze sedadla. Bez varování se ozvalo další zaskřípění mučeného kovu, střecha se opět prohnula pod vlastní vahou a Clara ucukla. Obnažená elektronika vykukující mezi kovovými deskami tryskala proudy zářivých jisker a plamenů.

	Ostatní se potáceli okolo a navzájem si pomáhali k východu. Clara spatřila, jak Balfour s Táninou pomocí přelézá hromadu trosek směrem k zpola zhrouceným dveřím. Ty trosky, to byl Trugg. Robot ležel zavalený spadenou sutí a žádné z jeho světel už nezářilo.

	„Trugg je pryč,“ prohodila Clara smutně.

	„Obávám se, že ano,“ potvrdil Doktor. „Ale pojď, musíme si pospíšit.“

	„A co Cranmer?“ otázala se Clara a obrátila zpět k sousední sedačce.

	„Ten už s námi taky nepůjde.“

	Claře hned nedošlo, co to vlastně vidí. Během nárazu se ze střechy odtrhl dlouhý kovový sloup a dopadl na Cranmera. Helmu měl celou na maděru a Clara okamžitě odvrátila zrak. Celá se chvěla a pociťovala jen tupou nevěřícnost a znechucení. A ne kvůli škodě na nebožtíkově těle, ale spíše kvůli vědomí, že Cranmer – ta osoba, ta osobnost – byla ta tam. Navždy. Zanikla, aniž by si to stihla sama uvědomit. Stačilo by, aby sloup dopadl o půl metru vedle, a na jeho místě mohla být ona. Když si to uvědomila, nepocítila ani úlevu, ani provinění, pouze prapodivný, rozechvělý, roztřesený úder přímo do srdce.

	Nechala Doktora, aby ji chladnou a otupělou odvedl pryč od sedadel. Šla s ním ke dveřím, a už si ani neuvědomovala, kolik vraků a pomačkaných strojů překračují. „Běž s Mitchem a Hobbo. Běž pomoct ostatním, potřebujou zkoordinovat.“

	Doktor věděl, že ho poslechne, a taky že ano. Vyšla ven za Mitchem a Hobbo a společně odvedla zbytek posádky přes Truggovo rozdrcené tělo ven z vraku lodi. Pár úseků chodby se zhroutilo, a tak museli prolézat úzkými mezerami mezi zubatými hranami rozervaných přepážek.

	„Vopatrně na skafandry,“ pronesl Mitch varovně.

	Clara se držela Hobbo v patách a společně se krok za krokem přibližovaly k hlavnímu východu. Spojovací chodby byly naplněné kouřem a dvojice si někdy musela cestu vpřed hledat poslepu. Clara se obávala, že se jí s každou další vteřinou může rukavice zachytit za některý z ostrých kusů železa a natrhnout. Otvory ve střeše dovnitř kapala voda, stékala po stěnách a tvořila na podlaze mlhavé kaluže. Clara si všimla, jak se z nich hadovitě zvedají pramínky kouře – samozřejmě to nebyla voda, nýbrž kyselý déšť.

	O celou věčnost později se jim konečně podařilo sestoupit po zkroucených troskách přistávací rampy a vstoupit na povrch neznámé planety. Clara neměla náladu na to ji nějak obdivovat. Vzduch byl nasáklý kouřem a země tvrdá, skalnatá a popelavě šedá. Připomínala jí Měsíc, až na to, že tady byla zelenkavá obloha s nízko letícími, vířivými oblaky. Na skafandr a helmu se snášel drobný deštík a zanechával po sobě matné, kyselinové flíčky.

	Tibby Ventová postávala spolu s Táňou a Markem na úbočí křemenného svahu pár metrů stranou. Clara, Mitch a Hobbo se vyškrábali nahoru za nimi. Náraz vyhodil do povětří hromadu uvolněné zeminy, na jejímž vrcholku seděl Raymond Balfour a bezradně se díval na to, co zbylo z jeho milované Alexandrie. Vtom se ozval strašlivý vrzavý zvuk namáhaného železa a celá konstrukce poskočila kupředu.

	„Visí nad propastí,“ prohodil Balfour. Tvář se mu leskla slzami a jeho rozrušený hlas se jasně nesl reproduktory v Clařině přilbě. Všichni pohlédli k přední části Alexandrie a skutečně: příď lodě visela ve vzduchu a zbytek plavidla byl zdánlivě zapuštěn do ostré hrany útesu. Pilotní kabina trčela nad okrajem jako labuť nahlížející do hlubiny.

	„Musí to být aspoň tisíc metrů volného pádu, možná víc,“ poznamenala Táňa Flexxová bez výrazu. „Dopadli jsme přímo na okraj srázu.“

	Alexandrie opět poskočila. Neležela na útesu pevně, jen tam lehce spočívala. A to navíc velmi nejistě. A jak tak posádka němě a nevěřícně zírala, celá se ještě jednou naklonila, sesula se o další kus přes okraj strže a zase se pomalu zastavila. Uvolnila přitom kus rozdrolené hlíny a kamení, který se skutálel přes okraj. Vzniklá mezera způsobila, že se loď sklouzla ještě o notný kus dále a začala se nebezpečně naklánět a balancovat jako šíp na samém rohu stolu. Brzy přepadne – už nebylo zbytí.

	„Kde je Doktor?“ zeptala se Clara.

	„Zůstal na palubě, aby pomohl Lakerovi,“ odpověděla Hobbo. „Pokoušejí se dostat Jem ven.“

	 

	 

	V pilotní kabině stáli Doktor s Lakerem a zkoumavým zrakem si prohlíželi astronavigační křeslo. Bylo částečně rozdrcené pod vahou zhrouceného holografického promítače a propadlého stropu. Z puklin v podlaze unikal dým, takže dvojice vždycky viděla jen v několikavteřinových intervalech.

	„Prosím, pospěšte si,“ ozval se Jemin hlas z reproduktorů v jejich přilbách. Doktor si klekl, přitiskl se hledím co nejblíže k poškozenému zařízení a jednou rukou se pokusil odehnat alespoň trochu dýmu.

	„Děláme, co můžeme,“ odpověděl Laker. „Ale něco tě tam drží, a ne a ne pustit.“

	„Nemůžu se pohnout.“

	„Hlavně klid. Musíme tě uvolnit, aniž bychom ti poškodili skafandr. Doktor už to zkoumá.“

	„Není čas,“ namítla Jem.

	„Bez tebe nejdu,“ odbyl ji Laker a popadl Doktora za paži. „Jak to vypadá?“

	„Podpora přepážky křeslo zcela zdeformovala,“ odvětil Doktor. „Opěrky uvízly a nemůžu je uvolnit.“

	„A nožem bychom je neprořízli?“

	„Možná, kdybychom nějaký měli,“ prohodil Doktor. „Ale já mám naštěstí něco trochu šikovnějšího.“

	Zvedl svůj sonický šroubovák, dosud schovaný v jedné z funkčních kapes skafandru.

	„Podaří se nám ji uvolnit?“

	„Kdybych si to nemyslel, vůbec bych se tu nezdržoval,“ odtušil Doktor a zamířil šroubovákem na opěrky křesla. Krouživým pohybem projel jednotlivými nastaveními a po chvilce už se ozvalo intenzivní bzučení. „Fígl je v tom najít tu správnou frekvenci…“

	Loď se otřásla a poskočila a Jem zalapala po dechu. „Prosím, pospěšte si!“

	„Pšt,“ zasyčel Doktor. „Soustředím se. Musím najít tu správnou frekvenci pro rozpuštění titanu polytritilia. Je těžké to vyslovit, natož rozpustit, tak navrhuji, abys zůstala potichu a nechala mě pracovat.“

	Doktor několik vteřin horečnatě pracoval, hledal správná nastavení a jeho sonický šroubovák mezitím bzučel, vrčel, pípal a hvízdal.

	„Nezbývá nám mnoho času, Doktore,“ varoval ho Laker, když trup lodi opět zasténal a o další kus klesl.

	„Dejte mi eis,“ odbyl ho Doktor.

	„Cože?“

	„Zpívejte. Potřebuji ten tón kvůli šroubováku. Honem zazpívejte eis! Copak vás v pilotní škole nenaučili nic užitečného?“

	„O zpěvu ne!“

	„Ani sbor jste neměli?“

	„Ne!“

	„Tak to zase musím udělat všechno sám – jako obvykle,“ zabrblal Doktor a vyloudil podivný, falešný pazvuk. „Jednou jsem šel na konkurs do ogronského sboru. Nevzali mě. Prý, že měli soprán plně obsazený! Na to jsem jim řekl, že nejsem žádný soprán, a oni na to, že právě. Ale takoví jsou holt Ogroni: ujíždějí na Bídnících a zbytek v Rigolettu.“

	Sonický šroubovák pronikavě zapištěl a popruhy rázem povolily. Jem vyskočila z křesla a vrhla se Lakerovi kolem krku. Ten hlasitě zasténal. „Myslím, že mám zlomenou ruku.“

	„Hele, nechte si tu sentimentální kaši na potom,“ okřikl je Doktor a jako by chtěl potvrdit jeho slova, strop se v tu ránu s hlasitým rachotem propadl o dalšího půl metru. „Než se stane kaše z nás.“

	Trojice si začala s námahou hledat cestu napříč lodí. Doktor šel napřed a za ním se navzájem podpírali Jem s Lakerem. Jem byla tak slabá, že se téměř neudržela na nohou, a ačkoli ji chtěl Laker nést, se zlomenou rukou to nedokázal. Prohrabávali se pobořenými chodbami, ale loď sebou nadále zuřivě cloumala, takže jim nezbývalo než se co chvíli zastavovat a čekat, dokud to nepřejde. Než však dorazili k východu, museli se notný kus cesty plazit po břiše, a ještě k tomu vzhůru po nakloněné podlaze. Když se konečně ocitli venku, zjistili, že se můstek tyčí nějaké tři nebo čtyři metry nad zemí. S každou další skřípavou vteřinou se loď nořila hlouběji a hlouběji a rampa stoupala výš a výš. Na opačné straně na ně všichni čekali a volali, ať si pospíší.

	„Budeme muset skočit,“ oznámil Doktor Lakerovi.

	„Běžte první,“ odpověděl Laker. „Ať můžete chytat Jem.“

	Nebyl čas se handrkovat. Doktor přehoupl nohy přes okraj rampy, obrátil se, pak se pomalu a opatrně zavěsil za ruce, a nakonec se pustil docela. Dopadl na zem a překulil se přes rameno jako zkušený parašutista.

	Clara mu vyběhla vstříc a pomohla mu na nohy. „Díky bohu, že seš venku,“ zalapala po dechu. „Loď je na okraji strže a každou chvíli se zřítí.“

	Alexandrie zas o kus poskočila a celá záď se zvedla, zahalená do oblaku prachu a kamení. Spolu s ní se nadnesla i rampa a byla už snad pět nebo dokonce šest metrů nad zemí. Z jejího okraje na ně shlíželi Jem s Lakerem.

	„Skákejte!“ zařval Doktor. „Rychle, než bude pozdě!“

	Jemina tvář ve skafandru byla bílá jako mléko. „Je to moc vysoko!“

	„Rychle!“

	„Musíš jít. Skákej!“ pobídl ji Laker. „Chytí tě.“

	„Skočíme spolu,“ opáčila Jem.

	„Ne, musíš první,“ trval na svém Laker. „Oba nás nechytí. Musíme jeden po druhém. A teď běž. Prosím. Budu ti v patách.“

	„Okamžitě skočte, nebo je po vás,“ zakřičel Doktor. Balfour, Táňa Flexxová, Mitch i Hobbo se shromáždili pod můstkem, připraveni dvojici chytit.

	Jem se pozvolna sesunula přes okraj. Laker se přesunul za ni a popadl ji za ramena. „Chytejte!“ zařval a strčil ji z rampy.

	Jem vykřikla a rázem se objevila v Doktorově, Mitchově a Clařině náručí, ve spleti rukou, nohou a řinčících vesmírných přileb. Všichni popadali na zem a Alexandrie se vzepjala jako velryba zasažená harpunou. Zpod lodi se vzedmul prach a celý kolos se pomalu, cíleně a neúprosně sesul dolů přes okraj útesu. A spolu s ním i Dan Laker. 
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	Do útesů dul mrazivý vítr a přinášel s sebou poslední ozvěny pádu Alexandrie. Vzduch byl těžký a jako oponu za sebou vlekl pošmournou, lepkavou mlhu.

	Clara sledovala, jak se Alexandrie při svém pádu láme, jak se odráží od útesu, jak se její motory, přepážky a všemožná ústrojí trhají, dokud nezbylo nic než k nepoznání rozbitý šrot. Nebylo pochyb o tom, že je Laker mrtvý, a jeho smrt se zdála ještě beznadějnější než Cranmerova, protože nebyla tak okamžitá a nepředvídaná. Když Alexandrie sklouzla přes okraj útesu, Clara právě hleděla Danu Lakerovi přímo do očí a oba v tu chvíli věděli, co se stane.

	Clara se odvrátila a slzy jí stékaly po tváři. Nemohla si je kvůli přilbě setřít, a tak jí nezbývalo, než je nechat volně proudit.

	Jem seděla na zemi a Tibby s Mitchem se ji pokoušeli uchlácholit. Tibby se však tváře také třpytily slzami. Právě Jem něco vykládala, bylo vidět pohyb jejích rtů. Clara však nebyla s to pochytit, co, přepnuly totiž na soukromý kanál. Možná, že si to Tibby ani neuvědomila.

	Jem vypadala bezduše. Oči jí potemněly. Clara ten pocit znala dobře a věděla, že nemá cenu snažit se jí poskytnout útěchu nebo projevit soustrast. V těchto černých, netušených chvílích po ztrátě milovaného se ze slov stává jen nejasný šum. A ze života něco, v čem pokračují ostatní. Ale ty ne. Ty ještě dlouho ne.

	Balfour stál stranou a sám. Ve vesmíru sice nebylo nic, co by si nemohl koupit, ale to teď bylo zcela bezvýznamné. Bez Truggovy klidné, chlácholivé přítomnosti byl bezradný. Nebylo tedy divu, že se tvářil tak ztraceně. Nepřišel pouze o loď, přišel i o společníka. Clara pomyslela na to, že jí Trugg připadal jako skutečný člověk, a možná, že do jisté míry i byl. Cranmer, Laker a Trugg. Všichni pryč. Zčistajasna.

	Po chvíli Clara došla až k okraji strže, který se rozeklaně táhl do kalné dálky. Pod nohama se jí rozpínala zem tak nevlídná a nemilosrdná, až se z ní tajil dech, zahalená nízkými, páchnoucími, kyselými mračny. Jako by na planetě vládl věčný soumrak a nízké nebe plné tmavých bouří. Vtom Clara zahlédla koutkem oka pohyb. S překvapením zjistila, že k nim pod úrovní mraků přilétají jacísi houževnatí, ptačí tvorové, odolní vůči kyselým dešťům. Clara si musela připomenout, že navzdory všem okolnostem, je pohled na to všechno stále nesmírnou výsadou.

	Poohlédla se po Doktorovi. Někde tu musí být a provádět své pánočasové tentononc, zatímco oni lidé se snaží vyrovnat se smrtí. Zpozorovala jeho vytáhlou, oskafandrovanou postavu, jak vylézá zpoza okraje útesu. Ručkoval po kamenech a šedé vlasy měl naježené, buď vlivem statické elektřiny, nebo rozrušením. Clara se zhluboka nadechla a připravila se na nejhorší.

	„Musíme tam dolů,“ prohlásil Doktor a ukázal prstem do propasti. „Musíme najít Alexandrii.“

	Než mohla Clara zareagovat, ozval se Marco: „A komu to bude co platné? Je z ní šrot. Nikomu už nijak neposlouží!“

	„Má pravdu,“ přitakala Táňa Flexxová ponuře. „Alexandrii jsme ztratili. A Luise a kapitána Lakera taky.“

	„Bez lodě pilota stejně nepotřebujeme,“ odtušil Marco.

	Mitch vykročil kupředu a zaťal pěsti. „Vy všivej hnusáku! Já vás…“

	Vrhl se na Marca, udeřil ho ramenem přímo do prsou a srazil ho k zemi. Tibby vykřikla a Mitch přiskočil, připravený zadupat ho do prachu. To už ho však Balfour s Hobbo popadli za paže a strhli zpátky.

	„Mohl jste mě zabít, vy pitomče!“ vykřikl Marco a celý se třásl strachy a ponížením.

	Mitch byl celý brunátný vzteky. „Dan Laker byl můj kámoš, vy prašivá kryso,“ zavrčel. „Bejt po mým, tady a teď vás skopnu přes vokraj.“

	„Brzdi, Mitchi,“ řekla Hobbo důrazně. „Nestojí za to.“

	Nějakou chvíli na sebe ještě oba muži metali blesky a popadali dech. Pak však ticho prolomil zvuk Jemina vzlykání.

	Doktor si opovržlivě odfrkl. „No jasně, lidi. Jak se zachováte v nepříjemné situaci? Začnete si jít po krku. To víte, že jo.“

	Marco se na něj rozzlobeně podíval. „Jen jsem konstatoval pravdu.“

	„Pravdu?“ zvolal Doktor a zamračil se. „Pravda je taková, že se právě nacházíme na planetě obíhající kolem mrtvé hvězdy, statisíce světelných mil daleko od jakékoli civilizace. Naše jediná šance se nachází tam dole na dně propasti a zbývá nám pouhých dvaasedmdesát hodin se tam dostat. A vy chcete plýtvat čas handrkováním jako malí fakani!“

	„Naše jediná šance?“ ušklíbl se Marco. „Zapojte mozek. Copak to nechápete? Z lodi nic nezbylo.“

	„Nezapomeňte na mou TARDIS. Ta tam pořád je.“

	„Nebuďte směšný.“

	Vůbec se jí to sice nelíbilo, ale ani Clara nemohla uvěřit, že by ten pád mohlo něco přežít – dokonce ani TARDIS. Možná za to mohla ponurost planety, na které se ocitli, možná za to mohla smrt jejich společníků, ale už dlouho si nepřipadala takto beznadějně.

	Mitch byl neméně skeptický. „Doktore, ten pád nemohlo přežít vůbec nic.“

	„TARDIS se nezdá,“ opáčil Doktor.

	„To by musela bejt nezničitelná,“ poznamenala Hobbo.

	„Funguje souběžně v pěti relativních dimenzích – jasně, že je nezničitelná.“

	„Ale jak se tam dolů chceme dostat?“ zeptala se Tibby Ventová. „Musí nás od ní dělit aspoň tři sta metrů strmé skály. To neslezeme.“

	„Nebylo možné, aby Dan Laker přistál lodí tak, jak přistál. Ale stejně to udělal,“ poznamenal Doktor. „Nebýt jeho dovedností a odhodlání, nezbylo z nás nic než šmouha na povrchu této planety. To, co udělal on, bylo nemožné a my všichni mu vděčíme za své životy. Každý z nás.“

	„Děkuji,“ pronesla Jem tichým hlasem. Všichni ostatní mlčeli.

	„Copak si myslíte, že by Laker chtěl, abychom to prostě zabalili? Jenom proto, že se něco zdá neuskutečnitelné?“ dodal Doktor.

	„Ale teď vážně: jak se tam máme jako dostat?“ zeptal se Marco. „Polezeme?“

	„Ano, polezeme,“ opáčil Doktor. „Teda, ledaže pod skafandrem schováváte křídla.“

	Marco se zakabonil. „To neslezu!“

	„To neva,“ nadhodil Mitch kysele. „Tak zůstaňte a dodejchejte si svůj kyslík tady nahoře. A my vostatní zamakáme na tom, abysme přežili.“

	Balfour pohlédl na Marca. „Copak máme na vybranou, Marco? Skutečně?“

	„Budeme držet pospolu, budeme si pomáhat,“ prohlásila Clara. „Když bude někdo potřebovat pomoct, tak v klidu. Pravděpodobně to padne během cesty na každého z nás. Když potáhneme za jeden provaz, tak to dáme. Jasný?“

	Hobbo přikývla. „Jasný, dem do toho. To zmáknem.“

	„Protestovat nebudu,“ povzdechla si Táňa. „Ale radši pojďme, než si to rozmyslím.“

	Hobbo zkontrolovala kyslíkový indikátor na svém zápěstí. „Zbývá sedmdesát hodin. To by mělo víc než stačit.“

	Všichni následovali jejího příkladu a nikdo si už nestěžoval. Nikdo už ani nic neříkal. Každý z posádky se pohroužil sám do sebe, aby našel vnitřní sílu a odhodlání, potřebné k podstoupení tohoto skličujícího úkolu. Někteří je nalezli. A zbytek předstíral, že také.

	Nakonec to byl Balfour, kdo skupinu vedl přes okraj útesu. Tvrdil, že musí jít první. Ostatní za ním utvořili spořádanou řadu a mlčky ho následovali. Prvně Mitch a Hobbo spolu s Jem, pak Tibby Ventová a Táňa Flexxová a za nimi Marco Spritt. Doktor s Clarou čekali až na úplný konec průvodu.

	Clara se obrátila na Doktora a smutně se na něj usmála. „Už jsi spokojený? My lidi umíme víc než se furt jenom hádat.“

	Doktor přikývl, ale nespouštěl zrak z posádky, překračující okraj útesu a pomalu slézající do hlubin. „Ano, Claro. Někdy ano.“

	 

	 

	Dali se na pozvolný sestup. Pod sebou měli závratnou propast a každičký úchyt museli nejprve ozkoušet, než se mohli vydat dál. Útes však sestával z řady vodorovných schůdků, které se každých pár metrů proměňovaly v úzké římsy a výběžky, díky nimž mohla skupina pravidelně zastavovat a odpočívat, než se vydala na další úsek cesty.

	„Hele, ve skále můžeš jasně pozorovat jednotlivé geologické vrstvy,“ ukázal Doktor.

	Clara nepochybovala o tom, že má pravdu, ale neměla sílu předstírat zájem. Zaprvé proto, že se musela plně soustředit na to, aby nespadla do hlubiny, a zadruhé proto, že pořád musela myslet na Cranmera, Lakera a Trugga. Už nedokázala takové věci jednoduše uzamknout do podvědomí. Věděla však, že Doktor ano, a tak ji napadlo, zda je to následkem dlouholeté praxe, nebo zda za to může jen přirozená lhostejnost Pánů času.

	„Jsou tu horniny srovnatelné s pozemským pískovcem, Claro,“ pokračoval Doktor a přejel prstem po zubatém, lososově zbarveném, vodorovném okraji útesu před sebou. Mezi ním a materiály výše a níže byl znatelný rozdíl. „Jíl, substráty uhličitanů, skořápky… geologickou minulost této planety máme přímo před očima.“

	„Upřímně mě spíše tíží naše blízká budoucnost,“ opáčila Clara a sešplhala po posledním úseku prudkého svahu na římsu, kde čelem ke skále postával Doktor.

	„Ode dna už nás toho moc nedělí,“ poznamenal Doktor. Světla v přilbě skafandru se jemně odrážela od jeho starých, ostře řezaných rysů a kolem hlavy jako by se mu vznášela matná svatozář. „A navíc máme gravitaci na své straně.“

	„A to mě má jako těšit?“ zeptala se Clara, shlédla do propasti a skoro se jí udělalo špatně.

	„Pořád lepší než lézt nahoru, ne?“

	Sestoupili o kousek níže, dokud nedohnali ostatní ze skupiny, kteří čekali shromáždění na široké žulové římse a popadali dech. „Na takové vypětí nejsem zvyklý,“ zalapal po dechu Balfour a opřel se o kamennou stěnu.

	„To nejsme nikdo, řekla bych,“ podotkla Tibby.

	Pak všichni zmlkli, jen si vychutnávali chvíli odpočinku a bloudili pohledem přes kalnou, mrtvolnou vyhlídku před sebou. Stovky metrů pod nimi byla země sice zahalená mlhou, ale v dálce byli s to rozeznat tmavé zubaté horské štíty strmě se zvedající k zamračenému nebi.

	„Myslíte, že jsme první lidé, kteří sem kdy vkročili?“ zeptala se Tibby.

	„Určitě ano,“ odpověděl Balfour.

	„Pořád musím uvažovat nad tím, zda sem doletělo i Kartágo,“ prohodil Marco. Nakoukl do hlubokého údolí, na nekonečné bludiště skal a ostré hroty vzdálených hor. „I když tak trochu doufám, že ne. Kdo by co pohledával na tomhle odpudivém, jedovatém světe?“

	„Tak takhle vy to vidíte?“ otázal se Doktor. „Tak to se podívejte pečlivěji. Všichni. Řekněte mi, co vidíte? Planetu zatopenou smrtící směsí rentgenových paprsků a nabitých částic? Ano. Svit z pohasínající hvězdy, který je tak slabý, že téměř nevrhá stín? Ano. Zemi bičovanou bouřemi a kyselými dešti? No jistě. A přesto je nádherná: má hory a doliny, oblaka a déšť… a tamhle, hele! Tamhle letí ptáci – život! Život činí to, co činil vždycky: přežívá a vyvíjí se. A učí se, jak lépe přežívat a jak se lépe vyvíjet, ať se děje, co se děje. A to děláme teď i my – děláme přesně to, co ti ptáci: přežíváme. Žijeme! A copak to není fajn?“

	Nikdo nic nenamítal. Pár minut ještě čekali a pak, k překvapení všech zúčastněných, to byl Marco, kdo vyrazil vpřed a vedl je po cestě dál. Tibby a Balfour šli za ním, Clara je následovala a ji zase Mitch a Hobbo.

	 

	 

	Jem přistoupila k okraji stezky jako v transu. Doktor ji jemně uchopil za paži, Jem se zarazila a ohlédla. Tvář však měla nadále bez výrazu.

	„Chtěl, abys žila,“ pověděl jí Doktor. „Proto tě tak vystrčil z lodi.“

	„Já vím,“ odtušila tupým a monotónním hlasem, téměř, jako by ji jeho slova vůbec nezajímala.

	„Tak žij,“ pobídl jí Doktor. „Buď opatrná, dbej o sebe a važ si svého života – protože o to mu šlo. A tobě by mělo taky. Pokud to zatím nezvládáš pro své dobro, pak to udělej pro něj.“

	Jem se zarazila a upřela na něj své velké, mandlové oči. „Co vy víte o ztrátě bližního?“

	„Vím toho dost. Ale neříkám nic jiného, než abys to nevzdávala.“

	„A proč ne?“

	„Protože to si Dan nepřál.“

	„Dan už tu není.“

	„Já si to taky nepřeju. Nikdo tady si to nepřeje. A všichni tu ještě jsme – stejně jako ty.“

	„A copak je to nějak podstatné?“ odbyla ho Jem, a než stačil Doktor odpovědět, otočila se a začala sestupovat za ostatními. Pohyby měla prkenné jako nějaký nemyslící stroj.

	Doktor si povzdechl a vydal se za ní.

	 

	 

	Ptáci přilétali čím dál blíž. Sem tam se jeden snesl dolů, vydal ze sebe ultrazvukové zakvílení, které reproduktory jejich skafandrů jen taktak zaznamenaly, a pak odletěl. Nejdřív měli za to, že ptáky prostě zaujal pohled na skupinku sestupující po skále, brzy jim však došlo, že předmětem jejich zájmu je něco jiného. Z hlubších štěrbin na skalní stěně vyrůstal totiž jakýsi druh lišejníku – houbovité hroudy velké asi jako květák v barvě hořčice – a kdykoliv jeden z nich skupina omylem uvolnila, vyrojily se z temnoty bledé vši. A ptáci je s čím dál větší drzostí a obratností zkušeně vyklovávali.

	Ale tito ptáci vlastně nebyli ptáci. Takto zblízka totiž posádka zjistila, že se jedná spíš o jakési křížence netopýrů s vážkami. Nepůsobili sice nijak nebezpečně, ale rozpětí vláknitých křídel některých z nich dosahovalo téměř jednoho metru a několikrát jimi letmo zavadili o helmu či nohy.

	Marco se po jednom z nich ohnal a pokusil se ho odehnat pěstí pryč. Minul však, ztratil rovnováhu a začal klopýtat pryč od úzké stezky. A právě ve chvíli, kdy téměř přepadl přes okraj, se Balfour vrhl dopředu a popadl ho za paži.

	Na okamžik oba zůstali nehybní jako solné sloupy. Marcovi se ve tváři zračil úlek a strach, Balfour měl zaťaté zuby a vší silou držel Marca nad propastí. Pohlédli si navzájem do očí a oba věděli přesně, co se právě událo. Od té chvíle totiž vděčil Marco Balfourovi za svůj život. Žádný vděk ani úlevu to v nich však nevyvolalo, pouze hluboký odpor. Narovnali se, vrátili se zpět ke skále, a aniž by některý z nich prohodil jediného slova, pokračovali v sestupu.

	Po chvíli naladila Clara sdílený rádiový kanál. „Cítil to taky někdo?“

	„Co?“ ozvala se Táňa.

	„Měla jsem pocit, že se něco pohnulo,“ odpověděla Clara. „Myslím skálu.“

	„Nějaký otřes,“ odtušil Doktor, který byl právě asi dvacet metrů nad jejich hlavami. „Taky jsem to cítil.“

	Jakmile umlkl, skála se opět zachvěla. Tentokrát to pocítili všichni. Celá stěna se pod jejich rukama otřásla, až padal štěrk.

	„Co se to děje?“ ozval se v přilbách Tibbyin roztřesený hlas.

	„Bojím se pomyslet,“ prohlásil Doktor. „Geologie tu prozrazuje minulost plnou rozsáhlé seizmické aktivity, ale –“

	Jeho slova však utnul další, tentokrát delší otřes. Jako by se je skalní stěna pokoušela setřást.

	„Zemětřesení?“ vykřikla Clara a přikrčila se, co nejblíže to jen šlo, k povrchu úzké římsy. Ostatní následovali jejího příkladu, anebo se přitiskli na skalní stěnu. Kolem nich prosvištělo pár kamenů a oblázků a některé z nich jim zaduněly i o helmy. Clara se pokusila rozpomenout, co jí to Doktor o těch průhledných báních pověděl – že prý vydrží, i když do nich udeří cihla?

	„Zpátky nahoru už nemůžeme,“ poznamenal Mitch. „Nezbejvá než razit cestu dál.“

	„Možná bychom měli trochu zrychlit tempo,“ navrhla Hobbo, ale z Mitchova výrazu pochopila, že něco takového nepřipadá v úvahu. Pro každého z nich bylo slézání ze skály zdlouhavé a namáhavé. Už teď to Mitch jen taktak zvládal. A spěch by jen vedl ke zraněním.

	Navzdory všemu po krátké diskusi pokračovali v cestě. Netrvalo však dlouho a přišel další otřes. Několikatisícitunový žulový gigant se zachvěl a Clara cítila, jak jí boty kloužou po skalnatém povrchu. Prsty se zoufale pokusila zachytit ostrého kamene, ale k ničemu to nevedlo. Doktor vyrazil vpřed, aby ji chytil, ale jejich ruce se minuly a Clara přepadla přes okraj. Neměla ani čas vykřiknout, když vtom si uvědomila, že i Doktor podklouzl a padá za ní. Padali všichni. Nikdo už se nedokázal udržet – od skalní stěny se začaly odlamovat ohromné, hranaté kusy kamene.

	A během několika krátkých okamžiků letěla celá skupina střemhlav dolů.

	To už Clara měla na křik času dost. 
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	Clara se probudila, bylo jí teplo a příjemně a na prchavý okamžik měla pocit, že leží doma v posteli a je čas jít do práce. Potom si však uvědomila, že nehledí na strop, ale na ocelově šedou oblohu, pokrytou zlověstnými mračny jako na počátku chladného zimního večera.

	Pak se jí však v zorném poli cosi zjevilo a zakrylo jí výhled. Byla to Doktorova ustaraná tvář, stále uzavřená ve skleněné báni. Límec mu matně poblikával a světlo se mu odráželo od nosu a lícních kostí. A v tu chvíli se Clara na všechno rozpomněla: na skalní stěnu, na zemětřesení, na pád…

	Na dlouhý pád… kam?

	„Jsem mrtvá?“ hlesla Clara skřehotavě – v ústech měla sucho jako na poušti.

	Rádiové spojení cvaklo a ozval se Doktorův hlas. „Nebuď hloupá. Posaď se a podívej se kolem. Připadáš si snad jako v posmrtném životě?“

	Clara se posadila. Všude kolem bylo bílo. Seděla v hluboké hromadě sněhu, dokonce v dlouhé sněhové závěji, která se táhla až za obzor. V dálce spatřila šedé pohoří a nad ním prázdné nebe. Soumračným šerem se táhly mraky jako dlouzí, protáhlí duchové těch mrtvých bouří, které je tu zastihly prve.

	Žádný útes tu nebyl. Nebylo po něm ani památky, dokonce ani hromada suti nebo zřícené žuly ponořené ve sněhu. Nejbližší hory od nich dělily celé míle. Vypadalo to, jako by se probudili na Antarktidě.

	„Nerozumím,“ hlesla Clara a vyškrábala se na nohy. „Kde to jsme?“

	„To s jistotou nevím.“

	„A kde se tady vzal všechen ten sníh?“

	„To taky nevím.“

	„Kde je útes?“

	„Pryč.“

	Všechno se jí to nějak těžko vstřebávalo. Bělost okolí ji oslepovala, a i když zdejší sníh nebyl tak ostře běloskvoucí jako sníh doma na Zemi, stejně to byla oproti neutěšené šedi planety, kterou znala doposud, velká změna. Otočila se a pokusila najít v netknuté bílé pustině jakýkoli orientační bod, pouze se jí však zatočila hlava.

	Doktor ji popadl za ruku a pomohl jí udržet rovnováhu. „Už na tohle začínáš být moc stará, Claro,“ poznamenal.

	„Zmlkni, nebo tě praštím. A kde jsou všichni?“

	„Tuhle a tamhle.“

	A skutečně: postupně začala Clara rozeznávat přízračné siluety dalších členů posádky, jak se postupně vynořují z bílé pouště okolo. Spatřila, jak se k ní namáhavým, plahočivým krokem blíží Tibby s Balfourem. Po cestě se zastavili, aby pomohli na nohy dalšímu oskafandrovanému společníkovi. Podle drobné tělesné stavby usoudila, že to bude nejspíš Jem.

	„Nakonec nás to docela rozprášilo,“ podotkl Doktor. Zvedl levou ruku a odhalil blikající zelenou obrazovku kontrolního panelu na zápěstí. „Našel jsem tě sledováním transpondéru ve tvém skafandru.“

	Náhle se zjevila Hobbo a začala si to k nim rázovat přehnaně dlouhými, teatrálními kroky. Tvář však měla bledou. „Po Mitchovi s Táňou ani vidu, ani slechu,“ oznámila.

	„Vzdávat to nebudeme,“ prohlásil Doktor. „Je nás dost na to, abychom se rozdělili a zaměřili veškeré signály, které zachytíme.“

	I ostatní tedy začali ladit svá rádia na signály zbylých transpondéru. Clara, která byla sice stále notně zmatená a dezorientovaná víc, než by byla ochotna přiznat, následovala jejich příkladu. Nakonec se Tibby s Markem podařilo najít Mitche a Táňu společně. Byli oba napůl zasypaní pod sněhem asi dvě stě metrů daleko. Tibby poklekla a začala Mitchovi oprašovat helmu, dokud mu nebylo vidět do tváře. Směšné bylo, že měl na hlavě pořád naraženou tu svou kšiltovku.

	Jeho reakce se dala očekávat: „Co se to ksakru stalo? Jak sme se sem dostali?“

	„A kde to vůbec jsme?“ zeptala se Táňa, když jí pomohli na nohy. Celá se třásla, ale bylo to spíš šokem než zimou – skafandry všem stále udržovaly příjemnou teplotu, přesně jak Balfour slíbil. Rozhlédla se po nedozírné, zasněžené pláni. „To jsme se jako teleportovali na nějakou jinou planetu, nebo co?“

	„Ne,“ opáčil Doktor. „Je to pořád ta samá planeta. Pořád ta samá neutronová hvězda, pořád ta samá hmotnost, ta samá gravitace, úhel i rychlost rotace… To všechno jednoznačně prokazuje, že jde o tu samou planetu.“

	„V atmosféře je ale něco jinak,“ namítl Balfour a ukázal počítač. „Provedl jsem několik zkoušek hustoty a obsahu vzduchu. Pořád je jedovatý, takže helmy nechat, ale už to není tak zlé jako předtím. Je tu mnohem víc kyslíku a dusíku a mnohem méně metanu… a sníh navíc není korozivní, což naznačuje, že teď mraky sestávají především z vody namísto z kyseliny.“

	„A to znamená co?“ zeptal se Marco s náznakem své staré netrpělivosti. „Může mi někdo laskavě jednou větou vysvětlit, co se tu odehrálo? Proč nejsme všichni mrtví a polámaní u paty útesu?“

	„Přece už víme, že planetu obklopují oddělená časová pole,“ odpověděl Doktor. „Ty se pak promítají i na její povrch.“

	„Takže jsme cestovali časem?“ nadhodila Clara zvědavě. „O to jde?“

	„Dost pravděpodobně. Zemětřesení muselo být způsobeno jakýmsi ohromným, ale lokalizovaným časovým otřesem… který nás mrštil zpátky časem.“

	„Zpátky?“ zopakoval Marco. „Jak si můžete být tak jistý? Proč ne dopředu?“

	„Zpátky,“ zopakoval důrazně Doktor. „Věřte mi. Cítím to v kostech.“

	Marco se na něj pohrdavě podíval. „Nebuďte směšný.“

	„Je to dar. Mám cit pro otřesy času a pitomce. A jedno z toho na mě právě teď vejrá.“

	Marco nespokojeně zabručel a odvrátil se. „Jak je libo.“

	„Podívejte se kolem,“ pobídl Doktor zbytek skupiny a pomalu a s rukama rozpřaženýma se otočil na místě. „Ocitli jsme se v době ledové! Krajina je zbrázděná ledovci a teplota planety je pod bodem mrazu. Úkaz, který obyčejně trvá desítky tisíc let, se odehrál během jednoho pádu na zem. Jsme ve světě mrazu.“

	Clara těkala očima po nekonečném sněhu. Cítila, že by se měla snad chvět zimou, ale ve skafandru jí bylo náramné teplo a celý zážitek jí tak připadal neskutečný. „Je to jako v Narnii.“

	„Ani ne,“ odtušil Doktor věcně. „Narnie je divukrásná. Jen na krátkou dobu ji proměnila v ledové peklo despotická čarodějnice Jadis.“

	Clara se na něj podívala. „Nikdy nevím, kdy žertuješ a kdy ne.“

	„Já nikdy nežertuju. C. S. Lewis byl můj dobrý přítel. A zbytek nechám tvé představivosti.“

	Usmála se. „Neboj, mám docela bujnou představivost.“

	„To on říkal taky.“

	„Ale co to všechno znamená?“ vložila se do toho Táňa.

	„To znamená,“ opáčil Doktor, „že tahle prazvláštní a nebezpečná planeta se právě stala ještě prazvláštnější a ještě nebezpečnější.“

	„Skutečná otázka však zní,“ nadhodil Balfour, „co teď?“

	„Najdeme Alexandrii,“ prohlásila Jem. Bylo to poprvé za hodně dlouhou dobu, co vůbec promluvila. Nikomu z posádky však nepohlédla do očí a téměř to vypadalo, že promlouvá sama k sobě.

	„Nenapadá mě důvod, proč by nemohla propadnout časem spolu s námi,“ navázal Balfour. „Někde tady musí být.“

	„Ale i v takovém případě může být celá pohřbená pod sněhem,“ namítla Tibby.

	Marco si opovržlivě odfrknul. „A jaký to má smysl? Vždyť může být kdekoli.“

	„Ne, je docela blízko,“ opáčila Jem. Zvedla ruku a odhalila malinkatý, blikající majáček na zápěstí. „To je signál z Danova skafandru.“

	Na skupinu padlo ticho. Jen vítr slabě sténal a dál uháněl pustinou.

	„Jem, je nemožné, aby byl ještě naživu,“ nadhodila Clara, jak nejjemněji mohla. Její vlastní hlas jí však vyzníval bezcitně a nevlídně. A pravděpodobně tak zněl i Jem.

	„Já vím,“ opáčila Jem. „Ale někde tu je.“

	„Což znamená, že tu někde musí být i Alexandrie,“ prohlásil Balfour s nepotlačitelnou úlevou v hlase. Okamžitě se začal otáčet, skenovat a hledat ve sněhu jakoukoli stopu. Nebylo tu však nic než prázdné bílo.

	 

	 

	Plahočili se celé hodiny a pomocí svých přijímačů průběžně kontrolovali signál Danova skafandru.

	Pochod sněhem byl vysilující. A navíc si všichni uvědomovali, jak málo drahocenného kyslíku jim ještě zbývá. Na obzoru se hromadily těžké, objemné mraky v barvě leštěné oceli a pod nimi vířil šedý opar. Člověk nemusel být meteorolog, aby mu bylo jasné, že se blíží vánice. Clara zrychlila, aby dohnala Doktora, který mašíroval vpřed a světlem sonického šroubováku neúnavně pročesával sníh pod svýma nohama.

	„Pokouším se najít signál z TARDIS,“ poznamenal, jakmile ho Clara dohnala. Ostatní kolem nich tvořili široký půlkruh a průběžně kontrolovali signály na svých zápěstích. Zdálo se, že Lakerův skafandr nadále vysílá pravidelný puls, a skupina tak zřejmě kráčela správným směrem.

	Clara se ohlédla přes rameno na postupující bouřkovou frontu. Dohání je. Mračna byla temnější a vánice už jim byla v patách.

	Clara přepnula na soukromý kanál, aby ji kromě Doktora nikdo neslyšel. „Jak dlouho myslíš, že nás skafandry udrží v teple?“ zeptala se.

	Doktor pokrčil rameny. „Dost dlouho. Napájecí buňky jsou sice malé, ale nesmírně výkonné. Vydrží v podstatě navždycky. Než selže termostat, dřív umřeme hlady.“

	„Dobrý vědět.“

	„Ale abych byl upřímný, s jídlem si hlavu nedělám. Bez něj vydržíme dlouho. S vodou je to ale jiná.“

	„Už začínám mít žízeň. A určitě nejsem jediná.“

	„Lidské tělo je z pětašedesáti procent voda, Claro. Je v krvi, ve tkáni, v orgánech – zkrátka všude. Stačí jen pár dní bez ní a budeš tak dehydrovaná, že ti krev zhoustne. Srdce už nebude zvládat rozvážet ji po těle. Ledviny ti selžou a tlak stoupne. Budeš čím dál slabší a zmatenější. Po čase upadneš do kómatu, načež bude smrt následovat poměrně rychle – bude však trýznivá a bolestivá.“

	„Tak to ti pěkně děkuji za info,“ odtušila Clara suše.

	„Je to docela ironické,“ pokračoval zádumčivé Doktor. „Vzhledem k tomu, že kráčíme po poušti, která sestává výhradně z vody v jejím pevném skupenství.“

	„Ironický, no…,“ zabručela Clara. Už předtím sice měla žízeň, teď jí však v ústech vyschlo docela. Najednou pocítila toužebné přání pít a před očima se jí zhmotnila vysoká, chladivá, orosená karafa čiré vody.

	Doktor dál pročesával krajinu jemně pulsujícím, zeleným světlem svého sonického šroubováku.

	„Jak jsi na tom s TARDIS?“ zeptala se Clara.

	Doktor se zastavil a s cvaknutím sonický šroubovák vypnul. „Není po ní ani stopy. Je to zvláštní. Měla by být s Alexandrií. Když jsme schopni zachytit signál Dana Lakera, tak proč ne TARDIS? Leda, že bych byl spustil obranný systém proti vetřelcům. To si ale nemyslím. Dokonce si myslím, že ani nefunguje.“

	Doktorova helma sice silně zrcadlila okolní sníh, přesto však mu Clara ve tváři četla znepokojení. Jasně to prozrazovalo obočí. „Mám si začít dělat obavy?“

	„Všichni bychom si měli dělat obavy, Claro. Změna časového toku, kterou jsme pocítili, nebyla žádná jednorázová hříčka přírody. Nachází-li se celá planeta uvnitř proměnlivého časového pole, otřes se bude s velkou pravděpodobností opakovat. A my nevíme kdy.“

	„Takže bychom si měli s hledáním TARDIS pohnout.“

	„Velmi pohnout – a nejen kvůli jídlu a vodě.“

	Plahočili se dál – skupina umořených, ztracených postav ve skafandrech hledajících transpondační signál dalšího ztraceného skafandru. Mitch s Hobbo vyrazili kupředu, začali se brodit hlubokým sněhem a prošlapávali cestu, kterou je pak mohli následovat ostatní. Jako druzí šli Balfour s Tibby, v závěsu pak Táňa s Jem a Doktor s Clarou.

	Ještě o kus dál, jako lovec stopující zvěř, šel Marco.

	Clara se musela neustále ohlížet, aby se ujistila, že tam stále je. Ačkoli ho neměla vůbec ráda, stejně by nesnesla, kdyby ho ztratili. Zatoulat se v této neutěšené divočině by znamenalo jistou smrt. Za Markem se vzdouvaly vzdálené bouřkové mraky hlásící uragán.

	„Marco zaostává,“ oznámila.

	„Chce na nás všechny pěkně vidět,“ poznamenal Doktor. „Zvlášť na nás dva.“

	„Myslí si, že před ním něco skrýváme – i před ostatními.“

	„No, a copak to tak není?“

	„Neměli bychom jim prostě povědět, co víme o Půvabu?“

	„To nemá cenu, Claro. Stejně by nám nejspíš nevěřili. Problém Půvabu tkví v jeho zákeřnosti. A ten, kdo je nejvíc pod jeho kouzlem, by našemu varování rozuměl nejméně.“

	Clara se nad tím na okamžik zamyslela. „Stejně si nemyslím, že by tomu někdo v tuhle chvíli přikládal přílišnou váhu.“

	„Přesně tak. Všichni teď mají na starosti důležitější věci – například přežití. My ostatně taky.“

	„No jo,“ přiznala Clara a ohlédla se. Marco se stále vlekl v závěsu. Takto na dálku si sice nemohla být jistá, měla však silný pocit, že se střetla přímo s jeho plamenným pohledem.

	„Hej! Něco sme našli!“

	Mitchův výkřik prořízl nastalé ticho na jejich soukromém kanálu. Všichni ho slyšeli současně a zrychlili krok, aby ho co nejdříve dohnali.

	Hobbo dřepěla na jednom koleni a zkoumavě si prohlížela blikající signál na svém zápěstí. „Jo, to je stoprocentně kapitánův skafandr,“ oznámila. „Transpondér eště nikdy nebyl takhle jasnej. Stojíme přímo na něm.“

	Jem si přidřepla a začala rozechvělými prsty hrabat ve sněhu. Tibby se k ní připojila a brzy pomáhali i Mitch s Clarou. Horečnatě seškrabovali vrstvu po vrstvě, dokud nevyhloubili jámu asi půl metru hlubokou. Čím hlouběji kopali, tím hutnější sníh byl. Po chvíli začal na Claru i skrze tlusté rukavice doléhat chlad.

	Po Danu Lakerovi však nebyla nadále ani stopa.

	Tibby a Clara to nakonec vzdaly a opřely si záda o stěny vyhloubené jámy. „Je příliš hluboko,“ zalapala Clara po dechu.

	„Tohle je naprostá bláhovost a pitomina!“ vykřikl Marco rozzlobeně. Obrátil se a kopl do sněhu. „Všichni tu zhebneme a –“

	„Moment,“ přerušila ho Jem. Jako jediná dosud nepřestala kopat a rýt do dna jámy jako pes hledající kost. „Tady je.“

	Odkryla vrstvu sněhu a pod ní cosi modrého. Pokračovala dál a brzy byli všichni s to rozeznat jasnou kovovou modř alexandrijského skafandru a štítek na přilbě s nápisem ‚IAKER‘. V tu chvíli i zbytek posádky přiložil ruku k dílu a brzy bylo tělo vyproštěno z hlubokého, bílého hrobu.

	Clara se sice obávala, že najdou Lakerovo tělo rozdrcené troskami lodi, ale skafandr odvedl svou práci a zůstal nepoškozen. Maličký majáček na kapitánově zápěstí dál jemně blikal jako pomalý, pravidelný tep smrti.

	„Skafandr je furt zapečetěnej,“ oznámila Hobbo, když pohlédla na displej. „Žádná ztráta odolnosti.“

	Všem se v přilbách ozval Jemin tichounký, ale jasný hlas. „Tak to by ještě mohl být…?“

	Lakerova přilba byla pokrytá vrstvou mrazu. Mitch Keller se předklonil a začal seškrabovat sníh z jejího zakřiveného povrchu, dokud pod křišťálovou glazurou neodkryl průhlednou skleněnou báň. A v tu chvíli si Jem přitiskla dlaň ke rtům.

	Křehké prameny vlasů sotva držely na skvrnité kůži. Oči byly celé vyschlé a zapadlé a tam, kde dříve býval nos, teď zela nepravidelná vykotlaná prohlubeň. Pod ní, mezi zvadlými rty, byly zčernalé, rozdrobené zuby.

	Byla to tvář tisícileté mrtvoly. 
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	Clara si vzpomněla na egyptskou mumii, kterou kdysi viděla při návštěvě muzea – Laker měl ten stejný papírový vzhled. Toto však bylo daleko horší a pochmurnější, neboť některé jeho vysušené rysy stále ještě v něčem připomínaly muže, kterého znala zaživa. Pohled na něj jí také navodil vzpomínky na cestu Orient Expressem, kde narazila na trochu jiný druh mumie, která však zdaleka nebyla mrtvá.

	Jem zůstala klečet, a ani nehlesla. Nemohla od mrtvoly odtrhnout zrak.

	Mitch Keller se pomalu postavil, ale jako by mu na bedrech ležela celá tíha jeho zármutku. Hobbo také vstala a odvrátila tvář. Tibby Ventová byla bledá téměř jako Jem a vypadala, že jí bude v nejbližších chvílích špatně.

	„Co se mu stalo?“ odvážila se po chvíli Clara.

	„Musel se nacházet na samém břehu časového toku,“ odpověděl Doktor. „Vypadá to sice, že skafandr vyvázl beze škod, ale jeho organický obsah zestárl až k bodu smrti – a vlastně ještě dál.“

	Clara pocítila náhlý nával zlosti. „Organický obsah?“

	„Byl to člověk,“ hlesla Táňa Flexxová. „Lidská bytost.“

	„A jako taková byl i organickou hmotou,“ namítl Doktor. „Výsledek je stejný.“

	Táňa se otočila a odkráčela pryč. Clara pocítila, jak jí do očí stoupají slzy. Začala seřizovat nastavení na svém zápěstí a vybrala kanál, který spojoval jen ji a Doktora. „Myslela jsem si, že snad…,“ začala, ale hlas měla přiškrcený. „Doufala jsem, že nějak…“

	„Byl mrtvý, jakmile přepadl přes okraj toho útesu, Claro,“ řekl Doktor jemně.

	Clara popotáhla nosem. „Proč jsi tak chladný? Vím, že nejsi člověk, ale stejně…“

	„Dochází nám čas, Claro. Hladina našeho kyslíku povážlivě klesá. Musíme se dostat do TARDIS a tohle nás jen zdržuje.“

	Clara se na něj podívala, ale jeho tvář byla jako bledá maska s tvrdým a nepřítomným pohledem. Někdy takový býval. „Potřebují truchlit,“ namítla.

	„A co ty?“

	„Já jsem nešťastná. Byl to dobrý, správný chlap a tohle si nezasloužil. A Jem taky ne.“

	„A přesto se to stalo. Vesmír na vztahy kašle, Claro. Kdo jiný než ty by tohle měl vědět?“

	„To ale neznamená, že se máme přestat starat. Takže tohle se z tebe teďka stává? Někdo, kdo se nestará?“

	Doktor upřel na Claru pohled, prozrazující neproniknutelnou, nekonečnou únavu, kterou v nich vídala jen zřídkakdy. Většinou si ji nechával pro sebe, ale nyní tam byla všechna jasně patrná: dva tisíce let ztracených, milovaných přátel. „Ne, nepřestal jsem se starat. Nikdy se nepřestanu starat. Ale nyní se musím, Claro, postarat o ty, kteří ještě žijí. Musíme pokračovat bez Lakera, nebo se k němu záhy přidáme.“

	Mitch opatrně obešel mrtvé tělo a položil Jem ruku na rameno. „Pohřbíme ho.“

	„A co ten skafandr?“ zeptala se Hobbo. „Ten furt funguje.“

	„Udržel ho v tomto stavu,“ opáčil Doktor. „Bez něho by z něj pravděpodobně zůstal jen prach.“

	Všichni se nad tím na okamžik zahloubali, ale nikdo neměl co říct.

	„Jem?“ nadhodil nakonec Mitch.

	„Nemohu ho takhle nechat,“ odpověděla Jem. „Je to prostě… úděsné.“

	„Ať se rozhodneš jakkoli, musí to být rychle,“ pobídl ji Doktor. „Dochází nám kyslík a nevíme, jak dlouho nám ještě potrvá nalézt TARDIS. Také neustále hrozí další časový otřes. Může se to stát každou chvíli.“

	Mitch zavrtěl hlavou. „To je mi fuk. Takhle tu Dana nenechám. Musíme ho pohřbít.“

	„Nejprve vypni skafandr,“ pobídla ho Jem. Dál však zůstávala nehybná a jednou rukou spočívala na Lakerově přilbě.

	Po chvíli mlčení se opět ozval Mitch: „Kdo z nás to udělá?“

	„Já,“ prohlásil Marco Spritt odhodlaně. Byla to první věc, co řekl od chvíle, kdy našli Lakerovo tělo, a z jeho tónu bylo zjevné, že už je celý netrpělivý, aby pokračovali v cestě.

	Mitch se na něj rozzlobeně podíval a zaťal pěsti. Jem však potřásla hlavou. „Ne, měla bych to udělat já.“

	Naklonila se přes Lakerovo tělo a láskyplně se dotkla jeho přilby a skafandru. Blíž už se k němu nikdy nedostane. Přitiskla se, jak jen to šlo, a zašeptala: „Můj lodivode, můj kapitáne. Miluji tě.“

	V tichosti nahmatala kontrolní panel skafandru a pomalu, uvážlivě prošla jednotlivými kroky nutnými pro deaktivaci životní podpory. Zaplála jasná poplašná světélka, ale Jem je ignorovala. Clara odvrátila tvář. Světla skafandru pozvolna, jedno po druhém pohasla. Nakonec i osvětlení přilby zmatnělo.

	„Vždyťs říkal, že se promění v prach,“ podotkla Clara na soukromém kanále s Doktorem.

	„Hned ne. Ale vyřazení systému životní podpory průběh urychlí.“

	Pohřbili Lakerovo tělo ve sněhu. Věděli sice, že ho v podstatě jen vrací na místo, odkud ho vytáhli, ale tentokrát měli všichni – především Jem – možnost pořádně se rozloučit.

	„Nakonec bych měl nejspíš říct něco i já,“ nadhodil Balfour a zhluboka se nadechl. „Popravdě však nevím, co. Celé to začalo jako dobrodružství… a teď je to spíš noční můra. Dan Laker byl dobrý muž, možná ten nejlepší z nás všech. A smrt si ho vzala příliš brzy – nejen nám a Jem, ale i celému vesmíru. Kéž jeho duše spočine v míru.“

	Ještě chvíli postávali v kruhu kolem mrazivého hrobu, dokud se neshodli, že nastal čas jít dál. Pustinou se valil svižný a chladivý dech blížící se bouře a přinášel s sebou i první nápory vichřice. Brzy bude hrob Dana Lakera opět ztracen.

	 

	 

	„Myslím, že jsem zachytil signál z TARDIS,“ oznámil Doktor. Zvýšil sice hlas, protože kolem nich kvílel vítr, ale Clara ho díky rádiovému spojení slyšela jasně. Nebe nad jejich hlavami bylo temné a vánice byla na spadnutí. Clara si už po x-té musela otřít hledí přilby, aby na Doktora vůbec viděla. Doktor držel sonický šroubovák přímo před očima, zblízka si ho prohlížel a nakláněl sem a tam. Světélko zeleně poblikávalo a Clara skrze zvukovou přenosku v přilbě slyšela jeho slabounké pípání. „Je sice slabý, ale rozhodně to je on,“ dodal Doktor. Nedokázal v hlase skrýt silné rozrušení a podvědomě zrychlil krok. „Je to TARDIS!“

	Clara mu klusala v patách. Dá-li mu příliš velký náskok, ztratí ho z dohledu. Boty měla obalené těžkou sněhovou hromadou a už začínala být unavená. Ústa měla vyprahlá. Každých pár minut si kontrolovala svou kyslíkovou hladinu. Počítat s možnou smrtí v horizontu pouhých několika hodin sice bylo samo o sobě dost trudné, ale mnohem horší bylo mít na zápěstí odpočítávání.

	„Nic nevidím,“ zalapala po dechu.

	„Rozšířil jsem skenovací pole sonického šroubováku mimo prostorové souřadnice,“ odpověděl Doktor.

	„Chci vůbec vědět, co to znamená?“

	„To znamená, že by TARDIS klidně mohla být přímo tady,“ opáčil Doktor a otočil se na místě, „jen v jiném časovém úseku.“

	„To je teda mrzutý.“

	Doktor se náhle zarazil, opět pohlédl na šroubovák a pak se rozkročil s rukama v bok. „Tak, a jsme tady.“

	Za chvíli se k nim připojil i zbytek výpravy. Jem, Tibby, Balfour, Mitch, Hobbo, Táňa a nakonec i Marco. Od Lakerova pohřbu nikdo moc nemluvil – a nebylo to jen z úcty. Po pravdě řečeno byli všichni k smrti unavení a žízniví. Nejvíc trpěli Jem s Mitchem, kteří se oba ihned pomalu posadili do sněhu.

	„Nevím, jak dlouho budu schopna udržet takovéto tempo,“ přiznala Jem.

	„A já potřebuju vomládnout tak vo třicet let,“ zareptal Mitch.

	Raymond Balfour namáhavě došel až k Doktorovi s Clarou. „Jak daleko ještě, Doktore?“

	„Už moc ne,“ odtušil Doktor, ale zdálo se, že ho více zajímá stav sonického šroubováku. Stále ho seřizoval, přenastavoval a zkoušel výsledky.

	Clara ho poklepala na rameno. „Říkals: ‚Tak jsme tady‘. Kde je TARDIS?“

	„Tady je,“ opáčil Doktor a dál pilně seřizoval šroubovák. „Jen ne právě teď.“

	„A kdy tady teda bude? Doufám, že za chvilku.“

	Chvíle napjatého šroubování. „To ti bohužel nepovím.“

	„Vždyťs přece říkal, že je TARDIS naše jediná naděje, ne?“

	„To je.“

	„Doufám, že jsi ve svém plánu postřehl stejný nedostatek jako právě já?“

	„Jaký nedostatek máš na mysli?“

	„Že pokud jsme na správným místě, ale ve špatnou dobu, tak je nám TARDIS prd platná.“

	„To není nedostatek. Je to nepříjemnost,“ namítl Doktor a dál cosi kutil se šroubovákem.

	Clara si povzdechla a odkráčela pryč. Samotnou ji překvapilo, jak hluboce je zklamaná. Ani ne tak ze samotné situace jako spíš z Doktora. Většinou ho takové okolnosti nechávaly lhostejným. Uměl sice být strohý, někdy dokonce neslušný (a taky nesnesitelně nepředvídatelný), ale vždycky našel cestu ven. Clara si připadala, jako by už vyplakala všechny slzy, co v ní byly, a srdce jí samým žalem pukalo.

	Před ní se hromadil navátý sníh a vytvářel příkrý svah. To ji však neodradilo, prodloužila krok a pokračovala dál. Nohy se jí bořily téměř až po kolena. Konečně dosáhla vrcholu a rozhlédla se po krajině. Slabý hlásek jí šeptal do ucha, že tam někde třeba skrze vichřici zahlédne něco modrého, něco, co bude tak trochu svým tvarem připomínat policejní budku zpola zavátou sněhem.

	TARDIS však nebyla nikde k vidění.

	Místo ní se tam otevírala ohromná, černočerná puklina, která hltala tančící sněhové vločky jako nějaká nedozírná, hladová tlama.

	„Pojďte se podívat,“ zvolala. Rádiové spojení je všechny perfektně propojovalo, takže vlastně nebylo nutno křičet, ale nemohla si pomoct.

	Mitch, Hobbo a Doktor vyšplhali po svahu za ní.

	„Další útes?“ prohlásila Hobbo nešťastně.

	„Ba ne, to je okraj ledovce,“ opáčil Doktor.

	Pohlédli dolů do nedozírné šedé propasti. Na dno neviděli – bylo ztracené v bílých vlnách zvířeného sněhu. Okraje praskliny však tvořil jemný, průhledný led potřísněný černou usazeninou.

	„Na to tam slízt, to bychom potřebovali speciální výbavu,“ prohodil Mitch.

	„Což nemáme,“ dodala Hobbo.

	„To ne.“

	Nebylo to jako na útesu. Útes byl hrubou, hrbolatou trhlinou na tváři skalnaté krajiny. Měl spoustu úchytů na nohy i na ruce, spoustu říms a klikatých cestiček. Tady však byl jen čirý led. Aby sestup vůbec připadal v úvahu, museli by být zkušenými horolezci vybavenými lany, cepíny a mačkami.

	„TARDIS je tam dole?“ zeptala se Clara roztřeseným hlasem. „Prosím, řekni mi, že není.“

	Doktor zamířil sonickým šroubovákem do zmrzlého jícnu ledovce a zkontroloval výslednou zprávu. „Ne, není,“ prohlásil.

	„Ty lžeš, co?“

	Doktor si povzdechl a s rozhodným cvaknutím šroubovák sklapl. „Ano, lžu. Je tam dole.“

	Probrodili se sněhem zpět dolů k ostatním. Clara cítila, jak jí ta perná práce zvedá tep, a zamyslela se nad tím, kolik asi spotřebovává kyslíku. Mitch Keller vypadal zcela vyčerpaně – už sice zdaleka nebyl žádný mladík, přesto však nenadělal tolik cavyků jako Marco Spritt, který mohl být klidně jeho syn.

	„Je to holé šílenství,“ prohlašoval zrovna Marco. „Bloumáme tu nazdařbůh. Všichni tu zemřeme!“

	„To by stačilo, Marco,“ okřikla ho Táňa.

	„O váš názor nikdo nestojí,“ dodala Jem se slzami na krajíčku. „Copak nevidíte, že se to snažíme vyřešit všichni? Nejen vy!“

	Táňa jí položila konejšivě ruku kolem ramen: „Ale no tak, zlatíčko. On za to nestojí.“

	„Pche,“ vykřikl Marco a kopnul do sněhu.

	Jem sklouzla na kolena a popadla se za hlavu. „Já se omlouvám, ale tak strašně mě bolí hlava…“

	„Však ti v ní taky pořád šrotuje,“ řekla Táňa.

	„Ne, tím to není. Tady jde o něco jiného. Je to jako v té červí díře. Pohyby v temné hmotě… volají mě hlasy.“

	„Co jsou zač?“ otázal se Doktor.

	„Někdo přichází. Nebo něco. Podívejte!“ Ukázala prstem do vířícího sněhu, ale nikdo neviděl nic než jen bílý opar.

	„Začíná vidět přeludy,“ poznamenala Táňa. „Je zesláblá. Smutná. Má vidiny.“

	„Ne,“ namítla Clara. „Ne, nemá. Podívej se.“

	V mlhavém sněhu totiž Clara právě zaznamenala pohyb. Pohyb vysokých, temných bytostí, ve vánici téměř neviditelných. Aniž by si museli něco říkat, všichni členové posádky se semkli k sobě.

	Sníh kolem nich jako by se dal do pohybu, vířil a vyhazoval do povětří bílou mlhu, která se, lapena větrem, točila v kruzích jako povlečení na postel. Temné postavy se dál nejasně rýsovaly ve vánici jako tiší duchové. Vyzařovaly třpytivou modrou záři podobnou plamenu z plynové lampy.

	„Co to je?“

	Vtom si Clara uvědomila, že padá, jako by se v závěji pod jejíma nohama zničehonic otevřelo propadlo. Rozhodila ruce, aby udržela rovnováhu, a viděla, že i ostatní se kutálejí a sníh jim mizí pod nohama jako písek v přesýpacích hodinách. Vzhlédla, upřela zraky na blížící se přízraky a spatřila na okamžik náznaky protáhlých tváří, zastíněných dlouhými kápěmi. Pak však už neviděla nic než sníh.

	Zaslechla, jak jí v uších zašuměl rádiový přijímač, a pak se ozval Doktorův hlas: „Změna časového toku! Už je tady zas!“

	Pak se svět kolem ní proměnil v šedý vír protkaný střídáním barev a světla, které kmitaly rychleji a rychleji, dokud neviděla nic než jen skvrny a šmouhy. Znovu před sebe natáhla ruku a ke svému velkému údivu se zachytila čísi cizí dlaně. Přitáhla si neznámého blíž, přitiskla se k němu a ten se zas přitiskl k ní. Společně padali, aniž by vlastně byli v pohybu, dokud nakonec nebyl pocit padání tak silný a nesnesitelný, že Clara musela zavřít oči. 
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	Po prázdné bělosti doby ledové byla náhlá zeleň džungle téměř ohromující.

	Bylo tu šero a zeleno a všemi směry vyrůstaly nedozírné spletence větví. Clara si připadala jako v pasti – neproniknutelné rostlinstvo ji tu přímo svíralo. Z hustého baldachýnu větví, který dosahoval, kam až oko dohlédlo, visely popínavé rostliny omotané úponky cizopasného plevele. Skrz navrstvené, spletené listí a révu sem pronikalo matné světlo.

	Z tmavě fialových a krvavě rudých květů rostly nebezpečně vyhlížející žluté ozubené tyčinky a všude kolem se hemžil štětinatý, nohatý, křídlatý a tykadlovitý hmyz velikosti hlodavců.

	Po jiném člověku tu však nebylo ani vidu, ani slechu. Clara dokonce neviděla ani na lesní půdu pod sebou, neboť ležela na tlustých, propletených větvích obrostlých mechem. Viděla další zkroucené pahýly, ověnčené spletí čehosi, co buď byly kořeny, anebo jen další větve.

	„Haló?“ zvolala. Ujistila se, že má rádiokomunikátor naladěný na společný kanál a zkusila to znovu: „Doktore? Tibby? Mitchi…? Je tam vůbec někdo?“

	Žádná odpověď. Pečlivě se zaposlouchala, a pak přepnula své rádio na externí audiopřijímač. Teď jí k uším dolehly veškeré zvuky okolního pralesa – neustálé šustění, cvakání, cvrlikám, houkání… ale vůbec nic, co by ukazovalo na přítomnost člověka.

	Vyzkoušela Doktorův soukromý kanál, ale ani tam se jí nedostalo odezvy. A ani na žádném jiném z kanálů. Pak však její pozornost upoutalo blikání na zápěstí a Clara s úlekem zjistila, že hladina jejího kyslíku se nebezpečně blíží nule. Vlastně už jí zbývala pouhá hodina – zjevně strávila v bezvědomí poměrně dlouhou dobu. Náhle se jí zmocnila panika, že snad už se ji ostatní pokoušeli najít, vzdali to a posunuli se dál.

	Clara se pokusila zklidnit tep a zvolnit dýchání. Silou vůle se přinutila zamyslet nad situací racionálně a přezkoumat, co se vlastně odehrálo. Vzpomněla si na Doktora, jak říká, že přišla další změna časového toku, jak pak polární krajina zmatněla a začala se měnit – nic víc už si však nevybavila. Bylo nad slunce jasnější, že se opět propadli časem do nějaké vzdálené epochy, kdy je planeta ještě pokryta bujným zeleným porostem. Možná že do nějaké obdoby pozemského pravěku. Třeba tu dokonce žijí dinosauři.

	Nic z toho jí však nijak nepomáhalo. Vlastně se tím zneklidňovala ještě daleko více.

	Začala se plazit po větvi, dokud nedosáhla čehosi, co vypadalo jako kmen neuvěřitelně obrovitánského stromu, jehož kůra byla pokryta hustým, kluzkým mechem plným much. Vložila veškerou víru ve svůj skafandr a začala opatrně slézat dolů.

	Clara pod sebou spatřila cosi povědomého a kovově modrého a pocítila záchvěv naděje. Slezla spěšně dolů a objevila muže ve skafandru Alexandrie, ležícího na tlusté větvi a napůl schovaného pod dlouhým, špičatým listím. Opatrně ho přelezla a nahlédla mu do obličeje – byl to omráčený Raymond Balfour. Zaklepala mu na helmu a ke své ohromné úlevě viděla Balfoura otevřít oči.

	„Slečno Oswaldová?“ řekl, obrátil se a malátně posadil. Pak nevěřícně vykulil oči.

	„Já vím,“ prohodila Clara. „Džungle.“ Nemohla však potlačit široký úsměv. Tak přece jen našla další živou duši!

	„Kde jsou všichni ostatní?“ zeptal se Balfour. „Kde je Tibby?“

	„Netuším. Kromě vás jsem zatím nikoho dalšího nenašla.“

	Balfour se zatvářil mrzutě. Anebo to snad byl výraz odhodlání? Už v něm nezůstalo nic z onoho amatérského badatele-nadšence, kterým dříve býval. Zpod skleněné báně teď na Claru vyhlížely oči muže umanutého přežít.

	„Jdeme,“ pobídl ji. „Musíme najít ostatní.“

	 

	 

	Balfour Claru překvapil. Přijal změnu okolní krajiny s větším klidem, než by od něj čekala, a dokonce se zdálo, že je se svým osudem jaksi smířený. Navíc pomyslel na něco, co Clara opomenula a teď si to vyčítala: začal skenovat okolí a hledat stopy ostatních transpondérů. Našel dvě – signály ze skafandrů Tibby Ventové a Táni Flexxové. Po ostatních jako by se však slehla země.

	Zatímco se domlouvali, jak nejlépe zkoordinovat pátrání a zaměřit každý z bodů, odkud signály vycházejí, listy za jejich zády začaly zuřivě šustit. Clara s Balfourem se obrátili v očekávání nějakého zuřivého pralesního predátora. Nic tam ale nebylo. Až po chvíli kdosi strhl stranou hustý závoj lián a na jeho místě stála dvojice navlečená do skafandrů Alexandrie.

	„Díky bohu, že jsme vás našly,“ zalapala po dechu Táňa.

	Tibby měla samou úlevou slzy v očích. „Právě jsme zachytily váš signál.“

	„Zaplaťpánbů, že jste v pořádku,“ řekl úlevně Balfour.

	„Trvalo nám dvacet minut se prodrat tou džunglí,“ pokračovala Táňa.

	„Stromy musely negativně ovlivnit rozsah signálu,“ poznamenal Balfour. „Dělají nám zmatky i v radiopřijímačích. Někde by tu mohli být i ostatní, jen je nemůžeme najít.“

	Všichni se navzájem poobjímali (až jim o sebe skafandry drhly a helmy cinkaly), ale popravdě nikdo necítil, že by bylo příliš co slavit. Clara se ještě několikrát pokusila vystopovat signál Doktorova transpondéru a spojit se s ním prostřednictvím rádia, ale bezúspěšně.

	„Tak co teď?“ otázal se Balfour.

	„Navrhuji najít nějaký fajn hotýlek a přenocovat,“ nadhodila Táňa. „Naložit se do vířivky… jó, to bych teď potřebovala.“

	Ostatní se sice pousmáli, ale byli si přitom až příliš palčivě vědomi závažnosti situace, ve které se nacházeli.

	„Nevím, jak vy, ale mně dochází kyslík,“ poznamenala Tibby a zvedla ruku, aby všichni viděli na blikající světélko na jejím zápěstí.

	Vtom prales prořízlo táhlé zakvílení a všichni čtyři se poplašeně otočili.

	„Co to, k čertu, bylo?“ vyjekla Táňa a napřímila se. „Znělo to skoro jako člověk.“

	Další výkřik. „Pomoc! Pro smilování, pomozte mi!“

	„Až moc jako člověk,“ opáčila Clara a vydala se směrem, odkud křik vycházel.

	Čtveřice slezla asi deset metrů, dokud se neocitla v hustě spleteném houští pokrývajícím dlouhou, širokou větev. Z mlází čněly do zatuchlého, páchnoucího vzduchu dlouhé ostré hroty jako jakési zubaté nože. Vedle nich ležel na zádech muž ve skafandru, řval a máchal rukama kolem sebe.

	„Je to dobrý, Marco,“ prohlásila Clara. „Už jsme tady. Uklidni se, nebo vyplýtváš všechen kyslík.“

	Marco se posadil. Z průhledné báně jeho přilby na ně vyhlížela tvář zkroucená strachem a bolestí. Rukama v rukavicích začal šmátrat po svém hledí. „Už nemám kyslík! Všechen je pryč! Helma mi popraskala! Pro smilování, pomozte mi!“

	Zkontrolovali mu helmu a Balfour rychle odhalil úzkou puklinu ve skle a pak řadu menších prasklinek. „Ty helmy měly být nezničitelné,“ zabručel s výrazem člověka, který zaplatil spoustu peněz, ale není spokojen s výsledným produktem.

	„Téměř nezničitelné,“ opravila ho Clara. „Možná že je oslabil kyselý déšť.“

	„Nejspíš se uhodil o jeden z těchto bodců,“ prohodil Balfour. „Ten nalomil hledí a rozbil mu transpondér i rádio.“

	„Došel mi kyslík!“ plakal usedavě Marco. Zatřásl zápěstím, aby všichni viděli na jeho indikátor vzduchu. Zářil jasnou červenou barvou. Došel mu kyslík.

	„A přesto,“ nadhodila Clara, „pořád dýcháš.“

	„A ječíš,“ dodala Tibby.

	„Máš štěstí, že ti ty bodáky nakřáply jen přilbu,“ poznamenala Táňa. „Padnout jen o trochu víc nalevo, je z tebe špíz.“

	Marco se podíval na špičatý koberec a zbledl. Pomalu se začal uklidňovat.

	„To znamená, že tady musí být dýchatelný vzduch,“ uvědomila si rázem Clara.

	Všichni na sebe pohlédli a v očích jim zaplála jiskra naděje. Balfour zkontroloval atmosférické hodnoty na diagnostickém panelu svého skafandru. „Skenuji. Hlavní podíl dusíku… docela dobré množství kyslíku…“

	Táňa však už začala šmátrat po přezce své přilby. Nestála o celý výčet. Odepnula helmu, s úlevným vzdechem si ji sundala z hlavy a rozhodila své černé vrkoče. Dlouze a zhluboka se nadechla, pak pomalu vydechla.

	Clara, Tibby a Balfour z ní mezitím nespouštěli zrak.

	„Jó, to je vončo,“ prohlásila Táňa, zavřela oči a dál nasávala čerstvý vzduch. „Jémine, já bych si teď dala něco na pití.“

	„Pokud tu je vzduch, tak tu třeba bude i voda,“ podotkla Tibby.

	„To by vám teď mělo být ukradené,“ vyštěkl Marco Spritt. Postavil se na nohy a setřásl ze sebe Clařinu konejšivou ruku. Chvíli zápasil s přezkami své rozbité helmy, než se mu podařilo ji sejmout. „Mohl jsem se udusit. Mohl jsem umřít!“

	„Ale neumřels.“

	„Ta přilba byla vadná,“ ohradil se Marco a zuřivě s ní mrštil do houští. „A vy za to ponesete následky, Balfoure.“

	„Hele,“ okřikla ho Clara. „Přestaň se chovat jako nevděčnej zmetek. Mohla za to ta kyselina.“

	„Nevděčný? Vždyť nemám za co být vděčný! A kde to ksakru vůbec jsme?“

	Clara si sundala helmu. Vzduch byl teplý, vlhký a nasáklý žluklým pachem tlející vegetace, přesto jí však připadal jako ten nejsvěžejší vzduch, který kdy dýchala.

	Tibby a Balfour následovali jejího příkladu a na malou chvíli zůstala čtveřice jen stát a dýchala.

	„Nevím, jak vy, ale já se v tom skafandru potím jako prase,“ postěžovala si po chvíli Táňa. Rozpečetila ho a pak z něj vyklouzla rychleji, než mohl kdokoli protestovat.

	„Možná bychom si je měli nechat na sobě… kdyby náhodou něco,“ navrhla Tibby.

	„Kdyby něco?“ odfrkl si Marco. „Něco se děje, už co jsme vylétli z té červí díry!“

	„Mohl by proběhnout další časový otřes,“ podotkla Clara. „A nemáme tušení, kam nás tentokrát mrští a do jakých podmínek.“

	To však Táňu zjevně vůbec netížilo. „Skafandr je mi na prd, když v zásobě nemám žádný kyslík,“ opáčila, zmuchlala látku a nacpala ji do přilby. Pak přilbu upustila na zem a protáhla se jako kočka. „To vám ale povím, že jsem unavená jako pes.“

	„Můžeme načerpat další kyslík ze vzduchu kolem?“ zeptala se Clara.

	„Ne,“ odtušil Marco trpce. „Přilby využívají kyslíku v pevném skupenství. To se nám nepovede.“

	„Já vlastně ničemu nerozumím,“ prohodila Tibby. „V jednu chvíli sníh, pak hned zas prales… co se to děje?“

	„Doktor řekl, že padáme zpět časem,“ zahloubala se Clara. „Možná přeskakujeme celá milénia a kloužeme napříč jednotlivými obdobími této planety. Přijde mi, že se možná právě nacházíme v pravěku, dřív než to tu všechno zničila doba ledová.“

	„A myslíš, že se to může opakovat?“

	„Ano. Každou chvíli.“

	„Ale kde je Doktor?“ zeptal se Balfour. „A Mitch a Hobbo a Jem? Někde tady přece musejí být…“

	„Taky doufám,“ řekla Clara. Cítila, jak se celé její tělo potí a jak jí pot prosakuje do každého záhybu skafandru. Táňa měla pravdu – začínalo to být vážně nepohodlné, zvlášť vzhledem k tomu, že pod skafandry měli ještě své vlastní oblečení. Dokud měli na hlavách helmy, termostaty je v zimě zahřívaly a v teple chladily. Ale bez nich se nic takového nekonalo.

	„Heleďte, co jsem našla!“ ozval se Tánin hlas z houští.

	Clara pocítila náhlý neklid. „Měli bychom držet pospolu,“ nadhodila a začala se spolu s ostatními prodírat zelení. Měla v úmyslu co nejdřív zahájit pátrání po Doktorovi a toto jen odvádělo pozornost.

	Táňa našla jezírko. Vypadalo to na čistou vodu – možná dešťovou – nahromaděnou v mělké prohlubni jedné ze širokých větví stromu. Vlastně tu byla v různě hlubokých kapsách v kůře jezírek celá řada. Nad hlavami měli nízký, stinný strop z tlustého gumovitého listí. Byl tu sice trochu větší chládek, ale zato tu byl cítit i prapodivný zápach. Po okraji vyrůstaly trsy tmavých, hořčicově žlutých, černě kropenatých květů.

	„Na koupel to sice nestačí,“ prohodila Táňa a sklonila se nad hladinu nejbližšího z jezírek. „Ale já si nestěžuju.“

	„Být tebou bych to nepila,“ varovala Clara, ačkoliv nemohla říct, že by ji doušek vody nelákal. „Může být plná kyseliny.“

	„A jak vůbec víš, že to je voda?“ zvolal Marco naštvaně. „Nejdřív to zkontroluj.“

	„Má pravdu,“ přikývla Clara a obrátila se na Balfoura. „Můžeme to nějak ověřit? Zjistit, jestli to je voda nebo ne?“

	„A co je tohle?“ zeptala se Tibby a začala si zkoumavě prohlížet květiny roztroušené po okolí. Hořčicově žluté okvětní lístky byly silné, vláknité a měly tvar dlaní sevřených kolem hlubokého, tmavého středu. Každý z květů byl naplněn něčím, co připomínalo dehet s bublinkami plovoucími na povrchu. „Radši se držme stranou,“ navrhla.

	„Tadyhle je jich ještě víc,“ podotkla Táňa. „A každý z nich je toho svinstva plný…“

	Vtom se ozval zvuk podobný kýchnutí a okvětní lístky jedné z rostlin se náhle zaklaply jako mucholapka. Lepkavá, černá tekutina vystříkla na Táňu a ta s poplašeným výkřikem uskočila.

	„Pozor!“ vyjekla Clara, ale bylo pozdě. Tániny holé paže a ramena už byly zcela pokryté dehtovitou látkou.

	Skupina začala klopýtavým krokem ustupovat od květin a prodírat se houštím zpět.

	„Svědí to,“ zajíkla se Táňa.

	Balfour se jí pokusil setřít černý sliz z rukou, ale ten byl příliš hutný a jako by se už stihl přilepit ke kůži.

	„Ať se někam posadí,“ pobídla je Clara. Tibby s Balfourem pomohli Táni prolézt zpátky, odkud přišli, zatímco Marco šel napřed a uvolňoval jim cestu houštinami.

	 

	 

	Tam Táňu posadili a opřeli ji zády o kmen stromu. Potěr mezitím začal řídnout a šířit se jí po pokožce. Některé z větších cákanců se už dokonce začaly spojovat.

	„Měla jsem zůstat ve skafandru,“ zabrblala Táňa. Paže, ramena i část krku měla pokrytou dehtem. Zatímco ji ostatní pozorovali, dehet se dál šířil a šířil a pomalu zaplavoval celé tělo.

	„Přece musí být něco, co můžeme udělat!“ vykřikla Tibby a zoufale se rozhlédla po ostatních.

	„Vlastně je to docela zajímavé, nemyslíte?“ prohodila Táňa. Ve tváři jí zaškubalo a zjevně pocítila náhlou bolest, neboť dál mluvila jen s obtížemi. „Přece jen jsem nejen zdravotnice, ale taky exobioložka. Mělas pravdu, Claro. Je to jako žabí potěr – jakási amniotická látka obsahující vajíčka.“ Natáhla před sebe ruku, která mezitím stihla téměř celá zčernat. „Vidíte, jak se tam hýbou? Takové ty malé kuličky?“

	„Je to nechutné,“ poznamenal Marco.

	„Ale proč tě ta rostlina tak pokropila?“ zeptal se Balfour.

	„Co potřebuje veškerý život?“ opáčila Táňa. „No přece stravu. Bílkoviny. Asi jsem jí připadala jako sázka na jistotu.“

	Zatímco mluvila, černý potěr se šířil dál a stoupal jí po krku až téměř k obličeji.

	„Co můžeme udělat?“ zeptala se Clara a ze samé bezmoci, kterou pociťovala, jí bylo špatně. „Co to třeba zkusit smýt… tou vodou?“

	„Nemůžeme si být jistí, že je bezpečná,“ namítl Balfour. „Tedy za předpokladu, že to vůbec voda je.“

	„Ale něco přece musíme udělat!“

	„Vlastně toho moc nezmůžete,“ prohodila Táňa a opět sebou bolestivě zacukala. Z černé látky už byla téměř jednolitá vrstva. „Duplikace buněk tu probíhá obrovskou rychlostí,“ podotkla. „Ty vogo.“

	Už to měla i na bradě. Pevně stiskla rty a připravila se na nejhorší. Ostatní mohli jen nevěřícně hledět, jak se jí dehet převalil přes ústa a navždy ji umlčel. Nosní dírky se jí samým strachem zachvívaly a oči měla plné bolesti. Potěr jí pak obrovskou rychlostí pohltil celou hlavu a zaplavil jí nos i oči. Záhy celá Tánina tvář zmizela pod jeho inkoustovou hladinou.

	„Vždyť ji to zabije!“ zaječel Marco.

	Celá horní polovina jejího těla byla teď pokryta černou blánou. Táňa se zprvu pokoušela slabě bránit, pak však ustala. Nohy jí ještě jednou zaškubaly, zakrátko však zůstala ležet bez pohnutí.

	Clara, celá zkoprnělá a znechucené, nedokázala odvrátit zrak. Tánino lesknoucí se tělo jako by začalo ztrácet na ostrosti. Nos se zploštěl a hlava se zmenšila. Dehet se začal stahovat a trávit svou kořist a přitáhl si k sobě dokonce i Tániny paže. Tepal a mokval a na povrchu mu začaly vyrůstat tvrdé vřídky – nejspíš malá vajíčka připravená k líhnutí.

	„Všechno se to událo tak rychle,“ prohodil Balfour šeptem. „Sotva tomu dokážu uvěřit.“

	Tibby upřímně plakala. „Nemohli jsme nic dělat… vůbec nic…“

	„Musíme zmizet,“ rozhodla Clara a postavila se.

	„To je mi panečku rada,“ ušklíbl se Marco a pokynul k husté, neprostupné džungli všude kolem nich. „Ale kam přesně máme namířeno?“ 
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	Doktor stál na kovové zdi a díval se na tmavou, skalnatou krajinu zahalenou v mlze.

	Obloha byla tmavá jako zaschlá krev – nejspíš to, čemu v tomto neutronovém soumraku říkají noc. Viděl do okolí jen díky tomu, že hlína zřejmě obsahovala nějaký pomalu se rozkládající izotop, který jí dodával matnou záři hnijícího masa. Dýchat mohl, neboť ho časový otřes přenesl do nějakého vzdáleného, minulého období, kdy vzduch sestával především z dusíku a kyslíku. Popotáhl svým dlouhým, orlím nosem a zaznamenal zvláštní pach, který však nedovedl pojmenovat. Že by ozon? Nebo snad kordit? Znovu zavětřil, ale pach byl pryč. Téměř jako by světélkující země vstřebala pachy bitevního pole staré tisíce let.

	„Tak co?“ zeptal se Mitch Keller a vylezl na zeď vedle něj. Kšiltovku měl staženou hluboko do čela a montérky zmuchlané a potřísněné blátem. Stejně jako Doktor, i on se vysvlékl ze skafandru. Tak jako tak jim už došel vzduch, a skafandry byly tím pádem spíše na obtíž.

	„Vůbec nic,“ odpověděl Doktor. Vyhlížel tu z návrší jakoukoli stopu po Claře nebo zbytku posádky. V dálce viděl mlhavé, oranžové plameny sopek. Možná, že to, co cítil, byly nakonec sirné výpary.

	„Někde tady musej bejt,“ prohodil Mitch. Ohlédl se zpět k prastarým ruinám, kde seděly Hobbo a Jem. Kolem jejich nohou se vznášela mlha jemně ozářená matným světlem z půdy.

	Doktor se však tvářil pochybovačně. „Čas je vždycky nepředvídatelný, ale tady nás něco táhne neúprosně do minulosti. Oddělilo nás to od ostatních a já nemám tušení, proč.“

	„Skoro to zní, jako by nám to někdo dělal naschvál.“

	„Skoro si to i začínám myslet. Cítím za tím nějaký rozum – nějaký záměr. Jen zatím nevím, o co jde. A co se Clary a ostatních týče, ti by mohli být úplně kdekoliv… a kdykoliv.“

	Mitch se podrbal ve vousech. „Tak aspoň doufejme, že sou furt spolu.“

	„My spolu zůstali, nevidím důvod, proč by oni neměli.“

	Mitch měl sice pocit, že to Doktor říká jen, aby udržel morálku a trochu zbylé naděje, ale nic nenamítal. Sledoval, jak Doktor vytahuje a spouští svůj sonický šroubovák. Zelené světlo začalo zas pravidelně tepat.

	„TARDIS?“ otázal se Mitch.

	„Na časové úrovni je pořád docela daleko. Ale jsme blíž než předtím,“ odvětil Doktor a s klapnutím šroubovák zavřel. „Aspoň nás časový tok pořád hází tím správným směrem. Na druhou stranu však signál slábne. Musíme TARDIS najít rychle, nebo ji ztratíme napořád.“

	„Aspoň už můžeme dejchat.“

	„Pravda. Ale pořád ještě potřebujeme jíst a pít. A na to tu žádnou náplast nevidím, ty snad ano?“

	Mitch mlčel. Odpovídat nemusel. Země, ve které se nacházeli, snad ani nemohla být neúrodnější – nic než míle a míle mlhy a zřícenin. Kdysi dávno tu musela být nějaká civilizace, když tu po ní zůstaly známky: zbytky rozežraného, plechového města plného rezivých zdí, obnažených sklepení a zpřelámaných pahýlů něčeho, co kdysi snad mohly být věže nebo portály. Nezbývalo tu po nich však nic než ostré, popraskané, kovové hrany pokryté rzí a mechem.

	„Kdo si myslíš, že tu žil?“ zamyslel se Mitch.

	„Nemyslím si, že tady kdy někdo žil,“ opáčil Doktor. „Podle mě to postavili a opustili dřív, než se tu kdo zabydlel. Možná je to výsledek nějaké zautomatizované výstavby, na kterou se zapomnělo, nebo která pak přestala být potřeba.“

	„Jakože mechanoidi?“

	„Nebo něco podobného. Ale ať to byl kdokoli, nikdo nepřišel. Země zůstala ležet ladem. Místo toho se sem nastěhovaly živly – vítr, déšť a mlha. A ty to tu za poslední tisíce let dovedly do tohoto stavu.“

	„A co ti duchové?“

	Viděli je, jak proplouvají troskami budov. Nepatřili k místní zvěři, k dravému hmyzu, který je sledoval už od chvíle, co sem dorazili. Ne, byly to lidem podobné postavy, které vždycky na okamžik zahlédli v proláklinách nebo zřícených vchodech. Pohled to však byl vždycky pouze prchavý.

	Doktor přimhouřil oči a zvedl obočí. „To je skutečně zajímavý úkaz,“ připustil. „Mohl by tu snad přece jen přežívat nějaký inteligentní tvor?“

	„Hele,“ ukázal Mitch. Mezi troskami, nějakých tři sta, čtyři sta metrů daleko, se rozzářilo slabé modravé světélko. A za okamžik se na chodníku zjevila vysoká, přízračná bytost, vznášela se několik palců nad zemí, otáčela se vlevo a vpravo, a pak zase zmizela v mlze. „To byl další z nich.“

	„Během doby ledové jsme těsně před druhým časovým otřesem zahlédli něco podobného, pamatuješ?“ poznamenal Doktor. „Ale kdo to je? A co po nás chtějí?“

	„Věříš na duchy, Doktore? Třebas tu kdysi někdo žil. Třebas sou to duchové těch, co tady kdysi přebejvali.“

	„Pochybuju. Tak zaprvé by jim neodpovídala velikost budov – jsou na ně příliš vysocí. A navíc, jak už jsem říkal: není tu nic, co by naznačovalo, že tu vůbec kdy někdo žil. Ne, Mitchi, jsou tu na návštěvě – stejně jako my.“

	Z mlhy se vyloupl další sinalý duch a mlčky proplul ruinami. Mitch se zachvěl. „Stejně mi z nich běhá mráz po zádech.“

	Hobbo se vyškrábala na zeď a připojila se k nim. „Další duchové a démoni?“ zeptala se a zahleděla za blednoucím světélkem.

	„Vidíme jich čím dál víc,“ odpověděl Doktor zamyšleně. „Asi se blížíme k epicentru časového toku.“

	„Nemůžem tu zůstat,“ nadhodila Hobbo. „Jem je sice furt v šoku, ale ty šelmy už se blíží.“

	Jakmile dorazili, vyrojil se totiž kolem nich i dravý hmyz, cupital po temných rozích zřícených domů a ukrýval se na vršcích zdí, kde na něj nedopadalo světlo ze země. Podle Doktora šlo o jakési evoluční selhání – což bylo pro pravěké formy života typické. Přesto jich tu však byly celé stovky a posádka sledovala, jak se několik z nich vrhlo na dalšího a s brutální účinností ho rozčtvrtili a spořádali. A nyní se zdálo, že číhají na Doktora a jeho skupinu, pozorují je z mlhy a kradou se čím dál blíže.

	„Hledají toho nejslabšího,“ pokračovala Hobbo. „To přece šelmy dělaj, ne? Stopujou kořist a vybíraj ty nejslabší.“

	Navzdory Mitchově věku jim všem bylo jasné, že má Hobbo na mysli Jem. Astronavigátorka byla sama, vysílená, sklíčená a žalem bez sebe. Téměř, jako by už vzdala život, což z ní dělalo pro dravého tvora ideální cíl.

	„Deme,“ zavelel Mitch. „Mizíme vodsud.“

	 

	 

	Doktor s Mitchem šli napřed, zatímco Hobbo pomáhala Jem. Měli namířeno pryč od šelem a hlouběji do zříceného města.

	Zahnuli za jeden roh, spatřili matnou modrou záři a zarazili se. Zjevení se přibližovalo a členové posádky se přitiskli jeden k druhému. Nad jejich hlavami se začala nejasně rýsovat vysoká postava v kápi a vrhala na okolní trosky prapodivné světlo. Zdálo se, že dokonce i stíny se pokoušejí odplazit pryč a ukrýt se v mlze.

	„Všichni hezky v klidu,“ zašeptal Doktor. Narovnal se a upřeně se na blížící se postavu podíval. Bledé světlo odkrývalo její protáhlou, ptačí tvář s tmavýma očima.

	Pak však postava zmizela jako kouř ve větru.

	„Už mi skutečně začínají lézt na nervy,“ zabrblal Doktor. „Pořád sem a tam a nikdy ani muk. Kdo si myslí, že jsou?“

	„Phaeroni,“ prohlásila Jem.

	Všichni se na ni ohlédli.

	„Cítím je,“ vysvětlila. „Úplně jako když jsme byli na Alexandrii v té červí díře.“

	„Myslíš ty hlasy? Říkalas, žes znovu slyšela nějaké hlasy. Cítilas záchvěvy v temné hmotě.“

	Jem se zamračila. „Něco takového. Byl to jen pocit. Ale jsou to Phaeroni – nebo spíše jejich duchové. Jsem o tom přesvědčená.“

	„Tak proč se sakra nepředstaví?“ zeptal se Mitch. „Proč se tu furt jen tak poflakujou?“

	„Možná se o to pokoušejí,“ nadhodila Jem.

	„Možná nás ani nevidí,“ navrhl Doktor a zkoumavým pohledem si změřil místo, kde přízrak ještě před okamžikem spatřili. Světélkující prach ležel netknutý, jako by tu nikdo neprošel už celá staletí. Doktor se zamyslel a zaťal a znovu uvolnil pěsti. „Anebo nás třeba ze svého časového proudu vnímají jen matně, třeba jsme pro ně přízraky my.“

	Zdrželi se však příliš dlouho a vzápětí zaslechli, jak po vršku jedné z nejbližších zdí přeběhlo cosi nohatého. Na vetřelce pak zaostřila celá spousta lesklých, vejcovitých očiček, načež hmyz roztáhl širokou, zahnutou čelist a vyloudil ostré, vítězoslavné zakvílení.

	Hobbo popadla Jem a strhla ji stranou, zatímco brouk se spustil kolmo dolů po stěně. Kusadly zacvakal přímo v místě, kde před pouhým okamžikem stála Jem. Zaklonil silnou hlavu, černá tlama se rozevřela a odhalila celou řadu soustředných prstenců ostrých, hákovitých tesáků. Znovu zapištěl a vychrlil do studeného nočního vzduchu spršku slin.

	„No, já navrhuju útěk…,“ prohodil Doktor tiše. Hobbo však už mezitím stihla uchopit Jem za ruku a začala ji vláčet dál do útrob zříceniny. Doktor popadl Mitche a prudkým pohybem ho pobídl za nimi.

	Ze stěn začaly slézat další hmyzovité příšery, šikovaly se u první, mávaly tykadly a jedna druhou překřikovaly v náhlé směsici hrůzostrašných pokřiků. Lov započal.

	 

	 

	Jem neměla dost sil. Než došli na široké ústřední náměstí, už sotva popadala dech. Mech tu rostl po stranách velkých, válcovitých sloupů, kdysi zřejmě sloužících k podpírání střechy, po které tu dnes však nezbylo již zhola nic. Posádka měla nad hlavou jen pustoprázdné nebe, kolem sebe líně se valící mlhu a v ní – soudě podle neustálého cupitání – neviděné, ale nadále číhající šelmy.

	„Copak nechápou, že ne znamená ne?“ zavrčela trpce Hobbo.

	„Řekl bych, že to nemají v povaze,“ odvětil Doktor. „Už si určitě jednoho z nás vybrali za svou oběť. Teď nás jen nahánějí a čekají na příležitost zaútočit.“

	Přešli otevřeným prostranstvím a jejich kroky se odrážely od pilířů a sloupořadí. Zde byly stěny ještě daleko pokřivenější a zničenější než venku – vlastně z nich nezbývalo o moc víc než jen pár znetvořených kusů zrezlého železa pokrytého vrstvou vláknitého, šedého lišejníku. Nevedla přes ně však žádná přímá cesta, a tak museli křížem krážem přelézat pláty zřícených trosek.

	„Tohle je na nic,“ postěžoval si Mitch a pomohl Jem přelézt jeden z balvanů. „Sme tu úplně na ráně.“

	„Všude jsme na ráně,“ namítl Doktor.

	„Víš jistě, že jdeme správně?“ zeptala se Hobbo.

	Doktor změřil okolí sonickým šroubovákem a pokusil se zachytit signál. „Musíme se k TARDIS co nejvíce přiblížit. Alespoň takhle prostorově. No a pak – pak se obávám, že je to jen otázka času.“

	Z mlhy okolo se vynořovaly tmavé stíny, proklouzávaly mezi zlámaným kovem a razily si cestu stále blíž a blíž.

	„Myslím, že se připravují k útoku,“ špitla Hobbo, která postupovala pozpátku, aby měla šelmy stále na očích.

	„Však teď mají optimální příležitost,“ přiznal Doktor a otočil se na podpatku, aby je mohl spočítat. Viděl jich přibližně tucet, ale tušil, že se jich v mlze skrývá ještě daleko víc. „Rychleji nemůžeme, a navíc nás už stejně obklíčili.“

	„Musíme dál,“ nadhodil Mitch. „Jakmile se zastavíme, bude jim jasný, že sme jejich.“

	„Braňte Jem,“ nakázal Doktor. „Po ní půjdou.“

	„Ne, počkejte,“ namítla Jem. Skupina se zastavila a rozhlédla po okolí. Mlha kolem nich začala houstnout. V mléčném oparu se v nepravidelných rozestupech rýsovaly ostré věže, některé pospojované zrezivělými portály, a hranaté kovové prsty trčící jako antény. „Ať už jsme, kde jsme,“ pokračovala Jem, „Phaeroni tu musejí být z nějakého důvodu. A nás si sem přivolali. Teď je vnímám jasně, stejně jako jsem je vnímala v červí díře. Je to propojené.“

	„S červí dírou?“ řekl Doktor a zamračil se. „Je to vůbec možné?“

	„Musí být. Je to jediný způsob, jakým jsem je tehdy mohla vycítit. Jediný způsob, jak je mohu cítit teď.“ Jem schovala tvář do dlaní a začala si jemně třít temeno hlavy a mřížku umělých zásuvných objímek. „Je to totéž. Ten samý šepot v temné hmotě. Ta samá nedokonalost. Pořád mluví o nedokonalosti.“

	„Je nutný to řešit právě teď?“ zeptal se Mitch neklidně.

	„Moment,“ odvětil Doktor. „Pokud má Jem pravdu, pak je celá situace ještě závažnější, než jsem si myslel. A to už předtím jsem si myslel, že je opravdu hodně, hodně závažná.“ Výraz znepokojení na jeho protáhlé, vrásčité tváři se však zničehonic vyjasnil a Doktor zalapal po dechu. „Ach tak! No ano, právě mě napadla ta nejmimořádnější myšlenka! Co když jsou Phaeroni bytostmi stvořenými z temné hmoty? No, to by vám bylo něco! To by vám bylo něco zcela nového a zcela odlišného – odlišného od čehokoliv, s čím jsem se kdy střetl…“

	Avšak v tom okamžiku se jeden z dravců vrhl Jem přímo na ramena a srazil ji k zemi. Jem dopadla do prachu a rychle se pokoušela příšeru skopnout, ta se však držela příliš pevně a příliš velkým počtem nohou.

	Hobbo se pokusila brouka strhnout, ale nedokázala ho uchopit. Jem se převalovala ze strany na stranu a zároveň uhýbala jeho zahnutým kusadlům, která se jí opakovaně sápala po hrdle.

	„Nemůžu to shodit!“ zaječela Hobbo.

	„Dyť ji to zabije!“ zařval Mitch.

	Dravec vyklenul své členité tělo do oblouku, zesílil stisk a dál se Jem sápal po hlavě a krku. Vtom mu však Doktor do mezery v krunýři vrazil sonický šroubovák a vypálil do měkkého masa pod ním dávku ultrazvuku. Hmyzák zakvílel a vychrlil z tlamy spršku hnisavých slin. Doktor však nepolevoval, dál tiskl spoušť a držel mu šroubovák zaražený v zádech. Po chvíli se bestie začala Jem pomalu pouštět a přesměrovala svou pozornost za sebe. Nejdřív se jednou dlouhou nohou, poté druhou pokusila najít a zbavit dráždivě bolesti v krunýři. Doktor zaťal zuby a zvýšil frekvenci, a hmyz rychle povolil i stisk několika zbývajících končetin.

	S ohromným úsilím a hlasitým chroptěním se Hobbo konečně podařilo brouka strhnout Jem ze zad a mrštit s ním o zem, načež Mitch pohotově zabořil patu do jeho odkrytého hrudníku, kousek nad místo, kde se mu nohy pojily s tělem. Zvíře zasyčelo a zapištělo a začalo mávat končetinami ve vzduchu. Nemohlo však nic dělat, bylo přišpendleno k zemi.

	Doktor pomohl Jem na nohy. „Jsi v pořádku?“

	„My-myslím, že ano,“ špitla Jem a celá se třásla. Z místa, kde se jí brouk zahryzl do krku, jí vytékala krev.

	„Jen škrábance a pohmožděniny,“ poznamenal Doktor rázně. „Nic to není!“

	Hobbo si přidřepla, uchopila zuřivého dravce za hlavu a zakroutila s ní. Svaly v předloktí se jí zaťaly a hmyz se ještě jednou pokusil zoufale vymanit zpod Mitchovy boty. Pak se však s hlasitým, mlaskavým křupnutím hlava uvolnila od zbytku těla, vytryskl žlutý sliz a z trupu vytekly kusy dlouhých, šlachovitých orgánů. Hobbo zavrčela a odhodila hlavu stranou, kde se odrazila od zdi, odkutálela pryč a chvíli ještě naprázdno skřípala a chňapala kusadly, dokud konečně neustala.

	Mitch zvedl z mrtvoly nohu. I končetiny už přestaly marně chňapat po kořisti, řídily se už jen posledními pokyny zmírajícího nervového systému, a pomaličku, rozechvěle se stočily k tělu.

	„Je jich víc,“ podotkla Jem.

	Z mlhy se k nim blížil další hmyz – spousta dalšího hmyzu. Přelézal zdi a slézal z portálů, byl všude. Byly jich stovky.

	„Utíkáme,“ nařídil Doktor a popadl Jem za ruku. Mitch i Hobbo je následovali a zamířili hlouběji do trosek města. Hmyzí horda je však spěšně doháněla a hbitě přelézala každičkou kovovou překážku v cestě. Náhle se však dva brouci snesli Mitchovi na záda a strhli ho k zemi.

	„Mitchi!“ vykřikla Hobbo a prudce se zarazila. Spatřila Mitche mizet v řece hmyzu a tvář se jí zkřivila výrazem čiré hrůzy. K nohám jí dopadla jeho baseballová čapka. „Mitchi!“

	Hobbo se už už chystala vyběhnout mu na pomoc, ale Doktor ji stiskl a nepouštěl. „Je pozdě,“ zavrčel nemilosrdně.

	Dav dravců Mitche zcela pohltil, a už nebylo slyšet nic než cvakání a trhání kusadel. Muž se však nevzdával, dál s nimi zuřivě zápasil a Hobbo ještě na prchavý okamžik zahlédla jeho krví zbrocenou tvář, jak na ni vzhlíží ze země. V jeho očích zahlédla prosebný výraz.

	„Utíkejte!“ zařval Mitch a pak se zkroutil, zachvácen křečí. Z hrdel jeho útočníků se vysunuly dlouhé, ostré bodáky a zabořily se mu hluboko do těla. Hmyz obklíčil svou kořist a se sosáky vyčnívajícími mezi uslintanými kusadly se dal do krvelačného hodování.

	O Hobbo, Jem a Doktora už ztratil veškerý zájem – čekala je večeře.

	„Nedívej se,“ vypravil ze sebe Doktor a otočil Hobbinu uslzenou tvář pryč od děsuplného výjevu. „Prostě se nedívej.“ 

	 


 

	Kapitola

	15

	 

	 

	 

	Clara měla pocit, že už museli ujít celé míle. Vlasy měla z vlhkého vzduchu zplihlé a oblečení nasáklé potem. „Víš jistě, že jdeme správným směrem?“

	Tibby se zastavila a pohlédla k nebi. Baldachýnem z listoví sem prozařovalo matné zelené světlo. „No, pokud je tamto skutečně neutronová hvězda, kterou tahle planeta obíhá… pak ano, jdeme pravděpodobně tím správným směrem.“

	„Je to ten stejný směr, kterým jsme šli během doby ledové,“ potvrdil Balfour. Zkontroloval svůj displej na zápěstí a vzhlédl také. Blonďaté vlasy se mu lepily k hlavě a krk měl orosený potem. Prales mu vrhal na kůži zvláštní, bledě zelené světlo.

	„Co je to tady za zdržení?“ zeptal se Marco, který se právě dovlekl na dohled. Otřel si rukávem skafandru obličej a odplivl si do podrostu.

	„Jen se pokoušíme zorientovat,“ opáčila Clara.

	„Je dost dobře možné, že chodíme v kruzích,“ prohodil. „A navíc já stále nechápu, kam to vlastně máme namířeno.“

	„Snažíme se najít ostatní,“ připomněl mu Balfour trpělivě.

	„Všichni jsou nejspíš mrtví.“

	Clara se na něho naštvaně podívala. „To nevíme jistě. A dokud něco nezjistíme, tak hledání pokračuje.“

	„Ale ty tu klidně můžeš počkat,“ navrhl Balfour.

	Marco popotáhl nosem. „Měli bychom zůstat všichni pohromadě.“

	Clara se otočila a vyrazila dál. Nohy měla ztěžklé a vůbec všechno bylo čím dál namáhavější. Už ani neměla sílu dohadovat se s Markem. V ústech měla sucho a s povzdechem si uvědomila, že to poslední, co pila, byla Doktorova horká čokoláda na palubě Alexandrie. Při té vzpomínce jí zakručelo v břiše.

	Marco však nepřestával a dál si na všechno stěžoval: na vlhkost vzduchu, na rostliny, na hmyz, dokonce i na směr, kterým se ubírali.

	„Podívej se na to takhle…,“ přerušil ho Balfour a na chvilku se zastavil, aby popadl dech. Právě byli nad hlubokou propastí přemostěnou spadlým stromem. „Můžeme buď všichni společně pokračovat dál tímto směrem, anebo se můžeš vrátit tam, odkud jsme přišli. Sám.“

	Marco přikývl. „Dobrá. Jdeme dál.“

	Rokle, kterou překračovali, mizela hluboko pod jejich nohama v zelené mlze. Stěny měla pokryté hustým, houbovitým mechem. Členové posádky pomaličku přecházeli přes stromový most a vyhýbali se kluzkým chomáčům bílé mízy, která tu a tam vytékala a skapávala dolů do rokle. To měli na svědomí obrovští brouci zarytí do kůry jako jehly v jehelníčku, kteří hltavě pili blahodárnou šťávu stromu. Sem tam se některý z nich zachvěl jako šíp při zásahu terče, a pak mu ze zadního konce vystříkl tenký proud mízy – nebo něčeho podobného – opsal široký oblouk a rozprskl se v propasti.

	Skupina se průběžně se zastavovala a kontrolovala polohu slunce. Jasný bod na nebi byl skrze střechu z listí a zkřížených větví sotva viditelný. Clara neměla sice jasnou představu, co to taková netočivá neutronová hvězda je, ale moc světla jim tedy neposkytovala – dokonce ani teď, v hluboké minulosti této planety. Prales se nacházel v nekonečném šeru.

	O kousek dál se zase zastavili. Claře bylo vedro, trochu se jí točila hlava a počítala, že není jediná. Balfour se předklonil a opřel se dlaněmi o kolena – už nemohl dál. Marco popadal dech s takovými obtížemi, že dokonce neměl ani sílu si stěžovat.

	„Co se děje?“ zeptal se po chvíli Balfour.

	„Podívejte se před sebe,“ řekla Clara.

	Před sebou měli mýtinku pokrytou hustou vrstvou pocuchaného rákosí a nesčetnými prohlubněmi naplněnými vodou – nebo aspoň něčím, co jako voda vypadalo. Okolo těchto vodních kapes hojně vyrůstaly již povědomé hořčicově žluté květiny. A každá z nich byla až po okraj naplněná hutným, černým potěrem.

	Chvíli čtveřice jen mlčky stála a prázdně na ně hleděla. Každý svým způsobem opět prožíval Táninu trýznivou smrt.

	„Já už se k nim odmítám přiblížit,“ prohlásila Tibby tichým hlasem, jako by se bála, že květiny vyruší.

	„Já taky,“ souhlasila Clara. „Ale nevidím, kam až dosahují. Už tady na tom prostranství je jich sice spousta – ale k tomu navíc ještě sahají až tam směrem do pralesa.“

	„Můžeme se rozdělit,“ navrhl Marco. „A obejít je z obou stran.“

	„Vždyť jsi teprve před chvilkou říkal, že bychom měli držet pospolu,“ připomněl mu Balfour.

	Marco si povzdychl. „Teď ne. Když půjdeme po dvojicích, můžeme rychle zjistit, která cesta je schůdnější. Nevím, jak vy, ale já sotva pletu nohama a nechci plýtvat silami víc, než je bezpodmínečně nutné.“

	Balfour se obrátil na Claru. „Co myslíš ty?“

	„Co je komu po tom, co si ona myslí?“ zvolal Marco rozmrzele. „Odkdy to tady vede ona?“

	„A odkdy to tu vedeš ty?“ vyštěkl Balfour.

	„Žádné hašteření,“ vložila se do toho Tibby. „Možná, že má Marco pravdu. Můžeme prohledat prales po obou stranách těch květin. Hlavně pojďme odsud pryč.“

	„Takže domluveno,“ rozhodl Marco. „Já půjdu s Tibby tudy. A ty půjdeš s Clarou tamtudy.“

	Už se vydal na cestu, ale Clara postřehla Tibbyin bázlivý výraz a zarazila ho. „Moment. Napadá mě, že asi bude lepší, Marco, když půjdeš s Balfourem. S Tibby půjdu já.“

	„Já s Balfourem nejdu!“ odsekl Marco.

	„Proč ne?“ otázal se Balfour.

	„No, nic proti, Balfoure, ale vy mi budete leda na dvě věci? Nemáte žádnou kvalifikaci. Nejste nic než zhýčkané, zbohatlické děcko, co chtělo zažít dobrodružství. A taky, že ho máte – ale já ho s vámi sdílet nechci.“

	Balfour se narovnal. „No dobrá. Když nad tím tak uvažuji, Marco, také s tebou nechci jít. Vlastně ani nevím, proč jsem tě na tuto misi vůbec přizval.“

	„Přizval jste mě, protože jsem jediný, kdo má sebemenší představu o tom, kam se podělo Kartágo,“ odsekl Marco. „Takže nebýt mě, tu vaši milovanou červí díru bychom ani nenašli. A podívejte, kam nás to dostalo.“

	„Každý se může někdy zmýlit,“ řekl Balfour a pokrčil rameny. „Můžeš být sice sebelepší archeolog, ale to nemění nic na tom, že jsi k tomu i rozmazlený a zlomyslný pitomeček.“

	„No dobře, už stačilo,“ přerušila je Clara. „Tady nejsme na dětským hřišti a teď není čas se dohadovat. Okamžitě se začněte chovat jako dospěláci – oba dva. Rozdělíme se – Balfoure, vy běžte s Tibby. Já půjdu s Markem.“

	„Ale…,“ začal zase Marco.

	„Žádný ale,“ vyštěkla Clara. „Prostě dělej, co ti řeknu.“

	Obrátila se a odkráčela do pralesa. Věděla, že ji bude následovat, s exoty, jako je on, měla už spoustu zkušeností z coalhillské střední. A skutečně – stačilo jen pár vteřin, a už ho slyšela prodírat se podrostem za sebou a mumlat si cosi pod vousy.

	 

	 

	Balfour se obrátil a podal Tibby ruku. Stál právě na zkrouceném kmeni stromu, který se rozštípl a přepadl přes cestu. Tibby na něj pohlédla, otřela si rukávem čelo a pousmála se. „Myslíte, že potřebuju pomoct?“

	Balfour se zarazil. „Hm… ne. Ano. Já nevím. Měl jsem pocit, že bych měl.“

	Vzala ho za ruku a vyskočila na povalený kmen. „Žádný stres. Každý někdy potřebujeme pomocnou ruku.“

	„Byl jsem zvyklý se pořád spoléhat na Trugga. Dělal pro mě všechno. A teď jsem sám za sebe… a i když se mi po Truggovi stýská, je to docela fajn pocit.“

	„Ale vždyť přece nejste sám. Já jsem tu také,“ opáčila Tibby a zahleděla se mu hluboko do očí. „I ostatní tu jsou. Všichni jsme v tom společně.“

	„Hmm. Někteří víc než jiní. Třeba zrovna Marco mi moc jako týmový hráč nepřipadá.“

	„To ne,“ souhlasila Tibby. „Ale taky je k smrti vyděšený.“

	„To jsme všichni. Nemusí u toho být tak protivný.“

	„To je fakt. Jsem ráda, že jsem s vámi, a ne s ním.“

	Balfour nadzvedl obočí. „V tom případě mi klidně říkej Rayi. Už mě žere, jak mě pořád všichni oslovují Balfoure. Hned při odletu jsem vám řekl, ať mi tykáte, ale nikdo jste se nechytil. Tak to je vždycky.“

	Tibby se usmála. „Možná proto, že nepůsobíš jako ‚Ray‘.“

	„Bože, doufám, že působím víc jako ‚Ra‘, než jako ‚Rueun‘,“ prohlásil se smíchem.

	Chvíli na sebe mlčky koukali a pak ho Tibby stiskla za ruku. „Tak pojď, Rayi. Veď mě.“

	„Doufám, že už ses vyvztekal,“ prohodila Clara po chvíli.

	„Jen proto, že seš Doktorova pomocnice, neznamená to, že to tady máš na starosti,“ zareptal Marco.

	„Nejsem žádná jeho pomocnice, jsem jeho kamarádka – ale s tím ty asi nemáš moc zkušeností, co?“

	„Je mi to fuk. Ale přiznejme si, že ty i Doktor o téhle planetě víte něco, o čem jste se s nikým z nás nepodělili.“

	Clara se zarazila. „Ale nepovídej.“

	„Ostatní jsou možná příliš pitomí, než aby si něčeho všimli, ale já teda ne,“ pokračoval Marco. „O něco vám jde a chcete si to nechat pro sebe.“

	Už šli bok po boku. Marco vykládal úlisným hlasem a Claře se to vůbec nelíbilo. „Nemáš zdání, o čem to mluvíš.“

	„Skutečně?“ ušklíbl se Marco. „Už jsem se s lidmi, jako jste vy dva, setkal. Vyžírky parazitující na cizích archeologických výpravách v naději, že až se najde poklad, dostanete podíl.“

	„To se mýlíš.“

	„Takže mýlím? A co Půvab?“

	Clara strnula. Pohlédla mu přímo do tváře a mráz jí přeběhl po zádech. „Co víš o Půvabu?“

	„Nic moc. Jen to, co jsem slyšel, když jste si ty a Doktor povídali. Ale no tak, Claro, netvař se tak pobouřeně. Alexandrie byla maličká. Přece jste si nemysleli, že se vaše šuškání udrží v tajnosti, nebo snad ano? Zaslechl jsem ten váš malý hovůrek v kabině. Nevím sice jistě, co to ten Půvab má být, ale je mi jasné, že má nesmírnou hodnotu – jinak byste přece neriskovali život na téhle zaostalé planetě.“

	Clara si vybavila okamžik, kdy se Alexandrie poprvé dostala do úzkých. Spolu s Doktorem tehdy vyběhla z kabiny a narazila přímo do Marca. Zjevně tedy poslouchal za dveřmi. „Vůbec nic o tom nevíš,“ pravila nejistě.

	„Tak mě pouč. Možná bych si mohl vysloužit podíl.“

	„Táhni k čertu.“

	Clara se obrátila a zamířila odhodlaně dál do pralesa. Srdce jí však bušilo a v mysli jí běsnila bouře. Kde je Doktor? A jak si má s touhle situací poradit?

	Chvíli kráčeli dál a mlčky šli kolem oblasti, kde rostly hořčicově zbarvené květiny. Kdykoli Clara jednu z nich zahlédla, upravila lehce směr, aby se jí v bezpečné vzdálenosti vyhnula. Rovněž dbala na to, aby udržovala svižné tempo a zamezila tím Marcovi v dalším polemizování. Slyšela, jak za ní stěží lapá po dechu, a vlhký vzduch nesl jeho supění dál do pralesa. Vtom však narazili na téměř kolmo stoupající stěnu z listí a nezbývalo jim než se zastavit. Zeleň vyrůstala z houští a dosahovala výšky nějakých čtyř metrů, kde náhle končila nepřirozeně pravoúhlým parapetem.

	„Co to může být?“ prohodila Clara a vydala se podél zdi.

	„Vypadá to, že prales přerostl přes něco pevného,“ řekl Marco a následoval ji.

	Pak našli ve stěně otvor, prolezli skrz a vystoupali nahoru po dlouhém, mechem pokrytém schodišti.

	„Jsou to nějaké zříceniny,“ hlesla Clara. „Někdo tu něco postavil…“

	„Musí to tu stát už celé věky,“ prohodil Marco. Kolem nich byly hromady a hranaté náspy pokryté pralesním podrostem a protkané révou a kořeny, přesto však byly jasně viditelné. Jako by tu z hojné vegetace vyrostla celá budova. „To jsou stovky tisíc let, než to tu mohla džungle takhle schovat.“

	Clara vylezla do horního patra a rozhlédla se po dlouhé aleji stromů vyrůstajících z hranatých kvádrů. „Je to celé město,“ pravila udýchaně. „Celé město pohřbené pralesem.“

	„Podívej se tam dolů,“ ukázal Marco, který právě nakukoval přes okraj výběžku.

	Pod nimi byl les hořčicových květin a každá z nich byla plná černého mazu. Některé z nich tiše bublaly a jemně ohýbaly a zase rovnaly své okvětní lístky, jako by se každou chvíli a při sebemenším vyrušení chystaly vychrlit svůj ohavný obsah. Claře se zvedal žaludek jen při pohledu na ně.

	V tu ránu však Marco Claru popadl a postrčil ji k samému okraji budovy. Přepadla by okamžitě přes okraj, nebýt toho, že instinktivně zpevnila tělo a zaryla paty do hlíny. Marco odpor nečekal, a tak ztratil rovnováhu sám. Clara uskočila a Marco padl na zem. Když se vyškrábal na nohy, tvář měl potemnělou a plnou zloby. Okamžitě Claru chytil a znovu se ji pokusil dostat přes okraj. Teď už z toho byl neúprosný, lítý boj. Marco byl větší a těžší a Clara věděla, že se mu ubránit nedokáže. Rozhodla se však, že až přepadne přes okraj, vezme ho s sebou. Popadla ho za límec skafandru, využila jeho vlastní setrvačnosti a přitáhla si ho k sobě. Oba dva padli k zemi, Clara škubla hlavou dozadu a udeřila se zády o samý okraj převisu. Marco teď byl celou svou vahou přímo na ní. Zuby měl vyceněné a oči mu žhnuly touhou po smrti. Clara se snažila rozpomenout, co jí kdysi pověděl Danny o základech sebeobrany, ale mysl měla jako vymetenou. Teď tu nehrálo roli nic než pud sebezáchovy. Nějak se jí podařilo vykopnout kolenem a Marco zapištěl a povolil sevření. Clara se uvolnila, převalila se a rychle se na všech čtyřech odplazila co nejdál od žlutých květin.

	Marco se mezitím stihl postavit, vtom však zpoza stromů vyběhli Balfour s Tibby. Balfour pomohl Claře rychle na nohy.

	„Chce mě zabít!“ zachraptěla Clara.

	„Blbost,“ odsekl Marco. „Ta holka pitomá málem přepadla přes okraj, tak jsem se ji pokusil chytit a oba jsme spadli.“

	„Ty lháři!“

	Marco se zhluboka nadechl a dal ruce v bok. „A od té chvíle je nepříčetná.“

	„Prostě ho ke mně vůbec nepouštějte,“ zasyčela Clara varovně.

	„Už je to v pořádku,“ řekl konejšivě Balfour. „Tibby a já už jsme tady. Nic se nestane.“

	„Nic se ani nestalo,“ ohradil se Marco.

	„Co vás přimělo se vrátit?“ zeptala se Clara Balfoura.

	„Nevrátili jsme se. Obkroužili jsme celou mýtinu žlutých květin a pak Tibby zaslechla povyk.“

	„Co je to tu za ruiny?“ zeptala se Tibby. „Nějaké starověké město?“

	„Nejspíš,“ prohodil Marco zamyšleně. „Možná tu přece jen nejsme prvními návštěvníky.“

	„A teď tu určitě nejsme ani jedinými,“ opáčila Tibby a ukázala mu přes rameno směrem do pralesa. „Heleďte,“ řekla.

	A tam v temnotě mezi stromy spatřili několik modře světélkujících postav. Vysoké, tajuplné přízraky v kápích vystoupily ze stěny stromů a zazářily jako měsíční světlo. Jako bytosti z jiného světa.

	„Duchové!“ vydechl Marco. „Stopují nás už z doby ledové! Co po nás chtějí?“

	Dal se na ústup, dokud se neocitl za Balfourem s Clarou. Pak se však prales všude okolo začal rozmazávat, jako by se nějaká neviditelná, obří ruka snesla přes nedoschlou malbu reality.

	„Změna časového toku,“ oznámila Clara, ale slova jí uvízla v hrdle. Prales začal ustupovat a všechno okolo nich upadlo do naprosté, neprostupné, všeobjímající temnoty. 
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	Pokožka na Jemině krku byla pokrytá modřinami a drápanci. Hobbo utrhla kus látky ze své bundy, poskládala ji a začala s ní ošetřovat krvácení.

	„Ten Mitch mě mrzí,“ hlesla Jem.

	„No jo,“ odtušila Hobbo. Hlas měla mdlý a nepřítomný. Bezmyšlenkovitě znovu zkontrolovala Jeminy rány a znovu přiložila a upravila obklad.

	„Stalo se to tak rychle,“ pokračovala Jem.

	„Jo.“

	„Já… vím, jak se cítíš.“

	Hobbo se na ni poprvé pořádně podívala. Tvář měla přísnou a strnulou, jako by ani nebyla její, nebo jako by nad ní neměla zcela kontrolu. „No jo. Řekla bych, že jo.“

	Nechali dravý hmyz požírat svou čerstvou kořist a rychlým krokem, avšak bez cíle, se vydali pryč napříč troskami. Po nějaké době si našli osamělé místo, kde se rozhodli načerpat nové síly. Byli ztracení, unavení, hladoví a Hobbo zůstávala tichá a uzavřená. Ale aspoň tu nebyli žádní masožraví brouci.

	Doktor si na Jem posvítil sonickým šroubovákem. „Naštěstí nemáš žádné známky po toxinech.“

	Pomohli Jem na nohy a Hobbo jí dál držela u krku rudě kropenatý hadřík.

	Ve škvíře v nejbližší zdi se objevila modrá záře a dovnitř vplula skupinka přízraků – vysokých bytostí v kápích.

	„Tihle týpci mi vážně začínaj pít krev,“ prohodila Hobbo.

	„Phaeroni,“ prohlásil Doktor, zhypnotizován tou nebývalou podívanou. „Bytosti z temné hmoty…“

	„Viděj nás?“

	„Zeptej se Jem.“

	„Myslím, že ano,“ opáčila Jem a natáhla obě ruce třpytivým bytostem vstříc.

	Postavy v kápích její pohyb napodobily… pak opět zmizely a na jejich místě zůstala jen vířivá, šedá mlha.

	„Pozoruhodné!“ zvolal Doktor.

	„Jak se jí to povedlo?“ zeptala se Hobbo.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Doktor. „Ale Jem dokáže vycítit, jakým způsobem je temná hmota napojená na vesmír. Možná stejným způsobem komunikují i Phaeroni.“

	„Ale copak je to možné?“ zeptala se Jem.

	„Zjevně ano. Máme tu sice problém s jazykovou bariérou, ale pokud byli Phaeroni skutečně tak velemocní a pokročilí, jak začínám věřit, že byli, pak nemám pochyb, že si s ní poradí.“

	„Furt vo nich mluvíte v minulým čase a pak hned zas v přítomným,“ podotkla Hobbo. „Tak co, jsou ti týpci z minulosti nebo nejsou?“

	„Minulost, přítomnost, budoucnost – tyto pojmy pro Phaerony nic neznamenají. Oni přežívají ve světě za hranicemi prostoru a času.“

	„Jak to dělají?“

	„To nemám ani nejmenší zdání!“ zvolal Doktor a v očích mu zaplál divoký plamen. „Ale hodlám na to přijít.“

	 

	 

	Temnota nebyla úplná. Lišejník přirostlý ke stěnám vyzařoval slabé světlo. Tibby Ventová se třásla v prázdnotě, a ani nedutala, jen se snažila přimět své oči, aby co nejrychleji navykly naprostému šeru. Oproti džungli tu byla zima a tentokrát se jistojistě nacházela kdesi uvnitř, nikoli venku: kdykoli se totiž pohnula, boty jí zaškrábaly o tvrdý, rovný, rezonující povrch – nejspíš něco jako beton nebo kov.

	Taky tu byl jakýsi zápach. Vlhkost, avšak nikoli vlhkost lesa, nýbrž srážení chladné vody jako někde v hluboké jeskyni nebo ve sklepě. Když se dotkla podlahy, ucítila lišejníkové výtrusy, tenoučký, vláknitý plevel a drolící se hlínu.

	Po dlouhé době nabyla pocitu, že ve tmě vedle sebe vidí někoho jiného – někdo tu ležel, buď spal, nebo byl v bezvědomí. Určitě však nebyl mrtvý, protože ho slyšela dýchat. Minuty ubíhaly a Tibby se stále neodvážila pohnout. Přimhouřila oči, dokud nerozeznala skafandr a dlouhé tmavé vlasy Clary Oswaldové.

	Tibby pomalu, obezřetně natáhla nohy a doplazila se k místu, kde Clara ležela. Dotkla se jí, ale Clara se nepohnula. Byla v bezvědomí. Vedle ní ležel kdosi další – Ray Balfour. Tibby pocítila náhlou vlnu úlevy. Ležel na zádech, rozpažený a s otevřenou pusou. Vzduch se mu zachytával v povoleném hrdle a on jemně pochrupával.

	Konečně si Tibby začala uvědomovat hrůzy posledních hodin. Cítila, jak se jí srdce divoce rozbušilo v hrudi a bolestivě lapala po dechu. Začínala ztrácet kontrolu. Už tu dlouho nevydrží. Připadala si osamělá, zranitelná a ztracená.

	Vtom se před ní zjevila tvář, která v matném světle vypadala spíš jako šedá maska. Tibby zalapala po dechu – byl to Marco Spritt.

	„Já nevěděla, že jsi tady!“ zvolala. „Proč jsi nic neřekl? Byla jsem strachy bez sebe!“

	Marco však odpověděl šeptem. „Nevím, kdo si myslíš, že jsem, Tibby, ale rozhodně nejsem ten, koho by ses tu měla obávat.“

	„Proč? Co tady ještě je? Kde to jsem?“

	Marco si přiložil prst ke rtům. „Pšt. Tiše. Hezky jednu věc po druhé. Spatřil jsem se tu poflakovat víc těch modrých přízraků. Tak na sebe radši nepoutejme pozornost.“

	Tibby se kousla do rtu. „Musíme probudit Claru s Rayem.“

	„Koho?“

	„Raye. Balfoura,“ vysvětlila Tibby a Marco ji zpražil pohledem. „Musíme ho vzbudit. A Claru taky.“

	„Ne,“ prohlásil Marco odmítavě. „Jsou v bezvědomí. Musíme jít.“

	„Nemůžeme je tu přece nechat!“

	„Jinak pomoc neseženeme,“ namítl Marco, postavil se, popadl Tibby za paži a vytáhl ji na nohy.

	„Pomoc?“ zopakovala Tibby a v hrudi jí vzplála jiskřička naděje.

	„Copak si vážně myslíš, že bych je tu jen tak nechal?“

	„Takže ty víš, kde jsme?“

	„Ano,“ řekl Marco s úsměvem. „Já vím, kde jsme.“

	 

	 

	Doktor, Hobbo a Jem pokračovali hlouběji do rozpadlého města. Sledovali trojici phaeronských přízraků, které občas mizely, a pak se zase navracely do reality.

	„Kam nás to vedou?“ zeptala se Hobbo polohlasně.

	„Kdo říká, že nás někam vedou?“ odpověděl Doktor. „My je pouze sledujeme. Na rozdíl od nás to aspoň vypadá, že vědí, kam jdou.“

	„Co když zase zmizí? Přece s nima nemůžem zmizet.“

	A právě v tu chvíli trojice přízraků vybledla a matný oblak modrého světla se vypařil v šeru.

	„Už jsme blízko,“ prohlásila Jem.

	„Blízko čeho?“ zeptal se Doktor.

	„Nedokonalosti.“

	Ze zrezivělých stěn vystupoval ohromný obelisk zahalený v prstencích husté šedé mlhy. Po zašlém kovovém povrchu tu a tam vyrůstaly veliké houby a trsy lišejníku, které zároveň přepadaly a visely dolů přes tmavý průchod do nitra pilíře jako prořídlý závěs z plevele.

	„To už sme tady?“ prohodila Hobbo.

	„Pochybuji,“ opáčil Doktor. „Tohle vypadá spíš na nějaký vchod.“ Odstrčil stranou pár stonků visícího plevele a pokrčil nos.

	„Todle se mně nelíbí,“ poznamenala Hobbo. „Pěkně to tu smrdí.“

	„To ty sinice žijící na houbách,“ vysvětlil Doktor. „Rez a vlhko dávají vzniknout řasovým buňkám. Jsou to ale mrňavé, neškodné kompozitní organismy, které mohou vyrůst úplně kdekoli, když na to mají podmínky.“

	„To sem nemyslela,“ odvětila Hobbo a dala se do obcházení a podrobného zkoumání obelisku. „Prostě se mně to tady nelíbí. Něco mi na tom nesedí. Jako by to tu bylo neznámý a známý zároveň.“

	„Nemůže to nějak souviset s Phaerony?“ prohodila zamyšleně Jem. „Říkals, že existují napříč prostorem i časem. Možná proto máme pocit déjà vu.“

	„To je možné,“ řekl Doktor zamyšleně.

	„Moment, heleďte,“ přerušila je Hobbo a ukázala na vstup do obelisku. „Jsou zpátky…“

	Objevila se jasná, azurová záře a ve stínu se začalo zhmotňovat dalších několik přízraků. Byly čím dál patrnější, čím dál detailnější a brzy před Doktorem, Jem a Hobbo stály tři postavy v kápích a měřily si je upřenými pohledy.

	Doktor jejich pohled opětoval. Jejich tváře pod kápěmi byly z větší části schované v temnotě, ale u nejbližšího z nich se dal rozeznat dlouhý, členitý nos a pár hluboko posazených rudých očí. Doktorovi se zřetelně vybavila vzpomínka na morové lékaře z dob osmnáctého století na Zemi – ti nosili zobákovité masky napěchované bylinami a solí, aby zamezili vdechnutí jakýchkoli vzduchem přenosných onemocnění. Na jejich dlouhých, špičatých tvářích bylo ovšem i cosi hmyzího a Doktora napadlo, zda jejich nosy kdysi nesloužily jako nějaký orgán pro sání či krmení. Při pohledu do jejich prázdných, nehybných očí to však nebylo příliš příjemné pomyšlení.

	„Co chcou?“ zeptala se Hobbo nedůvěřivě.

	„Chtějí, abychom šli dovnitř,“ odpověděla Jem.

	Doktor se na astronavigační klon otočil. „Dokážeš s nimi navázat přímý kontakt?“

	„Ne,“ odpověděla Jem. „Ale cítím, co chtějí… co vyžadují.“

	„A oni vyžadují, abychom šli dovnitř?“

	„Chtějí Nedokonalost.“

	„Vskutku?“ Doktor se nad tím na okamžik zamyslel a pak se obrátil zpět k obelisku. Přízraky byly pryč.

	„Měli bychom jít dovnitř,“ hlesla Jem a vykročila vpřed.

	„Momentík,“ zvolala Hobbo a zarazila ji. „Co když my sme ta ‚nedokonalost‘, co chcou? Co když je to ňáká past?“

	„Není to past,“ opáčila Jem prostě.

	Doktor vyrazil vpřed, na okamžik zaváhal u plevele visícího z výklenku a pak vešel dál do vchodu. Obrátil se a vyhlédl ven z obelisku na Hobbo s Jem. Ony ho už však téměř neviděly. „Začínám tomu rozumět,“ prohlásil. „No tak pojďte, vy hlemýždi.“ A s tím se otočil na podpatku a zmizel v temnotě docela.

	 

	 

	Marco táhl Tibby dál chodbou. „No tak, pospěš,“ naléhal na ni.

	„Kam to běžíme?“

	„Však uvidíš.“

	Na konci chodby se objevilo modravé světlo, Marco strhl Tibby zpátky a přitiskl ji ke stěně. Pocítila chlad, zadržela dech a vzápětí kolem nich pomalu proplula jedna z vysokých, v rouše oděných postav. Její kápě se pohnula a tvář pod ní se zkoumavě otočila směrem k dvojici. Z protáhlého, orlího obličeje, vyhlížel pár chladných, tmavých očí, pak však přízrak zmizel. Modré světlo pohaslo a na chodbu opět padla temnota.

	Tibby se znovu nadechla. „Myslím, že bychom se měli vrátit ke Claře s Rayem.“

	„Na to není čas!“ vyštěkl Marco. „Ti duchové jsou úplně všude. Nejdřív musíme najít ostatní, pak až můžeme pomoct Claře a Balfourovi.“

	Už ji chtěl znovu táhnout dál za sebou, tentokrát ho však odmítla následovat. „Tohle se mi vůbec nelíbí. Nevím, kde jsme, ani kam máme namířeno.“

	„Klídek. Já ano.“

	„Takže kde jsou ostatní?“

	„Ukážu ti,“ řekl Marco a pokusil se o rozumný, chlácholivý tón. „Heleď, přece se chceš ještě setkat s Doktorem, ne?“

	Při vyslovení myšlenky, kterou si sama už ani nedovolila připustit, znovu pocítila nával naděje. „Doktor je tu? Viděls ho?“

	„Ano, ovšemže. A bezpochyby i všichni ostatní.“

	„Jak to víš? Copak jsi je viděl?“

	„Poslouchej, Tibby. Buď tu můžeme postávat a vyplňovat dotazníky, nebo prostě můžeme jít. Věř mi – vím už, kde jsme a kam musím jít. Ale už, prosím tě, pojď!“

	Marco ji uchopil za ruku – aspoň že ne zase za paži – a vedl ji dál do tmy.

	 

	 

	„Kde to ksakru jsme?“ zeptala se Hobbo zamyšleně a hlas se jí rozezněl tunelem.

	Doktor ji buď neslyšel, nebo mu to nestálo za odpověď. Rázoval odhodlaně dál a sonickým šroubovákem si svítil na cestu. Chladivý zelený jas odhaloval něco, co působilo dojmem spletitého jeskynního bludiště vydlabaného neznámýma lidskýma rukama. Zakulacené stěny i podlaha byly nebývale hladké a pokreslené tajemnými značkami.

	Hobbo zrychlila krok, aby jí neutekl. „Začíná to tu bejt divnější a divnější. Víš vůbec, kam to deme?“

	„Pokouším se naladit na signál z TARDIS,“ odvětil Doktor, zastavil se a chvíli si pohrával s nastavením šroubováku. Pak ho přiložil k uchu a pečlivě se zaposlouchal. „Pořád slábne, navzdory tomu, že se zřejmě stále blížíme. Nerozumím tomu…“

	„Je to tu jako labyrint,“ prohodila Jem.

	Za rohem se objevil modrý jas a do zorného pole jim vklouzla nyní již známá přízračná bytost. Jem s neskrývaným úžasem sledovala, jak se ptačí tvář ve stínu pod kápí pomalu otáčí a upírá zrak přímo na ni. Temné oči několikrát zamrkaly a pak bytost zmizela.

	„Musíme pokračovat,“ prohlásila Jem. „Hlouběji do jeskyní. Phaeroni na nás už čekají. Volají nás!“

	„Tudy ne,“ prohodil Doktor a otočil se na místě se šroubovákem nataženým před sebou. „Tudyhle… TARDIS je tudy.“

	„Ale Phaeroni čekají, Doktore!“

	„Ať čekají!“ odsekl Doktor a pokrčil rameny. „Už tu zevlují miliardu let. Nezapomeň, že žijí mimo prostor i čas. Chvilku ještě vydrží.“

	„Počkat,“ zvolala Hobbo a posunkem je přivolala zpět k nejbližší zdi. „Heleďte se na todle.“

	Stáli právě v kruhové chodbě s pravidelně rozmístěnými výklenky. Světlo Doktorova sonického šroubováku dopadlo na další značky; pravidelné čtvercové vruby a kroužky. Hobbo ukázala na značení v podlaze, smetla stranou prach a špínu a odkryla diamantový vzor.

	„Co to je?“ zeptala se Jem.

	„Nemám šajn,“ opáčila Hobbo. „Ale něco mně to připomíná.“

	„Ale no tak!“ napomenul je Doktor, ohromen, že si ani jedna z nich nevšimla toho, co jeho bilo přímo do očí. „Nesnažte se mi nakukat, že to nevidíte!“

	Hobbo se poškrábala na hlavě a zatvářila se zaraženě. „No, fakt to vypadá povědomě. Nevím ale proč, páč sem tady předtím nikdy nebyla. To vodpřisáhnu.“

	„To já vím, žes tady nikdy nebyla,“ odvětil Doktor. „To nikdo z nás. Ale už jste obě viděly něco velmi podobného.“

	Hobbo se rozhlédla a s narůstajícím uvědoměním se jí pusa otevírala víc a víc. „Vy jste to věděl?“

	„Já myslel, že to je zřejmé!“ odpověděl zmateně.

	„Odkdy?“

	„Co jsme poprvé spatřili ten obelisk. Nic jiného mi nedávalo smysl.“

	„No, s tím smyslem bych to úplně nepřeháněla,“ řekla Hobbo. „Ale máte safra pravdu, mělo mně to docvaknout. Kéž by tu tak byl Mitch, aby to mohl vidět taky.“

	„Vidět co?“ otázala se Jem.

	„Celou tuhle zříceninu,“ vysvětlil Doktor, „není to troska žádné staré budovy. Je to troska staré kosmické lodi.“

	„Ty průchody a chodby…,“ nadhodila Hobbo. „A ten obelisk. Mně bylo jasný, že jsem ty značky na stěnách poznala! Byly to subkontrolní panely a dataporty. Dyť to byl pomocnej vzduchovej uzávěr – anebo aspoň to, co z něj zbylo.“

	„Zvápenatělé a pokryté lišejníkem, špínou a ztuhlým popelem a prachem nashromážděnými za celá tisíciletí nečinnosti,“ souhlasil Doktor. „Sotva by to jeden poznal – ledaže by na lodích strávil celý život.“

	Hobbo otřela rukou povrch zdi a oškrábala trochu špíny. Ta se oddrolila, proměnila se v prach a na jejím místě se zaskvělo cosi lesklého a kovového.

	„S dovolením,“ řekl Doktor a opět zamával sonickým šroubovákem. Zamířil na zeď a rozsvítil špičku. Hrubý povrch pod sonickým pulsem popraskal a pak ve vločkách odpadal. To odhalilo další kusy jasného kovu. „Není to jen tak ledajaká loď,“ prohodil. Světlo šroubováku namířil dál podél zdi, dokud se neuvolnila celá jedna velká plástev prachu. Ta s rachotem dopadla na podlahu a odhalila rozměrnou, vyrytou plaketu s prostým nápisem:

	KARTÁGO
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	„Kartágo!“ zvolala Hobbo a přiložila k nápisu prsty, jako by si to ještě potřebovala ověřit hmatem. Pod jejím dotekem se uvolnily další kusy špíny a pod nimi vykoukla řada zrezlých ideogramů.

	„Tak tohle je ta loď, po které pátral Marco,“ špitla Jem. „Loď, které velela jeho matka.“

	„Zestárla sice o milióny let, ale její základní stavba zůstala neporušená,“ prohlásil Doktor a ukázal na ideogramy. „Právě stojíme v bývalé propojovací chodbě vedoucí k datovému jádru.“

	„Ale jak se sem Kartágo dostalo?“ zeptala se Hobbo. „A co se tu stalo?“

	„Loď nikdy k Andromedě nedoletěla. Zřejmě vylétla z červí díry a havarovala tady, stejně jako Alexandrie.“

	„Takže tu sedí a tisíce let čelí časovému toku,“ hlesla Jem smutně. „A jen se pomalu rozpadá…“

	„Pokud je tohle středněúrovňový přístupový koridor,“ prohodil Doktor zamyšleně, „pak najdeme datové jádro přímo za rohem. Hobbo, co myslíš, bude ještě Zachovalé?“

	„Tydlety starý lodě sou durch na durch protkaný pomalu tlejícíma napájecíma buňkama. Je to levný, funguje to – ale hlavně to děsně dlouho vydrží. Takže to možný je.“

	„Proč se ptáš?“ zeptala se Jem, když se skupinka vydala dále chodbou.

	„Páč má v plánu nabourat se do lodní paměťový banky,“ uvědomila si s výkřikem Hobbo. „Mrknout na lodní deník a zjistit, co se tý sedmasedmdesátičlenný posádce ve skutečnosti stalo. Že mám recht, Doktore?“

	„I to mám v plánu, ano.“

	Zahnuli za roh a protáhli se zubatým, obdélníkovým otvorem ve zdi, který zřejmě kdysi sloužil jako náhradní vzduchový uzávěr. Na druhé straně našli vysokou kruhovou komoru se zdmi porostlými zatuchlými vláknitými pavučinami a plevelem. Doktor místnost ozářil sonickým šroubovákem a vyplašil tak rodinku dlouhonohých pavouků, kteří se rozprchli do stínu.

	A tam, v samém středu místnosti ležela Clara Oswaldová.

	„To je typické,“ prohlásil Doktor. „Tak my tu právě uskutečnili objev století a Clara to prochrápe na podlaze.“ Šťouchl ji špičkou boty. „Hej, no tak, ty spáči. Hop šup na nohy.“

	„Co tady dělá?“ zeptala se Hobbo a začala šmejdit po potemnělých koutech místnosti. „A kde sou vostatní? Kde je Balfour?“

	Clara zakňourala a Jem jí pomohla se posadit. „Všechno je v pořádku, Claro. Už jsme tady. Jsi v bezpečí.“

	Doktor ji ozářil sonickým šroubovákem a Clara v jeho oslnivém, smaragdovém světle zamžourala. „Vím, že to je děsný klišé – ale kde to jsem?“

	„Jsi na palubě Kartága,“ opáčil Doktor. „A všechno jsi prošvihla. Teď ale vstávej – krom obyčejných neduhů jsi zdravá jako rybička.“

	„Jakých obyčejných neduhů?“ ohradila se Clara a Jem s Hobbo jí pomohly na nohy.

	„No, ve tvém věku už člověk nemůže čekat žádné zázraky, Claro.“

	„Jak ti je?“ zeptala se Jem.

	„Všechno mě bolí a je mi zima. Ale krom toho dobrý, děkuji.“

	„Tak je to správně,“ pokýval Doktor souhlasně. „Věk je jen číslo, nepřestávej bojovat.“

	Vtom se však Clara zatvářila vyplašeně a pátravě se rozhlédla po místnosti. „Kde jsou ostatní? Kde je Tibby?“

	„To nevíme. Když jsme tě našli, bylas tu sama. Vidělas Balfoura? Nebo Táňu s Markem?“ zeptala se Jem.

	Clara musela zavřít oči, aby bolestivou vzpomínku potlačila. „Táňa je mrtvá. Umřela… v džungli.“

	„V jaké džungli?“

	„To by bylo na dlouhé povídání. Změna časovýho toku – vlastně dvakrát. A když se to stalo podruhé, ocitli jsme se tady. To jsme tu ještě byli všichni, to vím jistě. Pak jsem ale omdlela…,“ řekla a promnula si oči. „Nevím ani proč, omlouvám se. Normálně nejsem zrovna omdlévací typ.“

	„To je v pořádku,“ pravila Jem chlácholivě. „Všichni jsme toho prožili hodně. Přišli jsme o Mitche.“

	„Ach ne,“ zalapala Clara po dechu a podívala se na Doktora. Ten jen pokýval a pak zavrtěl hlavou. Hobbo mezitím popocházela sem tam po místnosti, kontrolovala nástěnné panely a seškrabovala prach. Zdálo se, že ať se to stalo jakkoli, právě ona je ztrátou Mitche zasažena nejvíc. Bylo zřejmé, že se zaměstnává jen proto, aby udržela myšlenky jinde.

	„Když nás čas přemrštil podruhé, Balfour a Tibby byli se mnou, to vím na tuty,“ zopakovala Clara. „I Marco. Ten se mě v té džungli pokusil zabít.“

	„Zabít?“

	„Chtěl mě shodit do rostlin, který chrlily takový blivajz. Vlastně to byly ty stejný rostliny, co zabily Táňu. Bylo to strašný.“

	„Tak kde je Marco teď?“ zeptala se Hobbo.

	Doktorův věčně zachmuřený pohled ještě více potemněl. „Jsme na Kartágu. Existuje jen jediné místo, kam může mít namířeno.“

	 

	 

	Marco vláčel Tibby dlouhou chodbou do místnosti s vysokými šikmými stěnami. Tam ji protáhl úzkou škvírou mezi napůl zavřenými dveřmi, se kterými teď už nešlo ani pohnout a které pokrývala tlustá plíseň. Křupalo jim pod nohama. Tibby si domyslela, že tu za všechna ta léta musely najít domov celé stovky krysích rodin, a že to křupání bude nejspíš jejich zkamenělý trus a možná i pár malinkých, neforemných kostřiček.

	„Kde to jsme?“ zeptala se.

	„Na stázové palubě,“ odtušil Marco. Plížili se pomalu podél stěny, která se od nich svažovala pod pětačtyřicetistupňovým úhlem, a sem tam minuli prohlubeň nebo výřez ze zdi plný spletité zeleně a hemžících se breberek.

	„Tys přesně věděl, kudy se sem dostat, co?“

	„Jakmile mi docvaklo, kde jsme, tak ano. Nezapomeň, že jsem Kartágu věnoval celé roky studia. Znám její specifika i historii nazpaměť, znám tu každou píď,“ opáčil Marco, přidřepl si a začal zkoumat zeď těsně nad podlahou. Dal se do odstraňování pavučin a několika seschlých kořenů, které si časem našly cestu podél linie, kde se střetávala stěna se zemí, a trpělivě vyrůstaly ke stropu jako lačné, zkoumavé prsty. Strhl je stranou a vytrhal i hlínu pod nimi. Místo ní se tu matně zaleskla železná deska.

	„Na Kartágu měl každý člen posádky svou stázovou nádrž,“ vysvětlil Marco. „Byla to loď určená k hlubokovesmírným průzkumným výpravám, a tak se posádka na delších letech mezi nejvzdálenějšími hvězdami často ukládala k hyperspánku.“

	Tibby se otřásla. Chodba byla dlouhatánská. Pokud tu skutečně existovaly stázové komory, přece nemohly být ještě obsazené, nebo snad ano?

	„Kartágo sice zvětralo a zestárlo,“ pokračoval Marco, „ale pořád udržuje nízkou hladinu energie, aby udrželo v chodu ty nejzákladnější operační systémy.“

	„Jak to víš?“

	Vrhl na ni opovržlivý pohled. „Ale no tak. Přece se kolem sebe podívej! Copak nic nevidíš?“

	Tibby pohlédla na ostatní stázové nádrže opřené o stěny. „Jen nádrže.“

	„Ale aspoň je vidíš, nebo ne? Čili: světlo.“

	A vtom Tibby došlo, že má vlastně pravdu. Na stěně podél stropu spatřila panely vrhající matné, rovnoměrné světlo. Bylo sice notně špinavé a zažloutlé, ale aspoň svítilo.

	Marco přejel nehtem po povrchu nádrže. „Kartágo bylo sestrojeno za účelem přetrvání. A tak by měly být stázové komory stéle funkční a nadále konat svou práci – udržovat posádku při životě.“

	„Vždyť už tu musejí práchnivět celé roky,“ namítla Tibby. „Není přece možné, aby po všech těch letech stále fungovaly, nebo jo?“

	„A proč by ne?“ oponoval Marco a zamračil se. „Schválně se dívej.“ Ukázal prstem na kus nástěnného panelu, který po celou tuto dobu pozorně leštil. U podstavce se nalézal kovový panel, sice potlučený a zrezivělý, ale přesto na něm našli jedno, pomalu blikající světélko. „Minimální výkon – ale dost na to, aby udržel v chodu stázové pole.“

	„Tohle není jen tak ledajaká nádrž, co?“ prohodila Tibby a upřeně se zahleděla na kovový panel, na kterém byla zamlžená, vybledlá obrazovka a na ní několik sotva čitelných písmen a čísel:

	Caitlin Sprittová, kap. 77389-89

	„Měl bys toho nechat,“ prohodila tichým hlasem. „Vážně, Marco.“

	Zpražil ji nesmlouvavým pohledem. „Proč? Vždyť proto jsem tady. Proto jsem se k alexandrijské misi vůbec připojil! Našel jsem Kartágo, Tibby. A teď jsem našel i ji.“

	Konečky prstů téměř láskyplně a s posvátnou úctou pohladil okraj stázové nádrže. „Kapitánko Sprittová,“ promluvil polohlasně. „Je čas se probudit.“

	Naťukal do podstavce panelu sled číslic a po celé jednotce až nahoru ke stropu se rozblikala světélka. Souběžně se začaly rozsvěcet i ostatní nádrže a brzy tak byla celá chodba ozářena blikajícím světlem.

	Vtom se ozval rachot a vzduchovým uzávěrem se protáhly Hobbo s Clarou. Vyběhly kupředu a Tibby pocítila náhlou úlevu.

	„Tibby!“ zvolala Clara.

	Za ní se mezitím vysoukali i Doktor a Jem. Marco se napřímil a vytáhl z kapsy skafandru malý trubkovitý přístroj. Zamířil na Hobbo a inženýrka se ostražitě stáhla. „Ojojoj! To je iontovej vazák a tvůj fakt není, kámo.“

	„To já vím. Našel jsem ho v inženýrském křídle Alexandrie. Měla by sis víc střežit své nářadí,“ procedil Marco mezi zuby a dál na ni mířil iontovým vazákem. Chodba byla však tak úzká, že je měl na mušce vlastně všechny zároveň.

	„Co to je iontový vazák?“ zeptala se Clara.

	„Opravářský nářadí,“ odvětila Hobbo. „Jako zbraň sice není nic moc, ale takhle na blízko to stačí.“

	Doktor popošel dopředu a tvář měl přísnou a potemnělou. „Doufám, že nemáš v úmyslu zprovoznit některou z těchto stázových nádrží, Marco. To by byla vážně hloupost.“

	„Pozdě, Doktore,“ odtušil Marco. Na vzdálené straně chodby se rozblikalo několik dalších kontrolek a rozezněl se hluboký, pravidelný zvuk.

	„Mně bylo od samého začátku jasné, že jsi naprostý pitomec, Marco,“ prohlásil Doktor. „Ale právě jsi přivedl pitomost na zcela novou úroveň. Nemáš zdání, čeho se dopouštíš.“

	„Vím zcela přesně, čeho se dopouštím,“ odsekl Marco a v koutcích úst se mu začaly hromadit sliny. Namířil iontovým vazákem Doktorovi přímo na srdce. „Ještě krok a bude jasno.“

	„Já mám jasno už teď, Marco,“ přikývl Doktor. „Chudáček Mareček hledá maminku. Tak co, Marco…,“ ukázal na stázovou nádrž. „Kde máš maminku?“

	Vtom nádrž zaplála oslnivým jasem, stroj uvnitř dosáhl optimálního výkonu a chodbou zazněl hlasitý tón. Dlouhá kovová přepážka se odsunula stranou, zakotvila v šikmé stěně a shodila ze sebe léta prachu, špíny a lišejníku. Pak plynule zmizela v úzké štěrbině a odkryla tak průhledný kryt. Pod jeho zamlženým, plastocelovým oknem se nacházela jakási nachýlená postava.

	Marco pohlédl do nádrže a pak zase spěšně nahoru na ostatní. Iontový vazák držel stále namířený na Doktora a prst se mu na spoušti celý třásl. „Už ani krok!“

	„To ani nechci, to mi věř,“ odbyl ho Doktor a změřil si ho zlověstným, pochmurným pohledem. „Když už jsme u toho, myslím, že bys to měl být ty, kdo ustoupí stranou.“

	„Celé mi to kazíte!“

	Mezitím se i ostatní nádrže napříč chodbou začaly rozsvěcet a vrnět. Stranou se odsouvaly stále další kovové poklopy a zajížděly s hlasitým, táhlým skřípotem do zdi. V každé nádrži se nalézala další mlhavá lidská bytost.

	Marca však zajímala pouze nádrž bezprostředně po jeho boku. Popadl Tibby, přitáhl si ji prudkým pohybem k sobě a přitiskl jí iontový vazák ke krku.

	Hobbo, která se během Doktorových promluv obezřetně plížila blíž a blíž, rázem zkoprněla. „Hele, Marco, nedělej voloviny. Fakt bys tím mohl někomu ublížit.“

	„Ani se nehni!“ vykřikl Marco. Přitáhl si Tibby před sebe a opět jí do krku zaryl hlaveň iontového vazáku. S tichým pneumatickým zasyčením se plastocelové okno na pantu nejbližší stázové komory otevřelo a odhalilo tělo pod ním.

	Tibby zalapala po dechu. V nádrži ležela temná lidská skořápka. Lebku měla pokrytou jen tenounkou vrstvou masa, seschlou až na kost, a namísto očních důlků v ní zbylo jen pár uschlých záhybů. Na ramena jí spadaly chomáče tvrdých, šedých, křehkých vlasů.

	„Ach ne,“ zachraptěl Marco přidušeně. „Ale ne, prosím, ať je to jen zlý sen…“

	„Jsou mrtví, Marco,“ řekla Tibby. „Všichni jsou mrtví.“

	A každá z nádrží obsahovala stejnou scvrklou mrtvolu. Nikdo z posádky Kartága nepřežil.

	„Nezbylo dost energie na to udržet stázový nádrže v chodu,“ podotkla Hobbo tichým hlasem. Téměř jako by jí bylo Marca líto. Téměř. „Přece nemohli přežít. Tos musel vědět, ty blboune blbá.“

	„To je hrozný,“ hlesla Clara, chytila se Doktora za paži a zakryla si ústa. Chodbou se začal linout zatuchlý puch.

	„Je to bohužel ještě horší,“ opáčil Doktor. „Celá tahle loď je lapena v bouři strašlivých temporálních změň a stázové nádrže fungují na bázi časostlačných polí. A tyhle dvě věci prostě nejdou dohromady.“

	„A co se stane teď?“ zeptala se Clara.

	„Bojím se pomyslet.“

	Marco vycenil zuby. „Držte huby! Všichni okamžitě zmlkněte!“ Upřeně hleděl na mrtvé tělo v nejbližší stázové komoře. Tak toto tedy kdysi byla jeho matka, člověk, kterého zaživa nikdy ani nepoznal. Nedokázal odtrhnout oči od té šklebící se lebky.

	Hobbo se pokusila přikrást ještě blíže, ale spatřila bílé klouby, kterými Marco třímal iontový vazák. Na takovouto vzdálenost by výstřel Tibby Ventovou okamžitě zabil. „Pro rány boží, Spritte,“ vykřikla. „Pojď odsud pryč.“

	„Ne…,“ vydechl Marco. Tvář měl zkřivenou čirým zoufalstvím. A přesto dál civěl na mrtvolu v nádrži. Už teď se začaly kostnaté pozůstatky jeho matky rozpadat. Z nádrže se vzedmul třpytivý oblak zkaženého vzduchu a odnesl s sebou i prach věků.

	„Ach ne…,“ špitla Tibby.

	„Doktore, co se to děje?“ vykřikla Clara.

	„Časostlačné pole uvnitř nádrže začíná reagovat na časové pole tady venku. A co se stane? To se můžeme leda dohadovat.“

	Marco vydal dlouhý, hluboký sten a natáhl ruku k vyhublé kostře uvnitř rakve. Prsty sevřel rozdrobené pozůstatky a dlaň se mu naplnila prachem.

	„Přestaňte! Ihned přestaňte!“ zakvílel. „Matko!“

	Vtom Tibby popadla iontový vazák, vykroutila ho Marcovi z ruky, couvla a vyběhla k Doktorovi s Clarou.

	Marco však byl lapen v soupeřících časových rovinách, z temene mu vyrašila dlouhá hříva šedých vlasů a tvář mu zarostla plnovousem, který bělal a bledl stejně rychle jako stárnoucí, vadnoucí tváře pod ním.

	„Časové uspíšení!“ zahřímal Doktor. „Honem všichni pryč!“

	Marcovy popraskaly zuby, kloub mu zetlel, čelist odpadla a odhalila zkroucený, zčernalý jazyk. Pořád však nepřestával kvílet.

	Doktor popadl Tibby a Claru za ruku a vystrčil je spolu s Hobbo a Jem ven přechodovou komorou.

	Když se ohlédli, naposledy spatřili Marca Spritta, jehož papírovitá kůže právě popraskala a odloupla se mu od kostry. Umrlec ještě jednou naposledy zoufale zavyl, ale to už Doktor mířil sonickým šroubovákem na vzduchový uzávěr. Špička zeleně zaplála a chodbu zalilo světlo. Pomalu a za strašlivého kovového skřípění se dveře daly do pohybu. S cuknutím se posunuly podél kolejí přepážky, vytrhaly plevel, vyhnaly pavouky a pak se konečně s cvaknutím zasunuly na své místo. Povyk ze stázové komory rázem ustal. 
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	„Co se to sakra stalo?“ zeptala se Clara roztřeseně. „Jak může někdo tak rychle zestárnout?“

	„Časová pole se navzájem anulovala,“ vysvětlil Doktor. „Teď už tam nezbylo nic než prach.“

	„To byl ale hrozný pohled,“ špitla smutně Clara a ohlédla se po Tibby. „Seš v pořádku?“

	Tibby přikývla. „Lepší být tady než tam uvnitř.“

	Clara využila příležitosti a vysoukala se ze skafandru. Její pracovní oděv byl pomačkaný a nutně potřeboval vyprat – jen pomyšlení na takovou obyčejnou, každodenní práci jí teď připadalo zároveň neskutečné i konejšivé.

	Doktor si opět pohrával se svým sonickým šroubovákem a obočí mu zuřivě cukalo. S cvaknutím ho vysunul a přejel světlem po spojovací chodbě.

	„Co je?“ otázala se Clara při pohledu do jeho stále zamračenější tváře.

	„Hledám TARDIS… ale vůbec žádný signál jsem nezachytil. Dokonce ani slabounký.“

	Clara pocítila záchvěv úzkosti. „Tak kde teda je?“

	„Nemám zdání. A to už jsme byli tak blízko… signál byl sice slabý, ale teď už není vůbec žádný.“ Oči se mu zamlžily. „Vůbec nic.“

	V Kartágu náhle zavládlo ticho. Dosedlo jako těžká deka a pětice se shlukla blíž k sobě. „Jako by to tu bylo zničehonic úplně opuštěné,“ prohodila Clara, mráz jí přejel po zádech a hlas se odrážel od stěn dlouhé chodby.

	Doktor vyndal z kapsy klíč od TARDIS a přiložil ho ke špičce sonického šroubováku. Šroubovák zeleně zaplál, ale klíč nic. Doktor nespokojeně zasyčel.

	„Cos tím sledoval?“

	„Myslel jsem, že se mi třeba podaří přes klíč zesílit signál TARDIS,“ odvětil. „Kdyby tu nebo teď TARDIS někde byla, klíč by se rozzářil.“

	„Nezáří,“ poznamenala Clara.

	„Ne, to nezáří.“

	Klíč i šroubovák opět zmizely v kapse a Doktor si pročísl pocuchané šedé vlasy. „Ale no tak, Doktore! Tak přemýšlej, přece! Něco ti uniklo, ty dědku stará.“

	„Takže jsme tu zůstali trčet,“ hlesla Tibby potichu.

	Doktor se však náhle napřímil a zvedl kostnatý prst jako špičku hromosvodu. „Dotaz!“ prohlásil a hřmotné slovo se začalo odrážet od okolních stěn jako tenisový míček. „Co tu vůbec Kartágo dělá?“

	Všichni na něj vykulili oči, ale nikdo neodpověděl.

	Doktorovy oči se v pološeru podobaly mrňavým žhavým uhlíkům a vlasy měl zježené, jako by jimi probíjela elektřina. „Myslím to tak, co tady Kartágo skutečně dělá?“ zopakoval.

	„Nic tu nedělá,“ opáčila Clara.

	„Přesně tak,“ přikývl Doktor a celý se rozzářil. „Nic tu nedělá. Ale mělo by. Mělo by se propadat časem, stejně jako předtím my. Ale od té chvíle, co jsme tu, se žádný časový otřes nekonal. A ani mi nepřijde, že by nějaký hrozil. A proč teda?“

	„Řekla bych, že to nikdo nevíme,“ odpověděla Tibby.

	„Ale ano, víte,“ namítl Doktor. „Před pouhým okamžikem jsi to sama řekla a já to, blbec, přešel bez povšimnutí.“

	„Co řekla?“ otázala se Clara.

	„Řekla, že jsme tu zůstali trčet.“

	Doktor se na každou z nich upřeně podíval. Na Tibby Ventovou zamrkal a ta se nejistě pousmála. „Trčíme tu. Kartágo tu zůstalo trčet.“

	„A tenhle poznatek nám pomáhá… jak?“ zeptala se Clara.

	„Co jsme přistáli na téhle planetě, hází nás to zpět časem – v milionových skocích. Představte si studnu. Dosedneme na vršek a spadneme do studny. A pak padáme hlouběji a hlouběji. Když vzhlédneme, ještě matně zahlédneme sluneční světlo – mrňavý kroužek světla veliký asi jako mince. Ale padáme ještě níž, dokud se z mince nestane puntík – a pak už ani ten nevidíme. Jsme děsně hluboko. Je tu tma. Jsme sami.“

	„Třeba jsme dopadli na dno té studny,“ navrhla Tibby.

	„Ano, to je dobrá teorie,“ opáčil Doktor, „ale to tady nesedí, protože čas žádné dno nemá. Prohlubuje se a prohlubuje až do nekonečna.“

	„Ale vždyť tu trčíme,“ nadhodila Hobbo.

	„A právě pro to musí být nějaký dobrý důvod,“ opáčil Doktor.

	„S tím vám možná budu schopný pomoci, Doktore,“ zazněl hlas, který tu nikdo nečekal. Všichni se otočili a spatřili v ústí chodby muže. Ruku měl zvednutou na pozdrav a na jeho snědé tváři zářil široký úsměv.

	„Balfoure!“

	Všichni mu vyběhli naproti, ale Balfour je posunkem zarazil. „Na to bohužel není čas…“

	„Ale kdes byl?“ dožadovala se Tibby. „Všichni jsme si dělali starosti!“

	„Co se stalo?“ zeptala se Clara. „Naposledy jsme vás viděli v džungli, těsně před posledním –“

	„Já vím,“ usmál se opět Balfour. „Probudil jsem se tady stejně jako vy. Ale Marco s Tibby byli tytam. Tys byla v bezvědomí, tak jsem šel hledat pomoc. Potuloval jsem se tu celou věčnost – ale nakonec jsem přece jen narazil na něco, co nám možná pomůže.“

	Ostatní souhlasně a s úlevou zalapali po dechu a pak se všichni zároveň ujali slova.

	„Co přesně?“ zeptal se Doktor, jehož hlas všechny ostatní přehlušil.

	„Našel jsem cestu ven,“ odpověděl Balfour. „Zpět do našeho času.“

	„Ó, díky bohu!“ vykřikla Tibby.

	„To je úžasná zpráva,“ zvolala Clara.

	„Pojďte, ukážu vám to!“ pobídl je Balfour vesele.

	„Tak nakonec tu přece jen asi nezůstanem trčet, co, Doktore?“ zasmála se Hobbo.

	Doktor však mlčel. Následoval Claru a ostatní za Raymondem Balfourem, který je odváděl hlouběji do nitra Kartága.

	„Nebudete věřit vlastním očím,“ pokračoval Balfour během cesty. „Když jsem to viděl poprvé, tak jsem sám nevěřil. Ale myslím, že budete mít radost…“

	Vyvedl je nahoru po nakloněné plošině a přes širokou, zrezivělou přechodovou komoru do kruhové místnosti podobné pilotní kabině na Alexandrii. U stropu, na zdech a některých ovládacích panelech zářila matná svítidla.

	„Vítejte na můstku Kartága!“ oznámil Balfour a velkolepě rozpřáhl ruce.

	„Vypadá, že je furt v provozu,“ zvolala Hobbo překvapeně a přistoupila k ovládacím panelům. Kovový kryt byl sice zrezivělý a porostlý lišejníkem, ale přesto bylo možné, že je loď stále v letové kondici. „Dyť sem říkala, že sou tydle věci trvanlivý jako čert.“

	Hobbo byla ve svém živlu a začala kontrolovat jeden letový panel po druhém. Balfour mezitím celý zářil.

	Clara si však povšimla, že Tibby už tak nadšeně nevypadá. A co víc, astronavigátorka dokonce vypadala, že má na krajíčku.

	„Jem, co se děje?“ zeptala se Clara.

	„Nevím,“ opáčila. Zakolísala a chytila se Clary, aby neupadla. „Mně… nějak není dobře. Jako bych tu pořádně ani nebyla.“

	Doktor si ji změřil zkoumavým pohledem, zvedl její jemnou tvář a podíval se jí do očí. „Copak, Jem? Slyšíš ty hlasy? Slyšíš Phaerony?“

	„Už přicházejí,“ špitla Jem.

	„Kdo přichází?“ zeptal se Balfour. „Co se děje?“

	„Čím hlouběji se vracíme do minulosti, tím napojenější je Jem na Phaerony,“ vysvětlil Doktor. „Jsou pokročilejší a nebezpečnější, než jsem si kdy dokázal představit. V podstatě jsou to bytosti z temné hmoty – a Jem je na temnou hmotu telepaticky napojená.“

	„Phaeroni ještě existují?“ zeptala se Tibby a hlas jí přeskočil rozrušením.

	„Ne způsobem, kterému můžu já nebo ty porozumět,“ odpověděl Doktor. „Existují mimo a přitom v samém nitru času a prostoru. Proto je také pořád vidíme – jako ty modré přízraky – a Jem se s nimi jistým způsobem dokázala spojit. Není to zatím dokonalý způsob, ale –“

	„Už přicházejí,“ vykřikla Jem znenadání a hlas se jí náhle ztišil a zhrubl: „Přicházejí.“

	Doktor na ni vykulil oči. „To je dobře. Rád bych s nimi pokecal.“

	„Doktore, víš jistě, že to je dobrý nápad?“ zeptala se Clara.

	„Vůbec.“

	„Přicházejí,“ zakřičela Jem.

	V samém středu můstku se objevila modrá záře. Sílila a zvětšovala se a zanedlouho získala tvar připomínající vysokého člověka v dlouhém rouše s kapucí. Po obou stranách se zjevily další dvě, podobně oděné bytosti. Brzy bylo možné rozeznat i jejich rysy v obličeji: protáhlé, ptačí tváře s vykulenýma, tmavýma očima, které bez mrknutí sledovaly posádku shluklou před nimi.

	„Jsme tu,“ prohlásila Jem jakoby v transu. „Jsme Phaeroni.“

	Jsme Phaeroni

	Bytosti sice nepromluvily, ale jejich hlas zaduněl v hlavě každému z posádky. Clara je slyšela také a porozuměla jim, ačkoli Phaeroni ve skutečnosti nepronesli jediné slovo. A podle výrazů svých společníků usoudila, že to tak mají i ostatní. Nebylo to sice bolestivé, ale každé jejich slovo jako by naplnilo celou její mysl a vymazalo jakoukoli další myšlenku.

	Jsme Phaeroni

	Tibby Ventová se postavila přímo před uprostřed stojící bytost a odkašlala si. „Slyšíte mě?“

	Ano

	Tibby zalapala po dechu a se stěží potlačeným potěšením si přiložila dlaň k ústům.

	„Pozoruhodné,“ prohodil Doktor.

	„Takže to jsou skutečně oni? To jsou Phaeroni?“ zeptala se ho Clara tichým hlasem.

	„Nejsem si jistý.“

	„Tak jak se tedy slyšíme?“

	„Používají Jem jako takový telepatický megafon,“ odpověděl Doktor.

	„A nemůže jí to ublížit?“

	„To nevím. Pojďme to zjistit.“

	Doktor popošel na centrální stupínek a postavil se čelem k Phaeronům. „Já jsem Doktor. Rád vás konečně potkávám.“

	Známe tě, Pane času

	To Doktora zjevně překvapilo. „Vskutku? Páni. To je… zajímavé. Senza. Ale já vás neznám.“

	Jsme Phaeroni

	„Ano, to mi došlo, děkuji pěkně. Ale jak se s námi dorozumíváte? Chci říct, vím, že prostřednictvím naší kamarádky Jem – ostatně, doufám, že se k ní chováte citlivě –, ale vzhledem k tomu, že celý váš lid vyhynul… jak je možné, že spolu vůbec mluvíme?“

	Jsme Phaeroni

	„No dobrá, myslím, že jsme narazili na problém,“ odtušil Doktor.

	„Zní jako nějaká nahrávka,“ prohodila Clara.

	Doktor zaluskal prsty. „To proto, že to je nahrávka! Je to zpráva, která nám byla zanechána tady v srdci Kartága.“

	„Nebuďte pošetilý,“ odsekla Tibby mrzutě. „S nahrávkou přece nemůžete mluvit.“

	„To záleží na tom, jak sofistikovaná ta nahrávka je.“

	Doktor rychle oskenoval Phaerony sonickým šroubovákem. „Jsou to jen perceptuálně-telepatické zprávy Phaeronů. Interaktivní nahrávky, které využívají umělé inteligence. Žádní žijící Phaeroni neexistují, Tibby, omlouvám se. To, co vidíme před sebou, jsou pořád jen přízraky.“

	Čekali jsme

	Jsme u pasti

	„Takže tu taky trčí,“ pronesl Doktor. „No, není to zajímavé?“

	„Co se stalo?“ zeptala se Clara.

	V časech Phaeronů patřily všechny hvězdy, všechny planety a jejich měsíce nám

	„A navíc jsou skromní,“ poznamenal Doktor

	Vesmír patřil nám

	Nikomu jinému

	Náš čas byl Dokonalý

	I my byli Dokonalí

	Doktor protáhl obličej. „Hm, takže ne zas tak skromní.“

	Cestovali jsme po phaeronských stezkách „To už víme,“ odtušila Clara.

	Vesmír patřil nám 

	Nikomu jinému 

	Pak však přišla Nedokonalost 

	„Ojojoj, to nezní dobře.“

	„Nedokonalost?“ zopakoval Doktor. „Poslední dobou to slovo slýcháme nějak často. Co se stalo?“ 

	Zničila Phaerony

	„O čem to mluví, Doktore?“ zeptala se Tibby. „Já to nechápu.“

	Byla Nedokonalá

	„Byla zlá,“ došlo náhle Doktorovi. „Zamyslete se nad tím: Phaeroni vlastnili de facto celý vesmír. Byli tu dřív než my všichni ostatní. ‚Nikomu jinému‘ nepatřil. Byl to ráj. Phaeroni si postavili svůj vlastní Eden. Dokonalý národ. Jen si to představte! Žádný hlad, žádná chudoba, žádná zášť, cestování i zdravotní péče zdarma, nekonečná data a neustálý přístup na wi-fi. Mohli jít, kam se jim zlíbilo, a dělat si, co jen chtěli. Nic jim nestálo v cestě, nic jim nepřekáželo.“

	„Svět pro ně byl jedno velké hřiště,“ dodala Clara.

	„Velká zahrada potěšení. Ráj. Eden,“ řekl Doktor a vrhl na Phaerony neblahý pohled. „Pak však přišel had.“

	Phaeroni na něj hleděli, ale oči měli prázdné a nečitelné.

	Phaeroni… toužili… po Nedokonalosti

	Zničila Phaerony

	„Ale co to bylo?“ zeptala se Clara.

	„No, myslím, že si můžeme tipnout,“ nadhodil Doktor. „Něco tak svůdného, že tomu nelze odolat, že to nelze opomíjet. Něco, co nedokázali pokořit ani Phaeroni. Něco, po čem toužili.“

	A vtom to Claře najednou docvaklo: „Bavíme se tu o Půvabu, že áno?“

	Byl Nedokonalý

	Zničil Phaerony

	„Ale co se stalo? Co udělali?“ zeptala se Tibby.

	Phaeroni toužili po Nedokonalosti

	„Ach tak,“ poznamenal Doktor. „Už tomu začínám přicházet na kloub. Objevil se Půvab. A Phaeroni mu podlehli. A všechno se pokazilo.“

	„Co všechno?“ zvolala Tibby s tváří plnou pochybností. „Jako že zničil celou jejich civilizaci?“

	„Byli dokonalí, profesorko. A to znamená, že byli zároveň i náchylní – na nedokonalost, abych použil jejich slova. Představ si to jako virus. Byli před ním nechránění. Třeba byl celý jejich svět tak úžasný, že na nic jiného ani nemysleli. Zapomněli, že mohou existovat věci, které jsou nedokonalé, které jim chtějí a mohou ublížit. Anebo se zkrátka jednoho dne objevil Phaeron, který nebyl dokonalý. Phaeron, který se naučil zneužívat dobré vůle svých souputníků, oklamal je a narušil jejich rovnováhu.“

	„Chcete snad říct, že by Půvab mohl být nějaký podvodný Phaeron?“

	„Jako Ďábel – padlý anděl vypovězený z Nebe,“ uvědomila si Clara.

	„Je to možné. Hodně věcí by to vysvětlilo – pro většinu lidí je Půvab něco přitažlivého a žádoucího. Možná až… dokonalého. Udělali by všechno, aby ho získali – a tím podlehnou jeho moci.“

	Clara opět pohlédla na phaeronské přízraky a bylo jí jich líto. Stály tam lhostejně a jejich protáhlé, ptačí tváře a tmavé, vodnaté oči působily bezradně a ztraceně.

	Chtěli jsme ho Zdokonalit

	Nemohli jsme ho Zdokonalit

	Byl Nedokonalý

	Phaeroni se zbavili Nedokonalosti

	„Takže ho nezničili. Takový osvícený národ by nikdy netoleroval trest smrti,“ poznamenal Doktor souhlasně. „Chytili Půvab a zbavili se ho.“

	„Kde?“

	V dávném čase

	„V dávném čase?“ zopakovala Clara.

	„Už tomu rozumím,“ zvolal Doktor. Sepnul ruce a začal rázovat po můstku sem a tam. „Phaeroni vyhloubili na této ztracené planetě díru do minulosti, která měla sloužit jako takový žalář pro Půvab. Měli se ho tím zbavit – poslat ho do hlubin času, do období daleko předtím, než se zrodili Phaeroni.“

	„Phaeroni uměli cestovat časem?“

	„Ne tak, jak to myslíš ty. Ale uměli hloubit otvory do časoprostoru. Však si jen vzpomeň na phaeronské stezky. Uměli cestovat vesmírem pomocí spletité sítě červích děr. Ale to je před Půvabem neochránilo, a tak zhotovili červí díru, která existovala pouze v jediné prostorové dimenzi. Jámu času vedoucí zpátky a zpátky a hlouběji a hlouběji.“

	„Jako věznici,“ pronesla Ventová.

	„Nebo studnu,“ dodala Clara. „Však jsi říkal, že jsme uvízli ve studni a koukáme na nebe.“

	„Přesně tak. A to je taky pravda. Nalézáme se v časovém žaláři Phaeronů!“

	Poslední phaeronská stezka

	Poslední výprava

	Dávný čas

	„Ale ven se dostaneme, ne?“ ujistil se Balfour. „Máme přece Kartágo. A funkční. Hobbo říkala, že poletí.“

	„Řekla bych, že jo,“ přitakala Hobbo. „Při troše štěstí a příznivým větru.“

	Poslední výprava

	„Tak proto tu Kartágo ztroskotalo!“ zvolal Doktor znenadání a udeřil si pěstí do dlaně. „Muselo v červí díře narazit na phaeronskou loď, která se právě zbavovala Půvabu.“

	„Ale já myslela, že se tohle všechno stalo neskonale dávno,“ namítla Tibby. „A přitom Kartágo zmizelo jen asi před sto lety.“

	„Phaeroni tu však dolovali časovou studnu. Za pomoci své poslední červí díry. Nezapomeň, že všechny ostatní už byly vyřazeny z provozu. Všechny až na tuhle – na jejich poslední výpravu.“

	„Chceš říct, že měli Půvab na palubě?“

	„Ano…,“ řekl Doktor a v tu ránu zbledl, když ho tíha náhlého uvědomění smetla jako vlna. „Byla to sebevražedná mise.“

	Poslední výprava 

	Dávný čas
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	„Sebevražedná mise?“ pronesla Clara. Tato dvě slova jí v ústech zanechala odpornou pachuť a žaludek měla při tom pomyšlení jako na vodě. Najednou jí špinavé prádlo a známkování písemek vůbec nepřišlo tak zlé.

	„Existoval jen jeden jediný způsob, jakým se mohli ujistit, že se Půvab propadne až do nejhlubších hlubin,“ navázal Doktor. „Museli ho tam odvézt sami.“

	„Ale i tak. Sebevražda.“

	„Sama jsi je slyšela,“ prohodila Tibby smutně. „Poslední výprava.“

	„Ale my pořád ještě odletět můžeme, ne?“ odpověděl Balfour. „Myslím jako na Kartágu.“

	„Právě sem provedla celkovou revizi a řekla bych, že by to bylo dost riskantní,“ prohlásila Hobbo a opřela se o jednu z kontrolních desek s rukama zkříženýma. „Bylo by lepší, kdyby tu byl Mitch.“

	„Ale co teda budeme dělat?“ zvolal Balfour a zatvářil se ustaraně. „Vždyť – vždyť jste je sami slyšeli. Jsou na sebevražedné misi do samého úsvitu dějin. Copak se k nim chceme přidat?“

	„Skutečně není nic, co bychom mohli udělat?“ otázala se Tibby.

	„Nejdřív ji musím zkusit nakopnout,“ opáčila Hobbo. „Ale v tudle chvíli fakt nevím.“

	„Mně se ta sebevražedná varianta taky moc nepozdává,“ podotkla Clara a pohlédla na Doktora. „Tak, no tak. Jak tuhle loď zprovozníme? Tebe vždycky něco napadne.“

	Doktor našpulil rty. „No, to se ví: mít tady TARDIS, věci by byly daleko jednodušší.“

	„Ale tu nemáme,“ podotkl Balfour.

	„Fakt by se nám teď hodil ňákej zázrak,“ nadhodila Hobbo.

	„Ale TARDIS nemáme,“ zopakoval Balfour.

	„Neviděli jsme ji od chvíle, co jsme opustili Alexandrii,“ souhlasila Clara. „A tys říkal, že jsi ztratil její signál, Doktore.“

	„Ano, to říkal,“ prohodil Doktor a zachmuřil se. „To však bylo předtím, než jsem zjistil, že tu jsou Phaeroni – anebo přinejmenším jejich duchové.“

	Známe tě, Pane času

	Pamatujeme na příchod Pánů času

	„Ach jo, tak trochu jsem doufal, že ne,“ odtušil Doktor.

	Pamatujeme na úsvit Nového Vesmíru

	Zánik času Phaeronů

	„Tak aby bylo jasno, to já nepamatuju,“ řekl Doktor důrazně. „To je dávno, dávno. A Páni času se hodně změnili. Bojovali ve vlastních válkách a Gallifrey ztratili. Možná, že napořád.“

	Gallifrey znala Nedokonalost

	„Pokud tím myslíte Půvab, pak ano. Byl to mocný nástroj zla. Páni času nemohli dopustit, aby si pohrával s vesmírem. A s vaší silou by Půvab – vlastně Nedokonalost – mohla napáchat všem pozdějším národům nesmírné škody.“

	Víme

	„Aha. No dobře, pardon.“

	Gallifrey Phaerony varovala 

	To Doktora překvapilo. „Cože? Ale já myslel, že vás Páni času přinutili zavřít vaše stezky. Myslel jsem, že to oni způsobili váš pád.“

	Páni času nás nemohli zničit 

	„Aha,“ hlesl Doktor a obrátil se na ostatní. „Vidíte? Já říkal, že jsou mocnější, než jsem myslel.“

	Phaeroni si poradí se svou Nedokonalostí 

	„I když tím sami sebe zahubíte?“

	Poslední výprava 

	Dávný čas

	„To je hrozné,“ řekla Tibby potichu. „Oni se zabili, aby vesmír uchránili před Půvabem?“

	„Sebeobětování ve skutečně kosmickém měřítku,“ poznamenal Doktor.

	„To je tak smutný,“ špitla Clara sklesle. Podívala se na třpytivé modré bytosti a rázem jí nepřipadaly ani strašidelné, ani tajemné – pouze tragické.

	Poslední výprava musí být dokonána 

	„Ale jsou v pasti. Kartágo vlétlo do jejich poslední červí díry právě ve chvíli, kdy se chtěli zbavit Půvabu. A od té doby tu jsou uvěznění. A Půvab je stále na svobodě, poletuje si po vesmíru a způsobuje potíže.“

	„Takže mise selhala? Všechno přišlo vniveč?“

	„Ne tak docela. Nezapomeň, že Půvab je Nedokonalost. Patří phaeronskému lidu. Na nás sice působí jako něco skvělého, něco, čeho se nemůžeme nabažit – právě tak si s lidmi pohrává – ale naše dokonalost je jejich nedokonalost. Je jejich součástí, je k nim připoutaná – právě proto se s ní museli vydat na poslední výpravu.“

	„Takže když bude dokonána, Půvab odejde s nimi?“

	„Chtě nechtě bude muset.“

	Musíte odejít dříve, než bude poslední výprava dokonána

	Doktor spráskl ruce a celý se zachmuřil. „No, je od vás sice pěkné, že to říkáte – a taky bychom odešli moc rádi – až na to, že vůbec nemáme, jak.“

	Známe tě, Pane času

	„To mi sice lichotí, ale…“

	Známe tě… Doktore

	Slova Phaeronů Claře zaduněla v hlavě a rázem nabrala zcela nový význam. Doktor se otočil na podpatku a upřel na Phaerony rozzářený, jasný pohled. „Ano! Ano, vy mě znáte. Musíte mě znát. Vždyť vy máte mou TARDIS, že ano?“

	Phaeroni dokončí svou poslední výpravu

	V tu chvíli se v šeru za Phaerony objevila nová, modravá záře a pomalu začala dostávat podobu vysoké, objemné budky se světýlkem nahoře. Ve třpytivých, obdélníkových stěnách se zhmotnily dveře a okénka a na stříšce se brzy skvěl i nápis ‚POLICEJNÍ BUDKA‘.

	„Je to dar,“ hlesl Doktor hlasem plným smutku a pokory a úlevně zavřel oči. „Jsou vděční Pánům času za to, že objevili jejich Nedokonalost.“

	Nakonec modré světlo pohaslo a spolu s ním zmizeli i Phaeroni jako měsíční svit za mrakem. Můstek se rázem vyprázdnil, potemněl a ztichl.

	„Ehm, Doktore…,“ prohodila Clara. „Je TARDIS v pořádku?“

	Doktor rychle otevřel oči. Ve středu místnosti sice stála hrdá TARDIS, ale cesta se na ní zjevně velmi podepsala. Lak měla poškrábaný a sloupával se ze stěny v dlouhých cárech. Zamlžená okénka byla potemnělá a na okrajích měla nános prachu a špíny.

	„Vypadá jako po válce,“ poznamenala Hobbo.

	Doktor s popelavou tváří k policejní budce přistoupil, přiložil dlaň na dveře a pocítil, jak se mu pod prsty drolí kusy barvy. „No…,“ řekl nakonec hlasem tak tichým, že ho ostatní taktak zaslechli. „Však to byla pěkná doba. Zajímalo by mě, kolik miliard let tu asi čekáš…“

	Doktor přejel svými dlouhými, rozechvělými prsty po dřevěném těle a starém, popraskaném poklopu, pod kterým se nacházel telefon. Clara hlasitě polkla. „Jak mohla takhle zestárnout, když se propadala zpátky časem?“ pronesla zamyšleně.

	„Čas je relativní, Claro. TARDIS následovala zdroj časových otřesů. A asi dlouhou cestou. To Phaeroni ale nemohli vědět. Udělali jen, co mohli.“

	„Stejně se tam všichni nevlezeme,“ namítl Balfour.

	„Ale ano,“ namítla Clara. „Vevnitř je větší. Mnohem větší.“

	Balfour pokrčil rameny. „Když to říkáš.“

	„Musela se odhmotnit, jakmile Alexandrie přepadla přes ten útes,“ nadhodil Doktor. „Phaeroni nejspíš vycítili její přítomnost v časoprostorovém kontinuu a vyzvedli ji. A od té doby byla u nich.“

	„Ale… je tak stará.“

	„To pro Phaerony nic neznamená, Claro. Vždyť víš, že žijí mimo a zároveň v nitru času i prostoru.“

	Clara nikdy neviděla Doktora tak ztraceného. Podepřel si o TARDIS čelo a zavřel oči. Clara natáhla ruku a dotkla se jí taky. Byla studená jako náhrobní kámen. Žádné slabé vibrace, žádné mručení. TARDIS byla zcela bez života.

	„Nepůjdeme dovnitř?“ zeptala se. Teď však při té myšlence pocítila nebývalou tíseň.

	Doktor pomalu a těžce vyňal z kapsy klíč a vsunul ho do zámku. Zprvu byl zámek tak ztuhlý, že klíč nešel ani otočit. Nakonec se však ozvalo zaskřípání a Doktorovi se podařilo za hlasitého zakvílení zrezivělých pantů dveře otevřít.

	Vevnitř byla tma. To byla první věc, co Claru vyděsila. Věděla, že toho TARDIS vydrží hodně – Doktor dokonce rád tvrdil, že je v podstatě nezničitelná. Navíc Clara odhadovala, že jí troška stárnutí nevadí – přece jen je to stroj času.

	Ale s vnitřkem se to mělo trochu jinak. Vnitřek měl zůstat nedotknutelný. Na věky neporušený. Čas však dokázal vniknout i do útrob TARDIS a tak moc se tam vyřádil, že Clara mimoděk zalapala po dechu. Na centrální konzoli ani na žádném z okolních panelů nesvítilo jediné světélko. Středový pilíř byl potemnělý a skleněná vlákna v jeho nitru byla zamlžená a popraskaná. Pilíř obyčejně planul hřejivou oranžovou září, přívětivý a plný elánu a naděje jako táborový oheň. Teď tu však byla jen prázdnota a ticho.

	Následovala Doktora po krátkém můstku do ovládací místnosti a její kroky duněly na kovové podlaze. Doktor se dal do pomalého obcházení pilotní konzole, jednu ruku táhl mimoděk po pohaslých kontrolkách a nechával za sebou v naneseném prachu hluboké brázdy.

	„Co se stalo?“ zeptala se Clara vyděšeně.

	„TARDIS je mrtvá, Claro,“ odpověděl Doktor.

	„Ty za to nemůžeš.“

	„Že ne?“ odvětil Doktor a bezútěšně se na ni podíval. Oči měl jako střípky modrého ledu. „To já nás sem přivedl. Tebe, sebe i TARDIS. Věděl jsem, že to bude nebezpečné. Hned ze začátku mi to bylo jasné.“

	„Vždycky je to nebezpečné. Teda skoro vždycky. Ale většinou…“

	„Většinou se nám podaří uniknout. Přežijeme,“ povzdychl si Doktor. „No, s tím bych si být tebou starosti nedělal. To teď můžeme tak jako tak. Pořád ještě máme Kartágo, že?“

	„Já vím, ale Hobbo říkala, že nepoletí.“

	„Já věřím, že se způsob najde. Musí. Jinak všichni časem skončíme nějak takhle,“ prohodil Doktor a poklepal na konzoli. A pak v nečekaném výbuchu hněvu udeřil do kovu pěstí. Zvuk úderu se začal v ozvěnách odrážet po celé místnosti a Clara vylekaně ucukla.

	Doktor se smutně pousmál. „Omlouvám se. To jsem neměl.“

	„Nic se neděje…“

	„Ne, myslím, že jsem si zlomil prst,“ řekl Doktor a zvedl s bolestivým úšklebkem ruku.

	Clara se jemně chopila jeho chladné ruky. Napadlo ji, zda náhodou nepocítila slabé chvění. Doktorova kůže najednou vypadala bledá a průsvitná, jako kůže starého muže „Mrzí mě to,“ pronesla.

	„I mě.“

	„Hele, Doktore,“ zvolala Hobbo. Objevila se ve dveřích a nakoukla do pilotní místnosti. „Zkusila jsem nakopnout Kartágo a víte vy co? Myslím, že přece jen poletí.“

	Doktor pokýval nepřítomně hlavou. „Fajn, fajn. To je fajn.“

	„Možná se TARDIS zlepší, když ji dostaneme z časové studny pryč,“ navrhla Clara. „Třeba se spraví, jakmile budeme pryč od Kartága a Phaeronů. Třeba se nějak regeneruje.“

	Doktor opět nepřítomně přikývl. „No jo, třeba,“ souhlasil, ale bylo patrné, že tomu ve skutečnosti nevěří.

	„A stejně nemůžeme ostatní jenom tak nechat, že?“

	„Ostatní?“

	„No, budou potřebovat uvést Kartágo do letového stavu, nebo ne?“

	„Ale ano, asi ano.“

	Odvedla ho od konzole a ven z TARDIS. Opatrně za nimi zavřela dveře a ve tváři jí zaškubalo, když panty opět hlasitě zakvílely.

	Hobbo se pilně činila u hlavní řídicí stanice, ležela na zádech a hlavu měla schovanou v kontrolním průlezu. Jem seděla na jednom z letových sedadel. Balfour právě pomáhal Tibby stanici očišťovat od pavučin a plevele.

	„Řekl bych, že jsme připraveni vzlétnout,“ prohlásil.

	Tibby se na něho podívala. Pak se otočila na Doktora. „Mrzí mě vaše TARDIS.“

	„To… nic,“ odtušil Doktor dutým hlasem. Pohyboval se pomalu, jako by byl ve snu. Nebo spíš noční můře, pomyslela si Clara. Ohlédl se po pohaslé skořápce TARDIS a zavřel oči, jako by ho ten pohled fyzicky zabolel.

	Na všech ovládacích panelech Kartága se však mezitím rozblikala světla a konečně to tu začínalo vypadat víc jako na vesmírné lodi než v mauzoleu. Trupem lodi začala proudit energie a Clara pocítila pod nohama slabé chvění. Na stropních konzolích se rozsvítily další kontrolky. S každým dalším zprovozněným přístrojem celá loď působila jasněji a přívětivěji.

	„Kéž by tu s námi byl Dan,“ posteskla si Jem, když zahájila proces odletových opatření. „Rozuměl tomu všemu daleko víc než já.“

	„Ten pocit znám,“ prohodila Hobbo a posadila se. Tvář měla celou umouněnou. „Furt si říkám: co by teď asi dělal Mitch?“

	„Myslíš, že se nám povede odletět?“ zeptala se Clara.

	„Mělo by to být v pořádku. Je to tu dost podobné jako na Alexandrií. Odpal je automatický. Jediný, v co doufám, je, že ještě fungují samoopravný systémy.“

	Hobbo s cvaknutím zaklapla inspekční otvor. „Nebojte, všecko se to hezky odpaluje a opravuje. Všecky systémy jsou nahozený. Je to šikovná stará kocábka.“

	„Takže jsme všichni připraveni?“ zvolal Balfour netrpělivě.

	„Jo,“ houkla Hobbo. „Nemáme nevomezenou sílu zážehu, takže platíme draze za každou proplýtvanou vteřinu.“

	„Dobrá,“ přikývl Balfour a zatleskal. „Každý na místa a připoutat. Jde se na to.“

	„Nejde,“ přerušil ho Doktor.

	V pilotní kabině zavládlo náhlé, nepříjemné ticho. Všichni se na Doktora otočili. Ten stál v samém středu místnosti, paže měl zkřížené a ve tváři výraz nezlomného odhodlání.

	Balfour se zamračil. „Cože? Připoutejte se, člověče. Vždyť jste přece slyšel Hobbo: bude to drsná cesta.“

	„Ach ano, to já vím,“ odtušil Doktor. „Ale já na ni nejdu. A vy taky ne.“ 
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	„Co tím myslíte?“ řekl Balfour zmateně, téměř podrážděně.

	„Doktore?“ pobídla ho Clara nejistým hlasem.

	Doktor pomalu sešel z můstku a Balfoura obešel. Pohled měl tvrdý a neúprosný. „Zůstáváme v časové studni,“ prohlásil.

	„O čem to, u všech čertů, mluvíte, Doktore?“ dožadoval se Balfour. „Rozhlédněte se okolo! Máme optimální příležitost odsud zmizet! Přestaňte zdržovat!“

	„Optimální příležitost?“ zopakoval Doktor a rozhlédl se po můstku. „Ano, ano, to máme, že? Stará, havarovaná vesmírná loď, která je stále plně funkční. Jaká náhodička, že?“

	„Doktore,“ procedil Balfour skrze zaťaté zuby a mermomocí se snažil potlačit netrpělivost ve svém hlase, „dochází nám čas…“

	„Vskutku? Já měl za to, že jsme lapení v čase. Že v něm trčíme jako rybí kůstka v krku o Vánocích. Čas si tu odkašlává už celou věčnost a snaží se ji uvolnit.

	Protože přesně to jsou tyto časové otřesy – chudák Matička Čas se totiž k smrti dáví a dusí.“

	Motory lodi mezitím začaly hučet a dunět jako hrom před bouřkou.

	„Doktore…,“ špitla Clara.

	Doktor si jí však nevšímal a hlas mu ještě ztvrdl. „Kartágo vletělo do červí díry a vrazilo přímo do Phaeronů, čímž narušilo citlivou oblast časoprostorového kontinua tak, že se nemohla ani jedna loď pohnout. A jak už víme, to znamená, že Phaeroni nemohou nikdy dokončit svoji cestu. A to znamená, že dokud nebude výprava dokončena, zůstane Půvab na svobodě.“

	„Ano, to my víme. Tak jim pojďme pomoct,“ prohlásil Balfour horlivě. „Tak jim pojďme pomoct ji dokončit. Když hned teď s Kartágem odletíme, studna bude zase uvolněná.“

	„Studna bude uvolněná, ano,“ souhlasil Doktor.

	„A všichni přežijeme,“ dodal Balfour.

	„Ne,“ potřásl Doktor hlavou. „Obávám se, že to nemůžeme. Kartágo nepoletí – aspoň ne tak, jak má. Možná se nám podaří vystartovat, ale víc už nic. S trochou štěstí možná vybuchneme někde v hlubokém vesmíru a všichni se okamžitě vypaříme jako pára nad hrncem.“

	„A když štěstí mít nebudeme?“ otázala se nevěřícně Cara.

	„Trup lodi sice vydrží, ale životní podpora selže a všichni se udusíme. Pěkně pomaloučku.“

	Na pár okamžiků zavládlo nepříjemné ticho.

	„Ale loď fachčí,“ namítla po chvíli Hobbo. „Je v čajku.“

	„Ano?“ Doktor se otočil na podpatku a zpražil inženýrku pohledem. „Tomu skutečně věříš, Hobbo? Hele – všechno funguje tak, jak má, všechno se třpytí a všechno je super!“ Ohlédl se po ostatních a obočí měl zvednuté jako učitel u zkoušky. „Skutečně tomu všichni věříte?“

	„No, když nad tím tak přemýšlím, asi vážně máme docela štígro,“ prohodila Clara nejistě. „Ale…“

	„Ale není to nemožný,“ dodala Hobbo. „Prostě není.“

	„Tak se podívej ještě jednou, Hobbo,“ navrhl jí Doktor, tentokrát klidným hlasem. „Všichni se ještě jednou podívejte. Copak vám to tu připadá jako vesmírná loď?“

	Clara zamrkala a ještě jednou se porozhlédla po můstku. Viděla ovládací panely a svítící kontrolky na přístrojích. Cítila, jak motor vrní a jak energie pulzuje trupem lodi. Chtěla říct, že ano, ale něco jí v tom bránilo. Něco v koutku mysli, jako vzdálený zvuk zvonu. Něco v Doktorově hlase, něco, čemu věřila téměř víc, než věřila sama sobě.

	Znovu se podívala. Kontrolní panely byly jako nehybné, sukovité a popraskané kusy skály porostlé býlím. Neblikala na nich žádná světla, jen se tu sutinami nenápadně plížili hubení šedí pavouci. Nic se nechvělo, motor žádné zvuky nevydával. Zato se tu však držel prohnilý zápach a po podlaze se valily cáry mlhy.

	„Kartágo nikam nepoletí,“ prohlásil Doktor.

	Tibby celou tuto výměnu sledovala s narůstající bázní a v nastalém tichu si nejistě odkašlala. Pohlédla na Balfoura.

	„Ty nejsi Ray Balfour… že ne?“

	„Ty ses zbláznila,“ odsekl Balfour.

	„Ty jsi Půvab,“ řekl Doktor.

	V náhlém návalu vzteku mrštil Balfour Doktorem na opačnou stranu můstku. Pak se vrhl k ovládacím panelům Kartága a začal horečnatě seškrabávat nánosy špíny.

	„Zastavte ho!“ zařval Doktor.

	Jem se pokusila Balfoura chytit, ale on ji se zuřivostí divokého zvířete odhodil stranou. Shrbil se nad ovládací deskou a začal mačkat zasypané knoflíky a aktivační panely. Špínou pokrytá světla se rozblikala a dlouho zapomenuté elektrické obvody se probraly k životu. Můstkem otřásl nepřirozený rachot, jako by se nějaký ohromný tvor probouzel z dlouhého spánku. Stěny celé místnosti popukaly a k zemi se snesly nánosy prachu. Pod zvápenatělou skořápkou se zaleskl kov jako kostra pod kůží a masem.

	„Vezmu vás s sebou!“ zahřímal Balfour a zaskřípal zuby. Z úst mu vytryskly sliny. „Poletíte se mnou!“

	Doktor zaryl své dlouhé prsty Balfourovi do šíje a pevně stiskl. Balfour vycenil zuby a oči se mu protočily, přesto však stál pevně na místě. Kartágo se začalo otřásat, jako by se na pilotním můstku náhle vylíhl roj sršňů.

	Clara a Hobbo Balfoura popadly každá za jednu ruku a pokusily se mu je odtrhnout od řídicí desky, zdálo se však, že muž má síly na rozdávání.

	„Nenechte ho vzlétnout!“ zaječel Doktor. Hlas mu málem zanikl v burácivém řevu prastarých, náhle vzbuzených motorů.

	Najednou je oslnila jasná purpurová záře, prolétla místností a zasáhla Balfoura přímo mezi lopatky. Balfour zalapal po dechu, zaklonil hlavu a klesl na kolena.

	Za ním stála Tibby Ventová s ionickým vazákem v napřažených rukou. Tvář měla bledou jako stěna. „Omlouvám se!“ pronesla. „Nic jiného mě nenapadlo!“

	„Nevomlouvej se, díky bohu za to,“ prohlásila Hobbo udýchaně. Odstrčila Balfoura od ovládání. Ten padl na všechny čtyři a z úst mu kapaly sliny.

	Jem na něj pohlédla se směsí zvídavosti a děsu. „To není Balfour,“ prohodila.

	„Nedívej se na něj,“ přikázal Doktor. „Nikdo se na něj vůbec nedívejte.“

	Clara poslušně odvrátila zrak a místo toho se zaměřila na Doktora. Stále však vnímala, jak jí u nohou dřepí Balfour a kňučí jako poraněný pes.

	„Tibby a Jem mají pravdu; to není Raymond Balfour,“ prohlásil Doktor a narovnal si kabát. „Říkáme mu Půvab. To on je ta Nedokonalost, kterou se Phaeroni pokusili pohřbít. Pokouší se vymanit z jejich sevření a svézt se s námi ven z časové studny.“

	„Ale vždyť jste říkal, že Kartágo nepoletí,“ připomněla mu Tibby.

	„Taky že ne – alespoň ne dost daleko. Už není schopné vesmírného letu. Není přece možné během okamžiku setřást miliony let entropického úpadku.“

	Hobbo se zatvářila zmateně. „Ale já fakt věřila, že poletí. Všichni sme tomu věřili.“

	Doktor pokýval hlavou. „Takovým způsobem Půvab pracuje, to on umí – podbízet se tvým tužbám, brát to, v co chceš věřit, rozvíjet a podmaňovat si to. Pohltí každé tvé přání, každou touhu a pak ti ji mrští zpět do tváře. My chtěli věřit, že existuje cesta z časové studny. Všichni jsme chtěli uvěřit, že se Kartágo, které tu po celé miliony let sedí ztracené a zapomenuté, může zázračným způsobem oprášit, vyletět opět do vesmíru a dostat nás v bezpečí domů. Jak romantické. Jak příhodné. Jak nemožné.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptala se Clara a mermomocí se pokoušela potlačit ve svém hlase známky zoufalství. Cítila, jak jí srdce tluče v hrudi jako kladivo. Kartágo se kolem nich otřásalo a teď už neexistovala jediná cesta ven. „Jak se dostaneme pryč?“

	„V TARDIS, přirozeně.“

	Clara se podívala na TARDIS stojící v rohu místnosti. Policejní budka byla zářivě modrá a už na ní nebylo ani známky po odlupujícím se laku nebo nánosu cizopasných hub. Okénka byla projasněná a cedule nade dveřmi zářila stejně utěšeně jako vždycky.

	„Je zpátky,“ vyhrkla Clara a oči se jí zaplavily slzami. „Tak, jak má být.“

	„Tak, jak vždycky byla. Půvab jenom nechtěl, abychom v ní odletěli. Uvnitř TARDIS by nebyl s to udržet při životě svou iluzi. Jeho skutečná tvář i úmysl by byly okamžitě odhaleny. Ne, musel nás přesvědčit, že Kartágo je naše jediná volba.“

	„No jo,“ posmrkla Clara a otřela si oči. „A já mu to zbaštila.“

	„Kdy vám to došlo, Doktore?“ zeptala se Tibby.

	„Jakmile nám Phaeroni TARDIS vrátili. Neviděl jsem totéž co vy. Já a TARDIS jsme příliš úzce spjatí, než aby mě zmátly nějaké takové blbosti. A k tomu je to přece stroj času. Vážně si myslíte, že by se jí pár miliard let mohlo nějak dotknout? Vždyť se na ni podívejte. Jak je velká, smělá, nádherná a modrá. Ještě nikdy mě nezklamala.“

	„Ale…“ začala Clara.

	„Proč jsem předstíral, že jsem tu iluzi zbaštil?“ Doktor se zhluboka nadechl a oči se mu na okamžik zatřpytily. „Musel jsem Půvab donutit, aby se prozradil. V tu chvíli jsem totiž ještě nevěděl, který z nás to je.“

	„Já to věděla,“ prohodila Tibby tichým hlasem. „Já věděla, že něco není v pořádku. Nebyl to Ray Balfour. Vůbec nebyl podobný tomu muži, kterého jsem… kterého znám.“

	„Obávám se, že na konci už to bylo až příliš patrné,“ přiznal Doktor.

	„Ale co kdyby Kartágo vzlétlo?“ nadhodila Hobbo. „Co by se stalo pak?“

	„Při troše štěstí by loď unikla z časové studny, ale motory by brzy pohasly a životní podpora selhala. Stala by se z ní pouhá troska proplouvající vesmírem. A všichni byste zemřeli.“

	„A co Půvab?“

	„Půvab vzduch nepotřebuje. Ani jídlo nebo vodu. Přežil by tisíce, dokonce statisíce let – možná navždycky. Ale dřív nebo později by si ho někdo vzal. Možná někdo, kdo pátrá po své nejniternější touze. Půvab by se stal vším, po čem kdy dychtil. I víc. A tyto tužby by ho nasytily, zesílil by a jeho vliv a moc by dál narůstala a narůstala.“ Vtom se Doktor zatvářil zádumčivé. „Nejhorší z Phaeronů by byl na svobodě ve vesmíru, který na něj není připraven.“

	„Ale co skutečný Ray Balfour?“ zeptala se Tibby. „Kde je?“

	„Bojím se pomyslet. Radši bychom se měli zeptat Půvabu.“

	Když však Doktor pohlédl na podlahu, nebylo po falešném Balfourovi ani vidu ani slechu. „Kam se poděl?“

	„To já nevím,“ řekla Clara. „Říkals, že na něj nemáme koukat!“

	„Doktore, Jem je taky fuč,“ oznámila Hobbo a ukázala prstem na prázdné pilotní křeslo.

	Doktor se zatvářil vyděšeně. „Ale ne. To není dobré. To vůbec není dobré.“

	„Musíme ji najít,“ rozhodla Clara.

	 

	 

	Jem muže následovala potemnělou chodbou. Šel pomalu a kulhal – byl zjevně vážně raněný. Jem sice nevěděla, kam má namířeno, ale bylo zřejmé, že ji odvádí hlouběji do útrob lodi. Lomoz motorů narůstal, stále hlasitěji jí vrčel pod nohama a podlaha se třásla tak, až jí drkotaly zuby.

	„Kam to jdeme?“ zvolala a zrychlila krok, aby nejasnou postavu dostihla.

	Postava se však nezastavila, ani neohlédla. Jen dál kulhala, vláčela jednu nohu za sebou a přidržovala se zdi. Vždy, když už si Jem myslela, že ji dožene, zmizela za rohem nebo vyrazila dolů po dlouhém schodišti. V jednu chvíli se musela dokonce prodírat hustými rostlinami, které vyšplhaly po stěnách až na strop a teď visely dolů jako hustý závěs seschlých, spletitých úponků. O kus dál byla větší místnost plná silných válců podobných obřím, modře pulzujícím mincím. Rachot tu byl téměř ohlušující, všechno se silně otřásalo a po podlaze se táhl líný dým.

	Na zemi ležela postava stočená do klubíčka. Jem spatřila změť plavých vlasů a uvědomila si, že to je Raymond Balfour. Nejspíš mrtvý. To ale nevadí. Pro něj si sem nepřišla.

	„Kde jsi?“ zvolala.

	Za válci se pohnul stín.

	„Vím, že tady jsi,“ pokračovala Jem. „Proč nevyjdeš ven? Vím, že tady jsi.“

	Stín zaváhal a obrátil se. Pomalu popošel do světla modrých válců.

	„Vždycky jsem věděla, kdo jsi,“ prohlásila Jem.

	„Nepoznal jsem tě,“ odpověděl Dan Laker. Vypadal znaveně a ztrhané a na tváři měl šrámy. Ještě pořád byl navlečený do skafandru, který však byl také poškozený a chyběla mu přilba – ta byla nejspíš pohřbená ve sněhu pár milionů let v budoucnosti. Byl zraněný, krčil se, tvář měl zkřivenou bolestí a stále kulhal.

	„Copak sis myslel, že bych tě kdy mohla opustit?“ zeptala se Jem a přikročila blíže.

	„Ne,“ opáčil. „Ne, nikdy.“

	Popošel dopředu a trochu se narovnal. V blikajícím světle nebyly jeho modřiny tak zřejmé. Pročísl si vlasy rukou tak, jak to vždycky dělával, a přívětivě se na ni usmál. „Stýskalo se mi,“ hlesla Jem.

	„Nikdy jsem ti nechtěl ublížit,“ prohodil Laker. „Phaeroni mě zachránili z Alexandrie, když přepadla přes okraj útesu. Už jsem nedoufal, že tě kdy uvidím…“

	Jem přistoupila ještě blíž, dokud ho neměla na dosah ruky. S každým krokem vypadal Laker trochu lépe; jeho modřiny matněly a škrábance mizely. Tělo mu sílilo a rovnalo se.

	„Kartágo vybuchne,“ řekla Jem. „Musíš pryč.“

	„Poletím s vámi,“ navrhl a natáhl ruku.

	„Jem!“ ozval se Doktorův jasný hlas. „Nenechej ho, aby se tě dotknul.“

	Jem se obrátila a spatřila za sebou Doktora s Clarou, jak postávají u vchodu do strojovny. Tibby vyběhla k Rayi Balfourovi a spěšně ho zkontrolovala. „Dýchá. Je naživu. Díky bohu!“

	Spolu s Hobbo pak pomohla Balfourovi na nohy. Vypadal sice nejistě, ale bez újmy. „Co se děje?“

	„De do tuhýho,“ oznámila Hobbo. „Připravte se.“

	Doktor napřáhl ruce k Jem a rozevřel prsty do vějíře, téměř jako loutkař, když ovládá marionetu. „Moment, Jem. Pořádně si to promysli.“

	„Už se stalo,“ odpověděla.

	Laker sebou trhnul a ustoupil zpět do stínu.

	„Nechte nás na pokoji,“ zvolala Jem. „Prosím. Běžte pryč.“

	„Ale to není Dan Laker,“ namítla Clara. „Je to Půvab. Chce, abys věřila, že to je Dan, ale ve skutečnosti není.“

	„Neposlouchej je, Jem,“ oponoval Laker.

	Jeden ze zásobníků motoru v tu chvíli pukl, vychrlil plamen jasný jako slunce a celou místnost ozářilo jeho blikotavé světlo.

	„Kartágo se přehřívá,“ zakřičela Hobbo. Skřípavý tep prastarého stroje mezitím dosáhl crescenda. „Jeho astronický pohony se nabíjely doslova celý věky!“

	Doktor, který byl proti divoce rozechvělé záři vidět pouze jako silueta, vykročil vpřed a popadl Jem za zápěstí. „Musíme zmizet!“

	„Ne, Doktore,“ ohradila se Jem. „Chci být tady! Chci zůstat s Danem!“

	„To není Dan Laker!“ zopakoval Doktor prudce.

	Vtom se podlaha zachvěla a další z motorových zásobníků se roztrhl vejpůl. Podlahu začaly olizovat dlouhé jazyky plamenů, drápaly a chápaly se ostatních zásobníků. Doktor vyrazil zpět ke dveřím, ale najednou mezi něj a Jem s prásknutím dopadl oslnivý oblouk běloskvoucí energie. Clara vykřikla, popadla Doktora a strhla ho zpět.

	Jem natáhla ruku k Lakerovi. Ten ji ukryl v náručí a usmál se na Doktora s Clarou.

	„Ne!“ zavřeštěla Clara.

	„Není to Dan Laker,“ zvolal naposledy Doktor a v hlase měl čiré zoufalství.

	„Já vím,“ odpověděla Jem. Pak se schoulila k Lakerovi a zabořila mu prsty do těla, aby ji od něj už nemohl nikdo nikdy odtrhnout.

	Vtom je oba pohltily jasně modré, plápolavé jazyky ohně šlehajícího z motorových zásobníků. Záře zesílila a vystoupily z ní tři zahalené bytosti.

	„Phaeroni!“ vydechla Clara.

	Vyrážíme na poslední výpravu

	Doktor se zatvářil nevěřícně. „Ne, to nemůžeš…“

	„Musím si být jistá,“ odpověděla Jem a přivinula si k sobě Lakera ještě blíže. „Musím si být jistá, že si ho Phaeroni odnesou s sebou. Spolu odejdeme do dávného času.“

	Phaeroni natáhli paže k Lakerovi s Jem. Laker zavrčel a začal sebou škubat sem a tam. Jem ho však držela pevně. Jeho tvář se protáhla a proměnila v dlouhý, orlí zobák. V obličeji, ze kterého zmizela veškerá kůže, se objevily dva tmavé, prázdné otvory. Clara kdysi viděla lebku havrana a ta vypadala vlastně docela podobně. Jeho zobák zacvakal, rozevřel se a poklesl pod skrčenými, vychrtlými rameny. Oční důlky zaplnily neposedné šedé kuličky a navzdory neustále sílícímu rachotu motorů jim k uším ještě dolehlo jeho vysoké zoufalé zakvílení.

	Phaeroni se stáhli zpět do modré záře a odvedli pištícího tvora i Jem s sebou. Pak pukly zbývající motorové zásobníky a v místnosti to rázem vypadalo jako v srdci bouřkového mraku.

	„Pro rány boží, honem pryč!“ vykřikla Hobbo, popadla Doktora i Claru za ruce a začala je táhnout oba pryč. Spolu s Tibby a Balfourem v patách vzali všichni nohy na ramena. 
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	Kartágo teď bylo vlastně stovky milionů let staré. A když motory po náhlém zážehu popukaly, netrvalo dlouho a celá loď následovala jejich příkladu. Chodbami a po kapitánském můstku se valily proudy vřící plazmy, tlačily před sebou stěnu žhnoucího plamene a za sebou nechávaly jen roztavenou strusku.

	Posádka prchala směrem k TARDIS a plameny jim olizovaly paty. Dveře policejní budky se s klapnutím zavřely, v ten samý okamžik do ní narazila celá váha ionty nabité plazmové řeky. Na posledních vlnách žhnoucího uragánu se vzneslo konečné zaburácení výbuchu a slabý sten a vzdychání vzlétající TARDIS. Proud plazmy zmizel pouhý okamžik předtím, než se Kartágo samotné proměnilo v rozpínavý oblak atomů.

	A v této oslnivé, ohnivé bouři se blyštilo smítečko střemhlavě letícího modrého prachu s radostně blikající střešní lampičkou. Záhy však zmizelo a vklouzlo do tajuplného vortexu, kde jsou prostor a čas v jednotě.

	Doktor se dotýkal letové konzole a volnou rukou přehmatával z jedné páčky a knoflíku na druhý. Oslnivě oranžová vlákna uvnitř skleněného pilíře ve středu konzole pomalu stoupala a klesala a ozařovala jeho starou tvář. Nad hlavou se mu převracely ohromné časové rotory a vypočítávaly svou přesnou polohu uvnitř časoprostorového kontinua.

	Clara se postavila na nohy a rozhlédla se. Tibby Ventová a Hobbo právě také vstávaly a spolu s nimi i Raymond Balfour. Všichni tři vypadali stejně roztřeseně jako Clara.

	„Zvládli jsme to,“ prohlásil Balfour a přichytil se konzole, aby neupadl.

	„To víte, že zvládli,“ odvětil Doktor, konečně ustoupil od řízení a protáhl si dlouhé prsty. Pak si je promnul tak důkladně, až se ozvalo se praskání kloubů. „Opak ani nikdy nehrozil.“

	Clara se na něj podívala, ale udržela jazyk za zuby. Kůže ji svědila a vlasy jí páchly kouřem. Odhadovala, že bude mít konečky nejspíš trochu připálené.

	Doktor si k sobě přitáhl monitor a poklepal na obrazovku. „Heleďte se.“

	Všichni se podívali. Spatřili na displeji spoustu překrývajících se soustředných kružnic a elegantních hexagonálních rovnic. V samém středu grafu ještě jednou, naposledy zaplanula jasná třpytivá koule a zmizela v ohromném víru.

	„To byla loď Phaeronů?“ zeptala se Clara.

	„Přesně tak.“

	„Jsou pryč,“ hlesla Tibby. „A odnesli Půvab s sebou.“

	„Jako když spláchneš pavouka,“ prohodil Doktor, rozmáchl se a monitor zhasnul. „Tak. A jsou navždy fuč.“

	„I s Jem…,“ poznamenala smutně Clara.

	„Musela to udělat. Nikdo jiný by nemohl zaručit, že Půvab zanikne spolu s phaeronskou lodí.“

	„Museli sme dostat pěknou dávku radiace, když vybuchly ty motory,“ prohodila Hobbo.

	Doktor však jen ledabyle mávl rukou. „To je v pořádku. S tím si poradila TARDIS, sotva jsme vstoupili do dveří. Nepocítíte žádné následky. Budete nanejvýš trošku ožehlí.“

	„Tahlecta vaše loď je fakt zázrak, Doktore,“ uznala Hobbo a s neskrývaným úžasem se rozhlédla po kontrolní místnosti.

	„Žádný zázrak,“ namítl Doktor. „Jen –“

	„– si tropí šprťouchlata z prostoru a času, no jo, já to chápu.“

	Doktor se zamračil. „Ne, já chtěl říct, že to je jen prvotřídní ukázka relativně dimenzionálního inženýrství.“

	„Měli bychom vám poděkovat, Doktore…“ prohlásil Balfour. „Ale přišli jsme o tolik lidí. Jem položila svůj život, aby nás zbavila Půvabu. Zemřela Táňa, zemřel Mitch. A Marco…“

	Doktor se na něj přísně podíval. „Hned na začátku jsem vám řekl, že to bude nebezpečná cesta. Nedělal jsem si legraci.“

	„Měl jsem dát na vaše slova,“ řekl Balfour smutně. Vypadal přepadle, téměř bezútěšně. „Měl jsem toho nechat, ještě než jsme vzlétli.“

	„Jen kvůli mně?“ zvolal Doktor a zatvářil se pobouřeně. „Nebuďte směšný. Alexandrie byla nádherná loď na smělé výpravě. Jen pomyslete: proletěli jsme poslední červí dírou Phaeronů. Objevili jsme novou planetu ztracenou v mezigalaktické nicotě. Našli jsme Kartágo. Dokonce jsme se setkali se samotnými Phaerony! A co je nejdůležitější, pomohli jsme jednou pro vždy zbavit vesmír Půvabu. A věřte mi, vesmíru je bez něj daleko líp.“

	 

	 

	TARDIS přistála v hlavní hale s výhledem na otevřené doky Dálné stanice. Clara se s úžasem zahleděla na lidi, mimozemšťany, roboty a bytosti, které nedokázala ani pojmenovat. Proplétali se všude kolem nich, spěchali k odletovým branám, čekali na vesmírné dopravní prostředky, nebo si jen tak užívali výhled. Svět byl skutečně matoucí. Někdy trochu strašidelný. Ale vždycky dechberoucí.

	„Díky, že jste nás hodil, Doktore,“ řekl Balfour a zastavil se spolu s Hobbo a Tibby přede dveřmi policejní budky.

	Doktor vykoukl ze dveří. „Přece mi nebudete dál překážet v TARDIS. Však jste viděli, jak to tam vypadá. Je tu sotva dost místa pro mě a Claru.“

	Balfour se pousmál. „Nejspíš se z toho zážitku budu nějakou chvíli vzpamatovávat, Doktore, ale jsem za něj rád. Hodně jsem toho o sobě zjistil – i o ostatních lidech. A když to zmiňuji, už jsem s Tibby a Hobbo řešil náš další plán: Tibby získala nové důležité informace o phaeronských zříceninách i v ostatních částech galaxie. Máme v plánu koupit novou loď a –“

	„Už nechci nic slyšet,“ přerušil ho Doktor a zvedl ruku.

	Clara se usmála a dloubla ho do žeber. „Řekla bych, že v tom je víc než jen průzkum nějakých starých trosek, Doktore.“

	„O čem to mluvíš?“ odsekl Doktor a podíval se na Tibby s Balfourem. Až v tu chvíli si všiml, že se dvojice drží za ruce. „Co to děláte? Proč se držíte za ruce? Na co vám to je?“

	„Už jsme spolu, Doktore,“ odpověděla Tibby vesele.

	„To vidím. Vždyť stojíte přímo přede mnou. Ale proč se tak držíte za ruce?“

	„Vysvětlím ti to později,“ vstoupila do toho Clara.

	„Říkali jsme si, jestli byste nechtěli letět s námi,“ navrhl Balfour.

	„Na Malém voze je takový zvláštní artefakt,“ navázala Tibby. „Skutečný phaeronský piktogram, který vyžaduje pořádné bádání.“

	Doktor si povzdechl. „Stojíte-li o mou radu – a to víte, že stojíte – nechal bych to být vámi plavat. Zapomněl bych na Malý vůz. Zapomněl na Phaerony. Zapomněl na cokoliv, co vyžaduje bádání nebo je nějak podezřele vábivé nebo se jeví dokonalé. Běžte radši objevit něco jiného,“ řekl a zarazil se. Pak shlédl a dlouhou dobu si měřil pohledem jejich propletené prsty. „Třeba jeden druhého,“ dodal.

	„To je nápad!“ zvolala Clara.

	Doktor otevřel dveře TARDIS. „Pojď, Claro. Přestaň se jim do toho plést. Je čas se vrátit domů.“

	Tibby už už chtěla cosi namítnout, ale Doktor zvedl prst a zatvářil se přísně a neoblomně. „Dobře. Mě. Poslouchejte. Phaeroni s sebou stáhli Půvab do nicoty. Lidé – vaši přátelé – během toho poumírali. A jejich památku uctíte nejlépe tak, že se přestanete honit za vším, co se třpytí nebo se domáhá vaší pozornosti.“

	„Ale vždyť je Půvab přece navždy pryč?“ nadhodila Clara.

	„Navždy? Ano, to je sice dlouhá doba,“ opáčil Doktor. „Ale pro věci, jako je Půvab, většinou není dlouhá dost.“
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